DANTE ALIGHIERI: LA
DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL ). D.

TRET)I DEL: RAJ.
Spev L

Ob zacetku zadnjega, najvzviSenejSega dela svoje pes-
nitve pozivlje pesnik na pomoé& najvisjo pesnisko silo, Apo-
lena samega. Doslej mu je bila dovolj pomoé z enega vrha
pesniske gore Parnasa, tistega, kjer prebivajo Modrice; od-
slej mu mora pomagati tudi drugi vrh, ki je posveden Apo-
lonuy, t. j. élovesko in bozje navd:hn:eme mota pri tem delu
sodelovati. sNavdahni me s tistim svelim navduSenjem, ki
si ga bil ti sam, o Apolon, poln tedaj, ko te je na umetMzki
dvoboj pozval predrzni satir Marsija, Dionizov spremljeva-
lec, in si ga sijajno s svojo pisaljo premagal, a ga za kazen
na meh odrl; s tvojo pomoéjo si upam prisluziti pesniski
lovor, ki nanj v tem propalem éasu ne misli nihée veé, niti
noben cesar niti noben pesnik; le jaz se e trudim za ta tebi
posveéeni les, ki raste ob reki Peneju, Samo majhna iskra
sem; a ukresali se bodo morda na meni bolj#i, veéji pesniki.«
(Vv. 13—36.)

Svedano nam nato pesnik oznaéi ¢as, kedaj se je dvignil
z zemlje v visave. Najprej nas opozori na to, da solnce, ko
zaéne dan rasti, vstaja »iz raznih ponorove; nato nas spomni
dejstva, da je takrat, ko se nad njega izhodiséem krizajo
stirje krogi (ekliptika, nebesni ravnik, ekvinokcialni kolut in
horizont) in tvorijo tri kriZe, in stopi solnce v znamenje
Ovna (21. su8ca), vpliv fe »dneva ludi« na »svetd voseks,
t. i. na zemeljsko snov, posebno velik. Na tisti tocki, pri-
blizno torej vzhoda, je bilo solnce in jutro (na nadi poluti je
bil seveda veéer), ko se je pri¢el polet v nebo. (Vv. 37—45))

Kako se izvrdi polet? Pesnik vidi, da Beatri¢e zre na-
ravnost v solnce; po njenem vzgledu stori tudi on [(kakor
se odbiti zarek ravna po vpadajocem in hiti 'kv:sku) Za hip
mu je res bilo dano zreti v solnce [nahajal se je namreé vrh
gore oéiséevanja, v zemeljskem raju, oéiséen vsake nepopol-
nosti in zato zmoZen vsaj nekoliko spoznati najvisje resnice).
Vv. 46—60. A nemudoma upre svoje oéi v oéi Beatriéine in
— priéne se dvigati, Vv. 61—66. (Ker Beatriée najbrz po-
meni posveiujoéo milost boZjo, izraZata potemtakem ti dve

tercini misel: posveéujota milost boZja nas bo dvignila h .

gledanju bozjemu.) Pravzaprav pesnik ne govori najprej se
ni¢ o tem, da se je dvigal, ampak samo o novih, nepoznanih
¢ustvih, ki so ga napolnjevala. »Bilo mi je,« pravi, »kakor
tistemu starugrskemu ribi¢u Glavku (Ovid, Metamorf. XIIL),
ki je, opazivsi, kako ujete in na suho vriene ribe neko ze-
litée pojedd, pa takoj zadobe nove moé in poskalejo v vodo,
tudi sam zauZil tisto zelifCe in se je ¢util v hipu vsega spre-
menjenega in je skoél v morje, kier je postal morsko bo-
7anstvo, »Postal sem ¢éisto drug élovek (,preclovedenje”
— transumanar). Naj vam opisujem, kaj sem éutil? Kdor bo
v milosti boZji umrl, bo sam isto okusil.« Vv, 67—72.

V naslednji tercini (vv. 73—75) se pesnik o¢ividno na-
slanja na sv. Pavla, ki (IL. Kor. 12) tudi ne vé, je li bil tudi
s telesom ali samo z duhom v tretjih nebesih. V vv. 76—84
pa nam pripoveduje, kaj je bilo prvo, kar je zaznal na tej
nenavadni poti: zatul je brnenje nebesnih sfer in zagledal
je célo morje luéi,

(Za boljse razumevanje teh »sfer« naj pripomnimo to-le:
srednji vek je gledal na nebo z drugimi ofmi nego gledamo
mi; takrat je gledé svetovija vladal t. zv. Ptolemejev sistem,
po katerem je bila zemlja srediiée vsega (geoceniriéno nazi-
ranje). Tako-le so si ljudje — predvsem seveda izobrazeni
— mislili: Med zemljo if najniZjim nebesom se nahaja sfera
— t. j. votla krogla — ognja; nad to se vrti prvi nebes, t. j.
zopet votla, prozorna krogla, ki je mesec pritrjen na njef,
in ta krogla se vrti okrog zemlje. Kroglo meseéevo objema
druga, §irsa, a prav také prozorna krogla, ki je na njej pri-
trien planet Merkur, in to je drugi nebes; in také sledi se
pet nebesov v tej vrsti: nebes Venere, Solnca Marsa, Ju-
pitra, Saturna. Nad Saturnovim nebesom, vseh teh sedem

krogel obsegajo¢, se vrti osmi nébes, f. j. zvezdnalo nebo,
in nad tem develi nebes, t. zv. primum mobile, &gar
okret okrog svetovne osi povzroéa krozenje tudi vsem osem
v pjem obseZenim nebesom, Vsako izmed teh devetih sfer
vodi po ena »inteligencija«, t. j. angel, Onkraj devetega ne-
besa se razprostira deseto nebo, od vekov nepremiéno, bi-
valisée Boga, zvano empirej, od grikega pyr, t. j. ogenj, Zar.
In ker deveto neb6 hrepeni — tako so si starodavniki mi-
slili — zdruZiti se z vsemi deli empireja, sedefa Ljubezni
boZje, odtod kroZenje in vrienje devetega in vseh ostalih
nebesov. In zaté tudi pravi v. 76 nsl: »v veke jih — t. |
sfere — vzpodbadas ti, veéna Ljubezen, da v Te tezé«).

Pesnik je torej priplul najprej v pokrajino ali domovje
ognija, ki se mu je zdelo kar celo jezero lu¢i. In tu se mu
¢udno zdi, kaké more njegovo teiko telo kvigku prodirati
skozi lazjo snov, Beatrie mu razlaga: »V vesoljnem stvar-
stvu vlada red; iz tega reda vsako razumno bitje lahko spo-
zna bozji Um, ki je vse uredil (kakor vsakdo iz stopinj na
zemlji spozna, da je nekdo pred njim hodil). In vsaka stvar
v vesolistvu ima svoj nagon, ki jo tja vodi, kjer je njen pravi
pristan, In ta nagon vzganja ogenj kvisku, strjuje zemljo,
goni kri v srcih zivali, Umnim bitjem pa je dan nagon, da
hrepené po najvisji Dobrini. In ta nagon tebe sedaj dviga
kvisku v deseto nebo, empirej, kjer je tvoj pravi dom. Se-
veda se &lovek, ker ima svobodno voljo, temu nagonu lahko
upira in teZi nizdol, namesto navzgor, kakor ogenj éasih iz
oblakov na zemljo Sine. Da zdaj, ko si o¢ii¢en vsakega ma-
deza, tezis kvisku, je také naravno in nujno, kakor je na-
ravno in nujno, da vodé z gord derd v doline, In ako ne bi
hitel kvigku, bi bilo také nenaravno, kakor ée bi se plamen
po tleh plazil.«

Velicast Niega‘l: ki gibljie vse gibanje,
prodira vse vesoljstvo, z vsake stvari
odseva slava Mu, tu bolj, tAm manje.

4 In v nebu, kjer ta svit se najbolj zari,
sem bil in zrl, éesar ne more izreci
niti ne zna, kdor vrne v svet se stari,

7 ker um, ko bliza Njemu se, smotru in sreéi,
zamakne se; prevzame ta blizina
ga tak, spomin nazaj da zabi teéi.

10 Vendar vsaj to, v zaklad kar sem spomina
v kraljestvu svetem shranil si tam gori,
sedaj te moje pesmi bo vsebina,.

13 Apolon dobri, ob zadnjem naj napori
mo¢i posoda tvoje sem in wvolje,
ti vrednega me lovor-venca stéril

16 Doslej mi bil Parnasa en vrhol je
dovolj; slej treba obeh, ker noga moja
sedaj na zadnje tekme stopa polje:

19 Pridi mi v grud in duj, kot piscal tvoja
je dula, ko si Marsija za kazen
potegnil bil iz udov mu ovoja.

22 O silni bog, ce ti si mi prijazen,
da sveta risem vsaj také nebesa,
kot v glavi nosim vtis motnoizrazen,

25 potem dospem do ljubega ti lésa;
a ti za spev poplacas me poeta,
da venec prejmem lovorja-drevesa.
28 Tak redko, otec, zdaj si lovor spleta

al cesar al poet — srca so kriva,
(bilé jih sram!) za slavo malo vneta —

31 da paé tem bolj za-te razveseljiva
je Zeja, ki jo lovor tvoj, rastoéi
ob Peneju, vsaj v meni razZariva.
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Ze majhna iskra cel poZar povzrédi:
morda za mano pevcev pesem slaja -
prosila te, Apélon, bo pomoéi. —

Iz raznih dneva lué ponorov vzhaja
ljudem; a v &as, ko tist ponér ostavlja,
ki krize tri in &tiri kroge spaja,

je jak njen hod in v zvezd se druzbi javlja
najjaéih; in ves svet, kot snov voséeno,
topi in jo za pédat svoj presnavlja.

Bas jutro dal je t am ponor rumeno
in svit razlit, a na §a polovica
v velera se zavila je kopreno:

takrat se zamaknila Beatrica
je v levo: videl v solnce sem jo zreti,
kot vanj ne zre nikoli orel-ptica,

In kot iz zarka vpadlega zasveti
odbiti Zarek se in spet spe gori,
kot romar-sin domov hiti k oéeti:

také sem storil jaz po njenem vzori,
posnemajo¢ nje kretnjo opazovano:
vprl v solnce sem oéi, prot njih natori.

Kar tu ni nam, zemljanom revnim, dano,
to tam bivalis¢e dajé, v kraj srede
izprva za ¢loveski rod odbrano,

Res, dolgo nisem v solnce zrl Zarece,
a toli Ze, da vem, kaké iskri se:
7elezo v ognju take iskre mece,

Zdajci dan dvakrat veéji naredi se:
se zdelo mi, da On, ki vse premice,
je ustvaril $e eno solnce! V krogov rise

je veénih vsa strmela Beatrice:
pustil neb6 sem z vidika prostrano
in v njeno uprl oé¢i tedaj obliéje.

Z v njo zroéim se je to zgodilo z mano,
kar z Glavkom: ta sprejet v bogov je sredo
bil morskih, ko zavzil zeli je hrano,

Preclovecenje! — lzraziti z besedo
tegd ne znam. Naj vzgled bi opisaval?
Vmri v milosti, pa skusi§ sam to vedo.

S telesom 1i, al z duhom'le sem vzplaval,
Ljubezen, k Tebi, ki svetovje vladas?
Ti sama ves: Tvoj zar me je vzdigaval.

Ko sfér vrtenje (v veke jih vzpodbadas,
da v Te tezé!) me nase je krenilo
in sfér brnenje (Ti v soglas jih skladas!),

se zdelo mi, nebd da se Zarilo
je v solncu veé, ko kdaj kaksno jezéro
¢ez plan se ob povodnii je razlilo.

Ta svit, ta zvokov sklad med sfero in sfero,
odkod? To zvedeti, mi dusa mrla
od Zeje je, velike nad vso mero.

Zat6 — (mojd je misel skrito zrla!)
vmirila moje burno da srcé bi,
preden sem vprasal jaz — je usta odptla
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in rekla: »Ovire delas si sam sebi:
predsodek ti resnico zreti branil
Da jo uzrés, te g a se najprej znébi.

Veé nisi, kot e meni§, med zemljani:
v dom ognja dviga§ se s tako brzino,
da strela brie Svigniti ni v stani.« ,

Vzet s kratkih teh besed mi bil milino
je prej$nji dvom; omreZil pa me nov je
v e oZje mreZe trdnost in temind;

in djal sem: »Prej, zakaj brni svetovie,
strmél sem: a sedaj strmim: odkodi,
daspem - tezak - vlahkihsnovidomovije?«

Sodutno vzdihnivsi ob tem povodi
tako me Beatrice zdaj pogleda
kot mati dete, ki v bolezni blodi,

in: »»Vse stvari<« — bila je nje beseda —
»»med saboj veZe red; in tdk izvira
bogopodobnost stvarstvu iz tega reda.

V njem bozjih sled stopinj razum razbira
in, kak popoln je On, cilj vekoviti,
ki nanj redeni kaZe red vsemira,

Ta terja red, da, kar svetd je bitij,
tezé, od blizu, iz dalje (kot jim dana
narava je) s Pocelom se spojiti.

In tak, plovoé prek bita oceana,
stvar k svojemu pristanu vsaka pluje,
od svojega nagona vsaka gnana.

T a je, ki ogenj kvisku k luni suje;
ta kri iz src Zivalim goni v Zile;
ta zemljo k sredi stiska in strjuje.

A ne samé v stvari, ki umne bile
niso nikdar, nagon puséice prozi:
i v te, ki so razum in ¢ut dobile.

Previdnost, ki ta éuva red najstrozi,
svoj dom (Empirej) raziarja, nébo nepre-
ki prvi nebes v njem, najbrzi, kroZi. [miéno,

V ta dom, pripravljen ti, te zdaj navpi¢no
nagona onega pusfica goni,
ki v blaZzenost zmir meri jasnoli¢no.

Pa — kot uéé umelnosti zakoni,
oblika da ne ustreza zmir nameri,
ker snov, upornogluha, se ne ukloni:

také se temu vzletu izneveri
zal! lahko stvar, ki v njeni je oblasti
kreniti — vkljub nagonu — k drugi smerij,
¢e njen nagon, goljifan po slepi strasti,
jo vleée k tlom. (Iz oblakov domovine
tak ogenj vidi§ &asih v zemljo pasti))
Ne éudi se, da dvigas se v viSine!
To nujno je — tak moj bi um izrazil —
ko da z gord vodé drvé v doline.
Da, &udno bi bilé, ée ¥e bi gazil
po tleh, sedaj, prost krivde in krivice;
bilé bi, kot bi plamen v tleh se plazil.««

To reksi je krenila k solncu lice,



Lojze (se srdito, strupeno zasmeji). Ha-ha — naj-
manj§i — najslabotnej§i — najzadnji v hisil In to sem
jaz — kaj? Gromska strela — ‘az — jaz! O, vsi hudié&i!
(Srdito meri oceta; si seZe v lase, kakor da mu postaja zelo
vroge.)

Hrast (strmi dolgo ¢asa v Lojzeta, kakor ne bi mogel
verjeti, da se mu res ustavlja. Potem se ozre v Toneta, ki
je strmel do zdaj nepregibno, nekako ves mrtev v mizo, a
pegleda zdaj ocetu naravnost v o¢i. Nekaj trenutkov se me-
rita z oémi, pa oée skloni glavo, kakor premagan po pogledu
sinovem. Se pocasi, glasno pokriza). V imenu Ogeta in

" Sina in sv. Duha. Amen. (Vsi se krizajo za njim, a ga gledajo
zafudeni, in se kriZajo zato nekako mehaniéno, Hrast mol:
pocasi, glasno; pocasi, izpofetka z nekoliko nesigurnim, drh-
le¢im glasom, polagoma mirneje in mirneje.] O&e na8§, ki si v
nebesih — posveéeno bodi tvoje ime — pridi k nam
tvoje kraljestvo — zgodi se tvoja volja, kakor v nebesih
tako na zemlji —

Tone in Lojze (mrmraje), Mica (glasno, a poéasi, da
vedno mekoliko zaostaja). Daj nam danes na¥ vsakdanii
kruh — in odpusti nam nage dolge, kakor tudi mi od-
puitamo svojim dolznikom — in nas ne vpelji v skus-
njavo — temve& redi nas hudega. Amen. :

Hrast. Ceiéena Marija — milosti polna, Gospod
je s teboj — blaZena si med Zenami — in blaZen je sad
tvojega telesa, Jezus.

Tone in Lojze [mrmraje), Mica (glasno, pogasi). Sveta
Marija, Mati boZja, prosi za nas greSnike zdaj in ob nasi
emrtni uri. Amen.

Hrast (topleje in topleje, z nekakim nenadnim navdu-
senjem), Cast bodi Ogetu in Sinu in sv, Duhu —

Tone in Lojze (mrmraje), Mica, (dlasno, pocasij —
kakor je bilo v zatetku, tako zdaj in vselej in na ve-
komaj. Amen.

.Hrast. Blagoslovi, o Gospod, nas in te svoje darove,
ki smo jih po tvoji milosti sprejeli.

Mica. Amen.

Hrast (se po¢asi in razloéno pokriza,) V imenu Ocela
in Sina in sv. Duha. Amen.

Mica (se kriZa glasno za njim), Tone in Lojze (tiho.
— Vsi trije sedejo; jedo molée; ne pogledajo drug drugega),

Toncka (prinese Mici zlico in juho v manjii skledici).

Mica (i¢ na klopi za peéjo).

Osmi prizor.

Tine (plane prestrasen v sobo; ves moker; suknjo je
slekel in jo nosi na rami, a mu je tolike zdrknila z rame,
da jo vlede za seboj, Ne zaprz od naglice duri). Jezus,
pomagajte, pomagajte!

Moski (nehajo jesti; upro vsi poglede v fanta; molée),

Tonéka (se prikaze v vezi, nesoca skledo zabeljenega
{izola).

Mica. Kaj pa je?

Tine. Mrtva je.

Mica. Kdo pa?

Tine. Tilika. Ob potoku spodaj.

Hrast (plane pokoncu, drieé zlico v roki. Za njim) Lojze
in Tone,

Toncki (ki je pravkar vstopila v sobo, pade skleda
iz rok in se razdrobi na kosce. Fizol se kotali po tleh).

Mici (pade zlica Zvenketaje ma tla).

Tine (drhti kakor v mrzligi, stopi k peéi, se zgrudi na
klop). Jezus, kako sem se prestragil in kako sem bezal,

Lojze (pomeri o€eta z divjim pogledom). Na vas pridi
njena kri, morilec! (Treséi zlico na mizo bas pred oceta,
gre naglo, s sklonjeno glavo proti durim, vzame klobuk, od-
haja brez slovesa. Ne zapre duri za seboj.)

Tone (se je oprijel mize, strmi nem in pobledel v
skledo na mizi).

Hrast (se ozre na razpelo v kotu, se zaéne tresti. Tre-
peta bolj in bolj. Zlica mu pade iz roke, zazvenketa ob ila).

Mica, Sodni dan! — O moj ljubi Jezus, ti se nas
usmili! [Bolestno zajoka.)

Hrast (se ves uniGen sesede na stol. Zleze povsem v
dve gubé. Zakrije si o¢i z rokami’ vse telo se mu trese od
silnega joka).

Zavesa pocasi pada. .
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»Vkoliker moja Div, Commedia« — je pisal Dante svo-
jemu prijatelju in zaséitniku Cangrande v Veroni — »zasle-
duje prakticen smoter, namreé ta, da bi ljudem pomagala iz
bede Zivljenja in jih privedla v blazenost, sodi bistveno v
moralno filozofijo; vendar pa je na nekaterih mestih speku-
lativna filozofija, tam, kjer razmotriva dela bozja in pri-
rodo.« Tako mesto — razlaga reda v vesoljstvu in o vzrokih
vsega gibanja — je 42 vrstic dolgi govor Beatriin v L. spevu
Raja (vv. 100—141); in zopet neko drugo vprasanje iz pri-
rodne vede — o pegah na mesecu — nam bo razlozila Bea-
trice v II. spevu, samo da bo ta razlaga se daljsa, dolga 88
verzov [vv. 61—148). Kaj éuda torej, ée je pesnik med te
dve razlagi uvrstil energicen opomin tistim éitateljem, ki so
doslej v colni¢kih — t. j. s svojim piclim znanjem — sledili
njegovi ladji, naj se zdaj vrnejo, t. i. naj ne ¢itajo dalje: paé
pa vabi za seboj tiste malostevilne, ki so izza mlada
vajeni globokega in tezkega 3tudija. Zatrjuje jim, da bodo
videli veéja éuda nego spremljevavci Jazonovi v cudoviti
Kolhidi, kamor so bili &li iskat zlato runo. Vv. 1—18,

Nato nadaljuje, kaké sta z Beatrico — z brzino pice —
priplula do prvega planeta, Meseca, in stopila vanj, kakor
solnéni Zarek stopi v vodo, ne da bi jo razklal, in kako je

-bilo vse prosojno v Mesecu, kakor v demantu. In komaj je

na tem prvem cilju, e se spomni velikih resnic vere. Ce
sem bil s telesom — pravi — v Mesecu, potem sta bili dve
tvarini v istem prostoru in je bila to taka skrivnost, kakor
ie bila oseba Kristova, ki je zdruZevala v sebi boZjo in &lo-
vesko naravo. Pa tu na zemlji tega ne pojmimo; paé pa bomo

‘razumeli tam v blaZenosti, kjer bomo vse to spoznavali z

lahkoto kakor zdaj aksiome, t. j. prve resnice. Vv, 19—45,

Drugo, kar pesnika zdaj silno zanima, so pege na Me-
secu. Ali je res to Kajn, kakor ljudje govore? On meni, da
je vzrok pegam neenaka gostota tvarine. Vv, 46—60. In zdai
se pricne dolga razlaga Beatri¢ina, odkod to, da so neka-
tere zvezde bolj, druge manj svetle in torej tudi Mesec na
nekaterih mestih bolj, na drugih manj svetal. [Mi seveda
vemo, da so tiste pege posufena Zrela ognjenikov. Ampak
takrat, ko niso imeli dalinogledov?) Iz neenake gostote je
pege razlagal slavni arabski filozof Averroés po Aristotelu;
Beatri¢e pobija to naziranje z razlogi slavnega kricanskega
modroslovea Alberta Velikega, ki je bil uéitelj sv. Tomazu
Akvinskemu. V tem-le je jedro razlage: Ce gledas na zvezd-
nato nebo, vidi§, da so zvezde razli€énosvetle; pa tudi to je
gotovo, da so njih vplivi razli¢ni, raznovrstni. Torej morajo
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biti tudi vzroki teh vplivov raznovrstni. Potemtakem ne
mere biti samo neenaka gostota vzrok, ker bi morale zvezde
v tem sluGaju imeti samo ene wvrste vpliv. Vv. 61—72. Pa
tudi glede peg na Mesecu tvoja podmena ni prava. Zakaj
dvoje je mozZno: ali gre tista rahlost tvarine vsaj na neka-
terih mestih skoziinskozi, in v tem slu¢aju bi ob solnénem
mrku morali tam skozi vrzel solnce vendarle videti, a — ga
ne; ali gre rahlost samo do gotovih trdih tock (sten) in se vrsti
z gostoto, kakor se vrsti toliéa z mrSo v telesu, in v tem
rluéaju bi se morali pa solnéni Zarki odbijati kakor od
stekla, ki je podloZeno s svincem, in ne bi smelo biti temnih
peg. Vem, kaj porees: zato so tisti odbiti zarki bolj temni,
ker prihajajo iz veéje globine. Poskus s tremi zrcali te uveri,
da to ni res. Vv. 73—105. ,

Ali odkod torej neenaka svetloba in kot posledica
neenaki vplivi? Beatrice nadaljuie: Kakor spomladi zleze
sneg s tal, také je zginila zmota iz tvojega uma; zdai mora
pa posvetiti Zarko solnce resmice. Priigala bom tako Iud
tvojemu umu, Posluiajl Takoj pod desetim nebesom — em-
pirejem —, ki je kraj veéne blaZenosti in miru, se suée naj-
vedji nebes, deveti, primum mobile. Ta hrani v sebi bit vseh
stvari, ki so obseZene v vseh osmih nebesih; a ta bit je tu
fe kakor v klici, v moZnosti; Se nerazdelijen in neoprede-
lien. V osmem nebu se ta bit cepi in deli v nestevilne bit-
nosti, t. j. zvezde, in vsaki teh bitnosti vtisne to nebo po-
sebno podobo, lik ('imagine); te like prejema od svoje Inte-
ligencije (Angela-okretnika), a ta jih vidi v Bogu. In v tem
smislu je osmo nebo peéatnik (v. 132), ker posreduje, da
njegove bitnosti prejemajo like od Angela-okretnika, in
kot peéatnik dalfe vpliva s svoiim okretom na sedmi, Sesti
nébes itd., da pridejo ti vplivi slednji¢ v &tiri prvine [ogenj,
zrak. vodo in zemljo), ki so v_sredi svetovia: in ti vplivi so
v nith kakor semena, in vsled razne staje zvezd nastajajo
noedina bitja. ki vsako sestoii iz tvari in lika. In také pre-
jema osmi nebes (in vsak naslednii) svoi okret in svoje moéi
od svoiega Uma (Angela-okretnika), kakor preiema kla-
divo od kova€a umetnost, In kakor si dufa v telesu, ki je
ena in enovita, zgradi razne ude za razna opravila, takoé
Angel-okretnik osmega nebesa deli svojo dobroto neste-
tim zvezdam. t. j. deli v razliéni meri mo &1 in vplive,
da z niimi deluiejo v prvinah. Ce torej v jasni noéi vi-
dime, kaké veselo midliajo zvezde. kaj je to? Kakor lesk v
onéeh kaZe na veselo duso, také je tisti lesk doloéene zvezde
en drobec dobrote Angela-okretnika, zdruien z drago-
cenim, bisernim telesom zvezde. In ta veé&ii ali manjsi dro-
hec dobrote je formalni princin ve&jega ali manjiega leska
in vpliva zvezde, ne pa neenaka postota.

O vi. ki, vieti v posluSanja mreZe.
v &olnéh za mojo ladjo ste veslali, .
to ladio, ki pojo¢ valove reZe,

4 vrnite raj8i k svoji se obali.
nikarte dalje, na morja globine:
brez mene ne bi kod ne kam veé& znali.

7 Nihée doslei ni plul nrek te gladine:
Minerva- duje, Apélon krmo vlada.
Modrice zvezd mi pot kazé v daljine.

10 Le malobroini vi, ki Zze iz mlada
vrat stezali za andelsko ste hrano
(kdor vziva jo. dasi nasien — stradal),

13 vi svoi peliite brod na morie slano,
v niem jadrajoé po moje ladje strugi,
preden valovje zdrne se izravnano.
16 Cudili boste bolj se kot sodrugi

so slavnega se Jazona, ko vklénil
bil v Kolhidi je ljute bike k plugi.

19 Zeja, vrojéna mi, da sem hrepénel
uzreti raj. Bogd odsevajoéi,
me dvignila je kvisku, ko bi trenil.
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V nebé Beatrice, jaz njej zrl sem v 6¢i;
in v hip, da dene§ pSico na tetivo
in sproZi§ iz zareze in pSica skoéi,

priplul pred nikdar videno sem zrivo
in ostrmel ob éudu sem predmeta;
a ona, to vide&, se ljubeznivo,

vsa lepa, vsa od radosti prevzefa,
obrne k meni: »»Bégu reci hvalo,
do prvega da si dospel planetal««

Oblak naju obdal — se dozdevalo —
je dost, svetal in trd, da v njem sva bila,
kot solnce skozi demant bi sijalo.

Tak v biser tisti veéni sva vstopila,
kot solnéni Zarek stopi skoz gladino
vodé, ne da bi ta se razdelila.

Ce 3el s telesom v lune sem notrino —
kdo umé, kak istega obsed prostora
k tvarini drugo naj sprejmé tvarino? —

. to vZgati v nas tem veéjo Zeljo mora,
¢éimprej da vzrémo tisto Bitje sdmo,
ki z naso vkup v njem boZja je natora.

Tam vzrémo, v veri kar za res imamo;
skrivnost nam brez dokazov tam zasine,
kot prve tu resnice zdaj spoznamo.

In djal sem: »Iz srcd. gospd, globine
hvaleZen jaz sem Onemu v resnici,
ki dvignil me je sém iz solz doline.

A pege tiste v Mesedevem lici
kaj so? Povejte! Ker odtod izvira,
da ljud o Kajnu véruje pravljici.«

Nasmehne se; nato: »»Pa Se, da vera
zemljanov vbogih zajde &asih v zmote,
ko ¢utov kljué k resnici ne odpira,

strmis? Te pdice paé naj ne peké te
ni¢ ved: saj vidis, da celé, slede& &utila,
le kratke va§ razum ima perote.

No. tvoia sodba peg bi se glasila?««

»Za lune lué&, razliénorazdeljéno.
tvar gosta in redka bi razlaga bila.«

In-ona; »»Videl v zmoto potopliéno
bo§ mnenie svoie, ¢e dokaz resnice,
protivne ti, posluial bo§ posteno.

Glej. osmi nebes: zvezd na njem mnoZice
nebrojne, kolikosti. kakovosti
razliéne, in vsaka svoje ima lice!

Od neenake vse je to gostosti?
Potem bi bil en sam nacin upliva
u vseh, le veéje ali manjse ve]il;os-ti,

No, vplivi razni so; zatorej biva

pocél formalnih veé za-njé, ne éno;

a tvoj razlog — do enega — vsa ubiva.
Se veé| Ce pegam vzrok le tvar, zgodténo

al bolj al manj, veli§, se mislit dasti
dve moZnosti: al mesto prestreliéno
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prav skoz; al pa: kot v mesu se in masti
mrda vrsti, sledila paé také bo
v tej lune knjigi gosta redki plasti.

Denimo prvo: mérali svetlobo
ob solnénem mrku uzreti bi, vsaj mraéno,
kot sploh prodira svit tvari redkobo.

Pa s tem ni ni¢; bo drugo li drugacno?
Poglejmo! Ovrzem li i to, izvira
potem, da mnenje tvoje je napacno.

Rahlost torej — denimo — ne prodira
prav skoz: torej zadeva ob neko steno,
ob tvar prolivno, ki ji pot zapira;

tu odbija Zarek se s smeri premeno,
prav kot od stekla, ki s strani zunanje
je podloZeno s& svinéeno peno.

Poreées: solnéni zarek bolj teman je
ondi, nego na kaksni drudi strani,
ker seva odsev iz dalje, iz globanie,

Le-té trditve zmotne te obrani
poskus, ¢e hoce§ ga; saj Modrec pravi,
poskus da vasih ved studence hrani,

Zrcala vzemi tri; nith dve postavi
predsé enako daleé. tretie v sredi
naj bo obeh, stojece bolj v daljavi.

Za hrbtom tvojim — ti v zrcalo gledi! —
naj lué gori, naj v vseh se treh svetlika,
nai vseh odsev se vrada k tebi spredi.

Cetudi v dalinjem bo zrcalu slika
pa¢ manjSa. nego sliki dve ostali.
svetloba nje ne bo ni¢ manj velika. —

In zdai. kot v Zzarkih toplih se razgali,.
ko beli sned skopni, zemliica tala,
vse boje blede prosta in zmrzali:

tak iaz, ko blodnja tvoia ie zbeZala,
prizgem ti v umu lué. ki bo ik Ziva.
da pred oémi iskreé ti bo migliala.

Pod nebom, boZji mir ki sreéno uZiva,
vrti nebé se: v njem kot v klici. v mdéi
ves bit vseh drugih nébesov pociva,

Neb6 Se niZje, pestro v jasni nodi,
bit tisti v razne bitnosti razkraja:
so bit, a vsaka od njega se loéi.
In nizji krogi? Niih razli¢na, staja
prvine s semeni — u krogov sredi —
k ustvarjanju — po smotrih vse — sprovaja.

Tak — vidi§ — stopnjema in v lepem redi
vrstijo se le-ti svetd organi:
kar zgor dobé, na spod oddajo. — Gledi

zdaj, da, kot jaz k resnici spem iskani,
po teh izvajanjih, lepé od kraja,
i ti potem bo$ sam k nji brésti v stani.
Okret in vpliv v krogéve te prihaja
od blaZenih posrednikov okreta,
kot kladivu kovaé umetnost daja;

130

133

136

139

142

145

148

in nébesu, ki zvezd krasi ga ceta,
Um-okretnik sliko svojé vtiskuje,
in pécat je ta slika, tak prejeta.

In kakor dusa, ki v telesu snuje,
raznim moCém primerno si zgrajeva
razliéne ude in na nje deluje,

také dobroto svojo razodeva
v nestetih zvezdah Um na tem nebési,
a sebe, da je eden, razumeva.

Razliéni vpliv v razlicni mesa zmesi
sé zvezd se biseri; je vir sijaja,
kot duSa vir Zivljenja je v telesi.

Ker iz vesele naravi prihaja
ta vpliv, zato iz zvezd veselo sije,
kot lesk o¢i srca radost izdaja.

Ce torej k vam svetlejse zarke lije
od zvezde zvezda, kriva ni gostota:
da svit in mrak zvezda v oké vam bije,

je vzrok formalhi — Angela dobrota.««

SVEZA ROZA.

V najlepSem cvetju
sem odtrgala rdeco rozo
in jo spravila v srce.
Presla je pomlad,
oglasila se je zima
in sneg je pokril polia.
Odprla seim svoje srce.
in sveza je lezala
pred menoj rdeca roza.
Vida Taufer.

CRNI PAJCOLAN.

Obraz svoj sem zakrila s pajéolanom,
da me ne vidi stari Zenin moj.
Bojim se ga, ker je neumen.
Veéasih poljublja cele ure moje roke,
a jaz ga samo gledam;
kot suznju mu dovolim,
da se vsede k mojim nogam.
Kako me dobro skrije
érni pajéolan,
Vida Taufer.

O VECERIH.

Ob oknu med rozami
sem cakala,
in ¢e te bilo ni,
sem plakala,
in ¢e te bilo ni,
sem ruvala roZe iz prsti
in jih togotna
metala v temo.
Vida Taufer.
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DANTE ALIGHIERI: LA
'DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL ]. D.

TRET)I DEL: RAJ.

Spev IIL

Ko je bila Beatrite, »solnce, ki mu je bilo mlado grud
z ljubeznijo vZgalos, pesniku razlozila, zakaj so ene zvezde
svetlejie od drugih, in je pesnik bas hotel izjaviti, da spozna
svojo zmoto, zagleda naenkrat vizijo (prikazen): célo vrsto
postav vidi, medlosvetlih (kakor je biser na &elu krasotice
medlosvetel], in zdi se mu, da gleda v nekakino ogledalo,
in zaté pricéakuje, da odnekod pridejo prave osebe, Ali Bea-
tri¢e se mu posmeje in mu pojasni, da so to Ze prave osebe
in da naj le govori Z njimi. (Pesnik se je torej zmotil, imajoé
prave osebe za njih slike; ravno narobe se je bil v staro-
davnih ¢asih zmotil grski krasavec Narcis, imajoé svojo po-
dobo, ki jo je videl v vodi, za pravo osebo nekega drugega
krasavca, tako da se je vanjo zaljubil) V duhu, ki z njim
pesnik govori, spozna sloveéo Piccardo, Florentinko, ki jo
je bil brat, plemenita¥ Corso Donati, s silo vzel iz samo-
stana sv. Klare ter jo dal za soprogo politiénemu somiilje-
niku, In druga medlosvetla senca je Konstanca, sicilijanska
kraljica. Sodobniki Dantejevi so trdili, da je bila tudi ona
s silo vzeta iz samostana ter dana za Zeno kralju Henriku VL,
Hohenstavioveu, »vetru« (viharju) iz Svabije, ki mu je rodila
Friderika IL, »tretio, a obenem zadnjo vihro, ki je prigla od
severa doli, s¢ Svabskega, v Italijo«. (Prvi sveter« je bhil
cesar Friderik I, Barbarossa.] — Obé Zeni sta — seveda
vsled sile — samostansko obljubo pomanijkljivo izpolnili; zato
uZivata blaZenost na Mesecu, ki je nepopolnost in pomanj-
kljivost njegova stalna lastnost.

Tak solnce, mlado grud ki vigalo s psico
bild mi, zdaj, ovrgsi mi zmotnjavo,
mi krasno pokazédlo je resnico.

4 In Ze, da sem preverjen, to izjavo
sem dati hotel bil in Ze v zahvalo
sem dvignil bil, kolikor prav je, glavo:

7 v tem videnje se mi je prikazalo,
ki me prevzelo tdk je brezpogojno,
da izjavo dati — iz uma mi je palo.

10 Kakor skoz Sipo bruSeno, prosojno,
al v vodi ¢&isti, ki ji v dno pronica
oké lahké in ki stoji pokojno,

13 odsevajo v obrisih nasa lica
tak medlih, kot medl6 raz éelo belo
bi biser razloéila nam zenica:

16 tam takih lic je ve¢ govorit htelo;
in zmotil sem obratno kot Narcis se,
ki k vodni senci mu srcé vzplamtelo.

19 Jaz, ko zapazil medle sem obrise,
pogledam, kdo paé pride, na vse kraje,
misleé, da sem zrcala videl vtise.

22 Pa nié nikjer! Pogledam vprasevaje
naravnost v 6¢ mili mi vodnici,
sij6ée v svetem ognju in smehljaje.
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»»Né éudi se nasmesku v mojem lici:««
mi dé — »»otroéje vidim te se vesti;
§e noga ne stoji ti na resnici,

v praznino stopa, ne po trdi cesti,
Duhovi so, nesslike njih, v kraj toti
poslani; niso obljubam bili zvesti.

Govori jim, veruj, kar poreké ti,
ker Lu¢-Resnica, njih popolna sreéa,
ve¢ ne pusti jim stopit s prave poti««

In k senci, ki med njimi hrepeneca
se zdela po razgovoru je zlasti,
ko da me sla je zmedlg pregoreca,

dem: »Sreéni duh, ki vse okuSad slasti
ob zarkih, vate iz veénosti sijocih,
ki more jih le skusnja zapopasti,

usodo drugov, s tabo bivajoéih,
in sam kdo si, prijazno mi oznanil«
In duh takoj oéi mi dé smejocih;

»»Ljubezen na§a usliSati ne brani
zelj svetih, kot Ljubav jih sli§i 6na.
ki &e, da sliéni vsi smo ji dvorjani.

Bila nekdaj med svetom jaz sem nuna;
ée izvoli§ se v spomin nazaj ozreti,
spozna$, da tu me zlep3ala je luna,

in da Piccarda sem, se ti posveti;
v teh druzbi bldZenih, ki tu Zivijo,
sem blaZena v najlenejSem planeti.

Vsa ¢ustva nasa radostno plamtijo
za vse, kar Duhu Svetemu ugaja,
7z Njim tvorimo veselo harmonijo.

Le zdi se, da smo spod pod svetci raja;
tu smo, ker smo v nemar bili pustili
obljube, ne spolnili jih do kraja.««

Dem jaz ji: »Divna vasa lica pali
nekaksno lesketanje uprav nebesko;
drugaéni ste, kot tam smo vas poznali;

zato spomin mi storil je pogresko;
zdaj, ko beseda tvoja mi pomaga,
zdaj izpoznati te mi veé ni tezko.

No, ki si srecna tukaj, dusa blaga,
povej, al ne Zeli§ si viSe gori,
ved videt in bolj Bégu biti draga?«

Nasmehne malo v drugih senc se zbori;
nato mi dé tak radostnovznesena,
kot v ognja bi gorela Praizvori:

s»Brat, vsaka naSa Zelja je utefena
v Ljubezni; kar imamo, to Zelimo;
vsa druga naSa Zeja je ugaSena,

Da vise gori priti hrepenimo,
bi Zelje nase Njemu bile tuje,
po ¢igar volji tu — zasé — Zivimo;



‘g 76 no, tak nesklad se tukaj izkljucuje, 103 Hite¢ za njo, sem deklica, let stara
; ker nujno tu je, da ljubezen vlada, dovolj, pustila svet in obljubila
i a vsak nesklad nje bistvu nasprotuje; slovesno, da odslej me vodi — Klara,

79 zakaj to k blaZenosti bistvu spada: 106 A zlobnih mé# me roka je ugrabila
da mej se volie boZje tik drzimo, iz tihega ozidja samostana;
da iz vseh se volj le ena volja sklada. sam Bog ve, kaj potem sem vse prebila.

82 Na raznih stopnjah torej ée stojimo - 109 A ta-le lué na desni, nespoznana
kraljestva tega, obanom vsem to ugaia: dotlej ti, s svitom vsem tega planeta
Kralj hoce to, to voljo ysi éastimo. ozarjena také in obsijana,

85 Iz volje te nas§ sveti mir izhaja; 112 kot jaz bila enako je zadeta:

v te volje morje s silnimi koraki bila ji — nuni — raz glavé sé silo
hiti, kar stvarja Bog, kar stvarstvo raja.«« ji Slara senca svetega je vzeta.

88 Bilo mi jasno je: na stopnji vsaki 115 Pa dasi vrZeni nazaj nemilo
je Raj, ¢eprav Bog ne rosi, ne trosi u svet, zoper vse pravo in pravico, ,
povsodi milosti v meri enaki. srce ji §e naprej je $lar nosilo,

91 Pa, kakor se zgodi, da gost, ko kési, 118 Konstanco gledas v luéi tej kraljico:
jedi je ene sit, po drugi gleda, ki vetru Svabov drugemu rodila
zahvalja se za ono, te §e prosi: je tretji, da zakljuéil je trojico.««

94 tak moja je takrat bila beseda, 121 Zapela je, ko to je izgovorila,
da izvedel bi od nje, zakaj dotkala »Ave Marijal« — in zginila izpred 6¢i,
s Colnickom platna ni v zati§ju reda. kot tezka stvar v tolmunu bi vtonila.

97 »»Popolnost in zasluge«« — je dejala -— 124 Moj pogled ji sledil je zginjajoéi,
»»osreujé tam vise gori Zeno, dokler je mogel; ko mi v svitu mine,
ki sosestram je §lar in haljo dala, spet k cilju, k srca zelji najbolj vroéi,

100 da noé¢ in dan bi mislile na eno, 127 spet k Beatri¢i pogled se privine;
na Zenina, ki rad sprejmé in mara al ta mi v 6¢i bliske je streljala,
obljubo, iz ljubezni Mu storjéno. da izprva nisem nje strpel bliZine

130 iz vprasevanja sla mi je zastala.

PAV V MESECINIL .

Vesoljnega vodometa meseéina $umlja, Sumlja
na bajne pokrajine mojega srca,

iz bilke, iz roZe, iz vej kipi za vzdihom vzdih,

v srebrne daljine lile vsemirske Zeje dih.

In ko je bila ¢asa duse polna bisernih snov
je v prostorje tiho zveneéih zlatih zvonov
pav zaklical v noé. — —

Krik njegov bil je misli sulicaste zasmeh:
»Kaj si laze$ opojnost v dveh,

saj si sam,
sam,
- in ona odsla je bogvekam.«

Miran Jare,
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‘DANTE ALIGHIERI: LA
DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL ]. D.

TRET]I DEL: RAJ.
Spev IV,

Smo Se vedno na planetu Mesecu, Koncem prejinjega
speva je Dante od Piccarde izvedel, da sta ona kakor tudi
njena soblazenka, cesarica Konstanca, bili siloma ugrabljeni
iz samostana in da se pozneje nista veé vrnili v tiho samoto.
Ko to pripoved poslusa, se mu nudita dva dvoma (dve tei-
ko¢i), enako tezka, také da se ne more odlogiti, katerega
bi prej razodel (kakor bi ¢lovek, med dve enaki jedi po-
stavljen, po nobeni ne segel, od same neodlo¢nosti! Isto je v
14. stoletju trdil sholastiéni filozof Buridan o svojem oslu)
Vv. 19, Zato Dante moléi; toda Beatrice, ki vse vidi v
Bogu, ¢ita v poetovem srcu Zeljo ter mu z jasnimi besedami
pové vsebino obeh dvomov (kakor je bil nekdaj prorok Da-
niel povedal Nabuhodonozorju sanje, ki jih je bil kralj po-
zabil in je Ze hotel dati umoriti modrijane, ki mu jih niso
mogli v spomin poklicati), in sicer se prvi dvom tiée pro-
stosti ¢loveske volje (vv.19—21), drugi pa Platonove teorije,
da duse, preden pridejo v élovesko telo, bivajo na zvezdah
[vv. 22—24). A ker ima drugi dvom sveé Zolfa v sebie, t. |
ker je protiven nauku Cerkve, ga Beatrice razresi najprej
[vv. 28—63): res sicer vidi Dante duse na Mesecu, ampak
to je — ga uéi Beatrice — le navidezno, le zato, da s éutili
spozna razlitne stopnje rajske blaZenosti, zakaj v resnici so
vsi zvelitani duhovi pri Bogu, v desetem nebesu, v rajski
rozi. (Sicer pa je Platon — pristavlja Beatrice — mislil
morda samo to, da zvezde vplivajo na éloveka; v tem slucaju
njegova misel ne bi bila smesna.] — Drugi dvom'je pa ta:
Ce sta imenovani Zeni bili s silo vzeti iz samostana in sta
torej vsled sile ukinili sveto obljubo, ali je praviéno, da se
jima to Steje kot pomanjkljivost in se vsled tega nahajata
na najnizji stepnji blazenosti? Beatrice razlaga, da bi bili
silo premagali (v dusi), da sta bili tako krepke volje kakor
sv. Lovrenc na raZnju ali starorimski junak Mucij Scaevola,
ki je rajdi roko drzal v ognju, nego da bi izdal sozaroinike.
Pa glejl Ko mu také razlaga moé wolje, ki se ne da nikdar
upogniti, ¢e sama nofe, zapazi, da Danteju spet nekaj ne
gre v glavo, namreé trditev Piccardina, da je Konstanca v
srcu, v dudi vedno zvesta ostala obljubi. Kaké se to strinja:
Beatrice trdi, da Konstanca ni do konca ostala zvesta, Pic-
carda trdi nasprotno. Kdké se to strinja? Ali blazeni me-
rejo lagati? Protislovie se razre$i také: Piccarda misli ab-
solutno voljo, Beatrice voljo, ki popusti pred vedjim zlom.
Zgled take volje je starogriki junak Alkmajon: njegov oce,
kralji Amfiaraj, je 3el, izdan od svoje Zene Erifile, nerad z
voisko zoper mesto Tebe; pred odhodom je naroéil sinu,
naj ga, ¢e pred Tebami pade, osveti in mater umori. In
také je sin res, da ne bi bil meubogliiv napram mrtvemu
oéetu” postal materomorec, facto pius et sceleratus eodem,
kakor pravi Ovid. Vv. 64—117, (Tudi to mesto je zgled dia-
lektiéne disputacije, ki so jih srednjeveski sholastiki gojili.)

Dante se zahvaljuje za pouk; pravi, da se ¢loveski
um le v bo#ji resnici spoéije (kakor preganjana zver v jaz-
binil); tudi je preprian, da je resnica dosegliiva nasemu
umu., Ali kakor pri korenini drevesa poganjajo novi po-
ganjki, také se iz ene resnice rodi nov dvom, novo vpra-
Zanje [narava sama nas s tem sili, da se bliZame bolj in bolj
Fe na tem svetu resnici); in to novo vprasanje se glasi: ali
more &lovek oblijubo devistva spremeniti v kak#no drugo
debro delo? Vv, 118—142. Odgovor sledi v V. spevu,

Med dve postavljen enaki &lovek jédi,
slasti, razdalje iste — glad bi kruti

trpel, v njem vmrl, dvomeé ob polni skledi.
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In jagnje, med volkulji zaslo ljuti,
bi stalo, med obema trepetaje;
in pes bistal, zagnan med dve koSuti..

Ce torej moléal jaz sem, oklevaje,
ker dvoma dva sta enako pritiskéla,
ni hvale ne zasluzim s tem ni graje,

Da, méléal sem, a Zelja se mi brala
je v licu ter odgovora Zelela,

© glasneje je ko jezik vprasevala,

Beatrica mi po zgledu Daniela
(Nabuhodonozérju ukrotil jezo
je bil, také kriviéno) razodela

je dvoma oba: »»Dveh Zelj protivnih zvezo

zrem v dudi ti, zrem dule ti duSenje,
da duska ne dobis ped dvomov pezo.
Tak sklepas: Dobri vzirajen ¢e namen je,

kako, z mocjo katerega zakona
mi tuja sila krati zasluZenje?

In drugi dvom: Al k zvezdam nebosklona

se duSe vracajo, na svojo vsaka,
kar misel bila starca je Platéna?

Ta dvoma dva te bodeta enaka.
Ker drugi pa veé Zoléa v sebi krije,
najprej o njem! Resnica o tem je taka:

Ne Séraf, ki v Boga vtopil o¢i je,
ne Mojzes, Samuel, oba Ivana,
ti nimajo — ne izvzamem ni Marije —

posebe tronov kje; nebes dvorana
ni druga njih ko teh na tem planeti;
ni blaZenost jim dalj§a ali krajsa dana.

Vsi krog krasé, prav vsi, nebes deseti,
le mera je razli€na njih sladkosti,

éim bolj al menj deluje v njih Duh sveti.

T u Ze se duse javljajo v svetlosti,
ne, ker je tu njih delez, lé oznaka
najnizje to je rajske blazenosti.

Vam je umljiva le beseda taka,
ker samo s tem, s éutili kar zaznava,
va§ um k spoznanju novemu koraka.

In to videé¢ slabost v vas, ponizava
se Pismo, in Bégu nog, rok daje dela,
v resnici pa s tem drugo namerava.

In sveta Cerkev angela Mihéla
in Gabriela kot moza vpodablia,
in le¢nika Tobije, Rafaela.

Kar Platon o povratku du§ razpravlja,
se torej s tem, kar vidi§ tu, ne strinja,
(Ce namre¢ misli tak, kakor izjavlja).
Duga se vrne — to uceé spominja —
na tisto zvezdo, s ktere se utrnila,
v telé poslana liki gospodinja.
Morda pa drug je zmisel besedila?
Ce to, ob moZnosti tega slucaja,
zasmeha misel ne bi zasluZila.

. 199
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Morda paé misli to, da z zvezd prihaja
upliv, ki vzrok je graji, vzrolk pohvali?
Ce to, lok v taréo delno vsaj pogaja.

Ljudje ta upliv si napak razlagali
so skoro vsi, in so bogov imena ;
»Mars«, »Jupiter«, »Merkur« planetom daii.

No, druga sumnja tvoja — tak strupena
ze ni ko prva: meni ne izneveri
— tega ne zmogla bi — te zléba njena;

¢e namreé¢ vam dozdeva se primeri,
praviéni Bog da ¢asih ni praviden,
to k veri naj je ost, ne h krivi veri!

Ker to umét, kak uk je ta resnicen,
predirnosti prejeli ste obilje,
storim, da bo§, kar tak Zeli§, nasiéen;

Ce je nasilje t o, da, kdor mu cilj je,
nasilniku nikdar v ni¢ém ne vda se,
za Oni dve izgovor ni nasilje;

ker volja, dokler noce se, ne vda se,
ampak podcbna ognja je bitnésti:
potlacen tisockrat, vselej vzravna se,

Ce torej vkloni malo se al dosti,
se sili vda; storili tak ti dvé sta,
ki nista se vrnili v kraj svetosti.

Da volja njiju tak bila je zvesta,
na raznju kot Lovrenca je krasila,
kot Mucij, v ognju dlan, ni trenil z mesta —

bi ji ma pot bila spet zavrnila
pudténo siloma, kot vdovi prosti,
Al taka volia zmir je redka bila!

Ce torej razumél si po dolznosti
besede te, tvoj dvom 'se je razblinil,
ki Se wveckrat bi delal ti tezkosti.

A nov ti klanec je prek pota $inil
in preje se ti noga bo virudila,
preden bo§ sam prek njéga se prerinil:

najprej namreé sem jaz te pouéila,
da laz nemoznest blazenih duhov je,
ker zmir v Resnico Prvo zr6; trdila

Piccarda pa nato kot &in gotov je,
srcé Konstance zmir da §lar ljubilo:
v teh — zdi se — je trditvah protislovje.

V ZGODNJEM JUTRU.
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Odprla lepe je o¢i
v polteno slastni poltemi,

Pod oknom vtenil je v sen korak . . .
A kakor da jo gledanje boli,

zaprla je trepalnice.

V globokem miru spalnice
prelivanje se duje luéi v mrak...
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No, dostikrat se, brat, je prigodilo,
da kdo, beze¢ pred enim zlom, je storil,
dasi nerad, nekaj, kar ni prav bilo.

Tak Alkmaij6n je lastno mater vmoril,
brezboznez, ménil pa, da je pobozen,
ker ofe ga za umor je nagovoril,

K tej tocki to pomisli: Kdor ogrézen
sicer je s silo, séasom pa privoli,
nikar se ne izgovarjaj, krivde tozen.

Res, volja vob ¢ e noce zla nikoli,
paépaal tu al tam, v strahd skusnjavi,
v bojazni, da se veéji ogne béli.

Kar torej dé Piccarda o ljubavi
do slara, je ljubezen vob &e umela,
jaz drugo; in tak prav obé imavi,««

Tak svetih reka je besed sumela
iz Vira, kjer izvira vsa resnica;
tak v mir in red mi dvojni dvom je déla.

»0, Prvega Ljubimca ljubljenica,«
dem jaz nato, »o bozZica, kot voda,
kot ogenj Vasa oZivlja govorica,

Ni tak srca globoka mi posoda,
da dar za dar bi mogel Vam vrniti;
naj vse modrost povrne Vam Gospodal

Na§ um — to vidim zdaj — se ne mnasiti
razen v Resnice vzviSene jasnini,
ki izven nje ni¢ res ne more biti,

Um v Nijej spoéije se kot zver v jazbini,
dosegsi Jo; in je, je dosegljiva,
sicer tezili bi — zaman, k praznini.

Res, radoznalost je nenasitljiva
in dvom v dnu vsake istine vzbrstéva;
- pa to le v vsh, k Resnici nas poriva.

To zakon jé prirode; ta veleva,
ta vabi me, da vprasam Vas spostljivo
za stvar, Gespa, ki v mrak se mi odeva:

Li more za obljubo pomanijkljivo
naknadit ¢lovek drugo dobro delo,
pred Begom prav tak tehtno, zasluzljivo?«

Okoé je Beatriéi zazarelo,
ljubezni bozje Zar se v njem je krésil,
a moje pod tem Zarom je medlelo; -

zgublien, ves zbegan sem o¢&i povesil.

In spet od pesmi se je utrudila.
Sklonila se na postelji je bela

(tiho roka je v laseh drhitela)

in je kakor v snu premisljevala.
kaké zveter je v mesedini lepa bila —
(o to dehtenje kakor tezkih vinl)

in je kakor mrtva pala

v opojnost svilnatih blazin ...

Anton Vodnik.
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DANTE ALIGHIERI: LA DIVINA
COMMEDIA.

Prevel in razlozil ]. D.

Tretji del: RAJ.
VL. spev.

Smo (od v. 93 speva V.) na planetu Merkurju. Izveli¢ani duh, ki je koncem
V. speva v imenu vseh blaZzencev te sfére nagovoril Danteja, je — Yo takoj izvemo iz
v. 10 pricujocega speva — bizantinski cesar Justinijan (526—565 po Kr.), utemeljitelj
zboljSanega prava starorimske drzave in kot tak za Daniteja posvecena oseba.

Kakor VI. spev Pekla in VI spev Vic ima tudi ta VI. spev Raja politi¢no
barvo: v Peklu je pesnik grmel zoper propalost mesta Firence, v Vicah zoper
neslogo Italije, tu v Raju pa ostro graja sovraznike rimske drZave. Najkrajse
bi morda oznacili vsebino tega speva s tem, ako bi rekli, da podaja zgodovino
rimskega Orla ali rimske drzavne zastave, ki je imela vrh droga srebrnega orla
{aguilal).

Ker je Dante v prejSnjem spevu (V, 93) najprej vprasal, kdo je izvelicani duh, ki
govorl, zato ta duh (Justinijan) najprej govori o sebi (v. 1—28), in sicer pové to-le:
»Qdkar je cesar Konstantin I. i. 330. prestavil prestolico na vzhod v Konstantinopelj (,;ne-~
sel je Orla proti toku solnca‘, t.j. po Dantejevem prepricanju: proti volji bozji se je
Konstantin umeknil iz Rima in papeZu prepustil vso oblast v mestu; Orla je bil iz
vzhoda, iz mesta Troje in gorovja Ide, prinesel v Iltalijo Enej, in sicer v pokrajino Latium,
t. j. Lacij, in se ondi oZenil s héerko poslednjega kralja Lacija, Lavinijo), je minilo nad
dvesio let in so vladali ondi razni cesarji, dokler ni slednji¢ zezlo priSlo v moje roke.
Sam Bog me je navdihnil, da sem se loifil o¢iS¢evanja in urejevanja rimskega prava.
Izpoc¢etka sem bil krivoverec, monofizil, lajé¢ dve natori v Kristusu; spreobrnil me je
papeZz Agapit (533—536). Sedaj, v nebesih, se je moja vera spremenila v gledanje.
Sedaj to skrivnost (o dveh natorah v Kristusu)l také jasno vidim, kakor je vam,
liudem na zemlji, logi¢no nacelo protislovja — da namreé isto bitie obenem in
v istem oziru ne more biti in ne biti — popolnoma razvidno. (Zgodovina nam o krivo~
verstvu cesarja Justinijana ni¢ ne pripoveduje, pa¢ pa, da se je njegova soproga,
cesarica Teodora, nagibala k 1sti zmoti.) Da bi mogel nemoteno delati kot reformator
rimskega prava, sem vojskovanje izrocil svojemu poveljniku Belizarju, ki je imel tolike
uspehe .« :

S tem je podan odgovor na vpraSanje Dantejevo, kdo je duh, ki govori; sam od
sebe pa Justinijan doda kratko zgodovino rimskega Orla, da pokaze veli¢ino greha
obeh vélikih strank sodobne drzave, gibelinov in gvelfov.

»Le poglejmo« — takd nekako nadaljuie — »v zgodovino Orlal Castitljiiv je bil
Ze od zacetka: Palani, ki je Ze pred prihodom Enejevim v ltalijo vladal na gri¢u Pala-
finskem, se je z Enejem vred boril v korist Orla in umiraje je Orlu izrodil svoje
kraljestvo na Palatinskem gric¢u. Slaven je bil torej Orel Ze takrat. Svojo mladost —
nad 300 let — je Orel nato prezivel v mestecu Albalonga v Albanskih gorah, v blizini
Rima. Takrat so se borili froj¢ki s trojcki, t. j. Kuriaciji in Horaciji; zmagali so Horaciji,
t. j. pristadi Orla. 1z Albe so 3li ustanovit Rim. V Rimu je vladalo najprej sedem kraljev.
Prvi kralj — Romulus — je ugrabil Sabinke, zadnji — Tarkvinij O%abni — je s svojo
silovitostio provzrocil smrt krepostni Lukreciji. Nato je Orel v zmagovitem poletu pre-
magal kralja Galcev Brena, epirskega kralja Pirrha; odlikovali so se pod Orlom staro-
rimski junaki, n. pr. Manlij Torkvat, diktator Cincinat (f. j. KuStravec), junaki iz rodbin
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Decijev in Fabijev; premagal je Orel — v rokah mladega P. Kornelja Scipiéna —
Hanibala: v rokah Pompejevih je razrudil med drugim sovrazno frdnjavo Fiesole.
(Spodaj stoji Firenca.) In ko se je blizal ¢as Kristusovega rojstva, je Orla drzal v rokah
slavni G. Julij Cezar. Kaj zmag je izvojeval Orel v njegovih rokah! Od reke Vara
(v Zgornji lfaliji) pa do Rena reke, porecja rek Izere, Saéne, Séne in Rodana je Cezar
podjarmil. In potem je prekoracil vodo Rubikon in pognal svojega nasprotnika Pompeja
v divji beg, iz Halije v Draé&, iz Draca k Farzalu (v Tesaliji), kier ga je potolkel; od
Farzala je Pompej bezal v Egipet (k Nilu), kjer je bil ubit. Na pohodu za Dompejem je
Cezar posetil tudi Trojo, ,gnezdo Orlovo’, in grob Heklorjev. Nato je odstavil Piole-
meje z egiptovskega prestola v korist Kleopatri. Takoj nato je udaril na Jubo, zavez-
nika Pompejevcev. Po G. Juliju Cezarju (ki je bil zavratno umorjen v Rimu dne 15. susca
l. 44. od Bruta in Kasija) je podedoval Orla njegov pravnuk Oktavian Avgust: ta
je masceval dedovo smrt nad Brutom in Kasijem; potem je porazil Mark-Antonija pri
Mutini; takrat je trpelo tudi mestece Perusium, t. ). Perugia. (To je bila opomba za
Firenco, ki se je upirala Henriku VII) V bitki pri Akeciju je Avgust premagal Antonija
in zaveznico njegovo, kraljico Kleopatro, ki je beZala iz boja ter si v obupu nastavila
na rame sfrupene kace. Slednji¢ je zaklenil ,vrata Janusova‘ v Rimu, skozi katera so
korakale legije v razne boje; zavladal je po vsem svetu mir. Neizmerno velikih ¢inov
je torej dovrsil Orel. Ali najvedjega je dovrsil pod treljim cesarjem Tiberijem (vladal
je od l. 14. do 37. po Kr.). Tiberij je bil orodje Pravi¢nosti boZje, ko je — v osebi
svojega namesinika Pilata — obsodil Kristusa v smri. Ali ¢udo ¢udno! Za cesarja Tita
(1. 70.) je isti Orel pravicno osveto Tiberijevo osvetill (V naslednjem spevu bo podala
Beatrice o tej skrivnosti razlago.) In ko so Langobardi grozili Cerkvi, je Orel v rokah
Karla Velikega prinesel pomoc.« (Vv. 20—96.)

Zgodovinski pregled je koncan. Zdaj sledi ostra graja Justinijana ~ Danteja
na gibeline in gvelfovce. »Vi, gibelini, ki Orla drzite v svojih rokah, ga izkoris¢ate;
in vi, gvelfovci, v zvezi z rumeno lilijo (1.j. francoskim kraljem Karlom}, ne rujte zoy.er
drzavo: nikdar ne bo Bog dopustil, da bi v grb rimske drzave prisla lilija mesto Orla.«
(Vv. 97—111)) =

Ker je Dante v V. spevu (v. 127) vprasal tudi fo, zakaj bivajo doti¢ni duhovi na
Merkurju, forej precej nizko, mu tudi na Lo odgovarja Justinijan: »V Zivljenju smo bili
castihlepni. Vendar smo tu popolnoma sreé¢ni, ker je plac¢ilo nae do pifice pri-
merno naSemu zasluzenju.« (Vv. 112—126.)

Konéno pové Justinijan, da je v Stevilu njegovih drugov tudi Provansalec Romée,
i. . Romar. O tem piSejo virl, da je bil upravitelj na dvoru grofa Rajmunda v Provansi
in je kot tak grofu pomnozil imetje ter posredoval mozitev vseh Stirih héerd grofovih
v kraljevske hise; padel pa da je v nemilost vsled obrekovanja in zavisti; ko je s pismi
dokazal svojo nedolZznost, je od3el spet po svetu, skrivnosino, kakor je bil priSel
Nikoli se ni ve¢ o njem ¢ulo. (Zgodovins~o je samo fo, da je poslednji provansalski
grof Rajmund imenoval svojega vazala Romeja de Villeneuve za varuha svoji héeri.
dedinji Provanse.) Nekateri dantisti trdijo, da je Danie v Roméju (Romarju) samega
sebe hotel ovekoveciti, in tudi to, da je menil najti svoje mesto po smrli
na Merkurju, najmanjSem planetu.

»Odkar car Konstantin je z Orlom krenil
prot solncu (— Orel 3el je bil v davnini
za solncem z njim, ki v Laci se prizenil —),

4 Evrope skrajni rob let dve stotini
in ve¢ je pridrzaval bozjo ptico
v gorovja, gnezda njenega, blizini;
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v senci pod svojo sveto perutnico
iz roda v rod svet vladala je ona;
tak vlada v mojo je prisla desnico.

Justinijan sem, moj kras bil carska krona;
in On, Ljubezni Vir, me je napotil,
navlako da sem vrgel iz zakona.

A bil sem, preden dela sem se lotil,
te vere, v Kristu ena da narava,
in ni ta uk srcd mird mi motil.

No Agapit, moz sveti, Cerkvi glava,
me k prave potli spet privel je sledi,
mi pokazavsi, kje je vera prava.

Kar véroval njegovi sem besedi,
zdaj vidim, kot ti vidi§, da nebilje
obenem bihe ni, in ni¢ m v sredi.

Ko s Cerkvijo korak moj jel hodit je,
mi vdihnil Bog je ono veledelo,
ki vse posvetil svoje sem mu Zitje.

Predal sem Belizarju vojsko celo;
bila je roka bozja z njim; nebd je
s tem meni v miru mec¢ pustit velelo.

Na prvo to ie_odvei' vprasanje tvoje;
ozirl pa na Orla cast velijo,
dodati mi besede Se nekoje,

da videl bos, kako zelo gresijo
vsi zoper to Castitljivo zastavo,
lastéc¢ si jo, al ¢e se prot borijo.

_Glej, Orel si je koj ‘pridobil slavo,

preddl ko mu umiraje je kraljestvo
Palant, z mo¢jé pridobil jo zilavo.

Glej, kaksno v Albi mu bilé mladestvo
nad tristo let! In kak se borba vnela

" med trojéki in trojéki za njega posestvol

Od solz Sabink pa — glej! — da zaihtela
Lukrecija, za vlade sedem kraljev,
o} kakSna nad sosedi zmage delal




43

46

49

52

55

58

61

64

67

70

73

76

Poglej, od rimskih v boj nesén boljarjeyv,
kaj ucinil Brena, Pira je drzavi,
kaj trumam drugih ljudovlad, vladarjev!

Po njem Torkvat in Kvinkcij, zvan ,Kustravi‘,
rod Fabjev, Decijev obcudovani,
vsi 11 po njem so zableS¢ali v slavi.

Po njem bili ponizani Afri¢ani
o3abni so, sledec¢i Hanibala
¢ez Alpe.-(V tist, Pad, ti izviras planil)

Pod njim vrla mladca itriumfovala
Pompej sta, Scipién; a upropastil
je gri¢, ki spod je zibel tvoja stala.

A v cas, ko Bog osrecil in pocashl
je s sklepom svet, naj mir okusi raja,
se Cezar ga — tak Rim je htel — polastil.

Od Vara pa do Rena kak osvaja,
so lzéra videle, Sa6éna, Séna,
in doli,” iz kiterih Rodan se napaja.

In ko za njim ostala je Ravena
in Rubikon, tak vznesla so ga krila,
da ne pové tega besed obena.

Prot Spaniji mu vojska je krenila,
in Dracu; in je udaril pri Farzali,
da zabolélo na bregéh je Nila.

Posetit svoje gnezdo in na obali
grob Hekiorjev, mu pérut je letela;
odfrfotdl je — k Ptolomeja zali.

Nato nad Jubo 3Svignil je ko sirela;
potem prot vasemu je Sel zapadu,
kjer Pompejancev tromba — cul je — pela.

Kaj orlonoSa~-dedi¢ bil je, v Hadu
. Brut — Kasij tulita; in ne drugace
Perusij, Mitina v pretezkem jadu.

/bog njega i Kleopatra Se place: )
pred njim beze¢ vsa v strahu, od:strupene
zadala si nenadno smrt je kade.
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In k morju Rdecemu z dedicem krene;
z mim mir dé svetu toli zazeljéni
i slednji¢ tempel} Janusov zaklene.

No to, kar Orel ta, uprav slavljéni,
je storil — prej al potle) — za vladarja
sploh kierega al imperij mu izrocéni,

se majhno zdi in méino, ¢e preudarja
z ocesom jasnim se, brez strash tuje,

kar storil v dneh je tretjega cesara:

Pravi¢nost Vecna, ki me navdihuje,
je Orlu — v rokah téga — dala slavo,
da kot osveinik jeze bozje sluje.

No, ¢udi zda) nad daljnjo se objavo:
leiél poznej je s Titom, da osveh
osveto, greha izvirnega popravo.

In ko zadal je rano Cerkvi sveti
zob langobardski, je pod Orla krili
hitél jo Karel Véliki podpreti. —

Zdaj sodi, koliko sta.zagresili -
prej stranki tozeni — proh drzavi,
in da vse vaSe zlo sta zakrivili.

Orlu drzavnemu ta zoperstavi
rumeno liljo; ona Z njim sirankari;
tezko je reci, kiera bolj ga gnjavi.

O, le spletkari, gibelin, spletkari,
a ne pod Orlom! Tému sluzi krivo,
med njpm kdor in pravico steno ustvari.

Ti, Karel mladi, in gvelfi, prezirljivo
ne byte ga! Sirah kremplji so njegovi:
ze levu izdrli vecjemu so grivo.

Ze cesto so jokali .se sinovi
zbog krivd ocetov; in je prazna vera,
da z liljo Bog zamenja grb orlévi. —

Ta mala zvezda tem svoj kras odpira
duhovom, ki nekdaj jim pri roboti
doseci slavo je bila namera.

TR ————




115 In ker za tem so srca Sla nam v zmoti,
ljubezni zarki — zakon ta tu vladal —
manj zivo tu vij6 se nam k Dobroti.

118 No, zasluzenju nasemu nagrada
primerna je, ni manjSa in ni veca,
in nasa v tem radést je in naslada.

121 S tem cuvsiva nam naslaja hrepeneca
Pravicnost, tak da zléga ne Zeljo,
da, ne mogé na pota, v siran vodeca.

124 Veé zvokov tvori sladko melodijo:
in tak na blaZenosti rajske lestvi
tvoré vse stopnje sladko harmonijo. —

127 V tem biseru, v njega duhov obcestvi
bleS¢i se Romar, ¢igar divno delo -
slabé placali so v svetd kraljestvi.

130 No, slébo 1 Provansalom je uspelo
sovraznim mu; pac¢ hodi pot krivice,
kogar, ¢e drug je dober, bi bolélo.

133 Imel je $tir1 héerke, vse kraljice,
grof Rajmund Beringhier; in vse omozil
mu Romar je, to tuje, tiho lice.

136 Potem — nahujskan — Rajmund ga je tozil,
¢eS, on racun naj da, pismo poboino,
ki dvakrat mu dohodke je pomnozil.

139 In spet prijel za palico popoino
je starec. — Da svet vé, kak moz je javil
— od vrat do vrat prosé¢ — duSo mogotno,

142 slavi ga res, Se bolj bi ga proslavil.«
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Tretji del: RA]J.
VIL. spev.

Smo 3¢ na planetu Merkurju. Skozi ves VL spev je govoril cesar Justinijan o
usodi rimskega Orla; tu, v zacetku VII. speva se Justinjjan s kratkim slavospevom
{vv. 1—=3) poslovi ter spet nazaj stopi v kélo blazenih duhov, ki nato Danteju izginejo
kot blisk izpred oéi (vv. 4—9). _

Danteja pa mucijo vsled pripovedi Justinijanove razni dvomi. Jushnijan je bil
rekel [spev VI, v. 90), da je cesar Tiberij izvrsil pravicno osveto, ko je dal Kristusa
krizati; takoj nato pa je (v. 91 nsl) dostavil, da je cesar Tit, ki je Jeruzalem razdjal,
praviéno osveto izvrsil nad Judi. »Kako to?« se vprasuje Dante. Ce je bila Tiberijeva
(ozir. Judov) osveta praviéna, kakoé je zasluzila Titovo »praviéno osveto«? To tezkoco
torej ¢uti Dante najprej, ali ne upa si, jo izraziti napram Beatrici, ko je Ze ves zbegan,
ce le zacetek njenega imena (»Be«) ali pa konec bice«) slisi. No, Beatrice mu vidi
v duSo, vidi v njej ta dvom ter mu ga razresi v vv. 25—51: Ker je Kristus ob uclove-
¢enju privzel greSno cloveSko naravo, da bi zadostoval za Adamov greh, je bila
njegova smrt na krizu z ozirom na nmjegovo ¢lovesko naravo pravi¢na; krivicno pa je
bilo ravnanje Judov, ki so iz zadolzene zmote prelili nedolzno kri. — Pa 3e neki tezji
dvom tla¢i duSo Danteju, ta-le: Zakaj smo morali biti ba5 s tolikim trplienjem od-
reSeni? Mar ne bi bil Bog mogel velikoduSno odpustiti Adamov greh, ne da bi bil
zahteval smrt Kristusovo? Ta tezki pomislek mu razvozla Beatrice v vv. 64—120
tako-le: Ker je Bog ¢lovesko duso neposredno ustvaril, ji je dal vedje prednosti nego
stvarem, ustvarjenim posredno; dal ji je bil neumrljivost, predvsem pa prosto voljo,
Se cisto nié nagnjeno k hudemu, dal posvecdujoéo milost boZjo in s tem nadnaravne
bogosli¢nost; toda z grehom je izgubil vse. Kakdé bi mogel izgubljene prednosti nazaj
dobiti? Le z zadoScenjem, ki bi bilo popolno in enakovredno. Toda kje je clovek
mogel dati popolno, enakovredno zadoSc¢enje? Nemogocel Le Bog je torej mogel
pomagati. Seveda, lahko bi bil Bog kar sam od sebe odpustil; toda izbral si je ta
nacin odresitve, da je kot Bog in ¢lovelt zadostoval z usmiljenjem in pravi¢nostjo,
zatd, da bi tem bolj vam, ljudem, pokazal svojo dobroto in vas zanaprej vnel k
liubezni bozji. Ta nac¢rt, ta nacin odre3enja je najvedji dogodek v zgodovini ¢lovestva.

Konéno c¢ita Bealrice v duSi Dantejevi 3e irefjo teZzkoco, 3e irefji pomislek: Ce
je to, kar Bog ustvari, neumrljivo, kako to, da toliko stvari na svetu propade, pogine?
Odgovor je v vv. 130—144: angele in ¢lovesko duo je Bog ustvaril (in duse 3e
ustvarjal neposredno, kot enovite, nesestavljene likove, ki lahko bivajo sami zase,
brez telesa; vse druge stvari so sestavljene iz lika in tvari: tvar imajo od Stirih
prvin, 1. J. vode, zraka, ognja in zemlje, likove pa dobivajo od nebe3kih sfér.

Se celé vstajenje od mrivih sledi iz dejstva, da je bilo telé prvega &loveka
ustvarjeno neposredno (v. 145 nsl). -

»Hozana, sveli vonth trum Gospod,
ki razsvetljujes s svojo gloriélo
presrecne luc¢i teh kraljestev todl« —
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tak, stopajo¢ nazaj spet v svoje koélo,
duh blazeni je pel, ki ob njegovi
sem glavi videl dvojno avredlo.

In plesal je in drugi Z njim duhowi
in skrili so se hipno mi v daljavi,
kot blisk, ki hipno ga skrijé6 mrakovi.

A jaz sem dvomil. »Javi, Gospi, javil«
srcé bodril sem svoje bojazljivo,
»z besedo milo Zejo ti ozdravi.«

A v spostovanju, ki neodoljivo
me zgrabi Ze, Ce cujem DBe al ice,
glavd, kot dremal bi, sklonim spostljivo.

Ni htela takega me Beatrice:
obsije njen smehljaj me — tak prijazen,
da v ognmu bi hladil — in mi zaklice

in dé: »»Moj pogled, nezmotljivo pazen,
te v dvomih zré, ¢es: »All po pravici
pravicni je sledila kazni kazen?«

No, koj razresim dusi ti vjetnici _
vezi; le v to pozér, kar dém 1, kreni,
k veliki zdaj povedem te resnici.

Ker hotel ni Adam, moZz nerojéni,
da prosto voljo Bog mu z uzdo silj,
bil on, ofroci z njim bili zgubljéni.

In lezal ljudski rod v bedi nemih
je vek za vekom, pot zgresivsi pravo,
dokler da se ga Bog-Beseda usmili:

prisel z neba in zdruzil je naravo,
nezvesto Sivarniku, v svoji osobi,
z vezj6 ljubezni vecne in veljavo.

In zdaj v razlago mojo se poglobi:
Narava, ki Beseda se zdruzila
je Z njo, bila je dobra v stvarstva dobi,.
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iz raja pa se sama je izkljucila,
ko pot je, ki bila je pot resnicna
zivljenja, samovoljno zapustila.

Na krizu kazen ni bila kriviéna,
v naravo ce oziras se privzeto;
nasprotno: bila je nad vse pravi¢na;

krivicno pa trpela je osveto —
¢e kdo — oseba, DBog, na kriz razprh,
naravo ki privzel, za greh prokleto.

Vspeh dvojen se rodil je iz ene smrh:
Bogt bila in Judom je po godi;
nje sad: zemljé potres in raj odprh.

Qdslej ti neumljivo ve¢ ne bodi,
Ce dé se: da pravi¢no je osveto
osvetil Dvor, ki zmir pravicno sodi.

Al zopet vidim duso ti zavzeto,
iz misli v misel gres, v vozla zmesnjavo,
Cigar zdaj razvozlanja cakas vneto.

Tak des: »Kar ¢ul dozdaj sem, mi gre v glavo,
ne gre pa mi, zakaj Previdnost htela
odresit nas sé smrijo je krvavo.«

Ta ukrép, moj brat, ostal prikrit do cela -
bo vsakomur, ¢igar ni dusa verna
v ljubezni Se plamenih- dozorela.

No, ker v te tajne brezna neprodirna
vas um prodira, ne prodre, naj Cuje,
zaka) ta odresitev je primerna:

Dobrota bozja, kiera zametuje
vsako zavist, iz svojega sijaja
lepoto vecno v stvarstvo izzarjuje.

Kar neposredno ji 1z rok prihaja,
je vekotrajno, ker se ne pokvari
pecat, ki viisne ga, no v veke traja.
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Da, stvar, ki neposredno jo ustvari
Dobrota, je svobodna v svoji poti,
vpliv nebnih krogel ji ne gospodari;

in blizja je in ljubsa je Dobroti;
in sveli zar svoj siplie v vse Ljubezen,
a ve¢ ga, kier vec slicnosti zaloti.

Odlik je teh ¢loveski duh delezen
prav vseh; a Ce le éne oskodéva,
_je padec iz viSine neizbeZen.,

Le greh sam6 svobodo mu razdéva,
greh bogoslicno kvari mu natoro,
da medlo v njej ljubezen bozja seva.

Na prejsSnje vzpne se vzvisenosti goro
le s tem, da greha jamo prej zadela
u boju s slo, s kesanjem in pokoro.

Gresila je narava vasa cela
v Adamu: zquba jo s tega povoda
odlik je teh in raja jo zadela.

Zdaj pazi prav: Ni bilo vam izhoda,
da prejsSnjo cast bi spet si pridobili,
kot pot prek-enega — iz dvejuh — broda:

al Bog da sam od sebe se usmili,
al da ljudie za greha veli¢ino
sami 1z svojih sil bi zadostili.

Zdaj v sklepov vec¢nih pogled vpri globino
~in prislusku) razlagi tu podani
Z VSO mozZno uma svojega osirino:

Ni ¢lovek — bitje kon¢no — sam bil v stani
zadostovat; m mogel tak globoko
v pokori ifi, v poniznosti skesani,

kot v nepokori Sel je bil visoko:
in o mu vzelo moznost je pristojno,
dosegel da bi sprave z Bogom roko.
' 12
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Tak trebalo je torej brezpogojno,
da Bog, kar storil greh je, sam popravi,
in pot ubere eno al obojno.

Ker tisti dar pa vasi vSe¢ naravi
je bolj, ki ga dobrofa bi rodila,
in bolj torej srca dobroto javi,

Dobrota bozja, ki nje shka mila
je svetu viisnjena, vas iz grehote
po @abojni poti dvignit je sklenila.

Od »Bodi lucl« do zadnje tja temote
ne bo, ni bilo vecje velicash,
ko ¢in je ta pravice in dobrote:

Ker s i‘em, ko dal, da resi vas propasti,
sam sebe Bog je, dar vam dal je veci,
ko da odpustil je vsled vseoblasti.

Le to bilo Pravici je po vseci,
le fo sam6 zadosino odreSenje,
da bozji Sin — ponizen — se uclovecdi.

No, zdaj, da vse vieSim ti hrepenenje,
Se v eni tocki ve¢ imej jasnine,
da jasno bo — kot moje — ivoje zrenje.

Ti dés: Vodé, zemljé, zraki prvine
in ognja, in iz njih kar Bog je zvaril,
vse to se menja, kvari, hitro gine. ..

in vendar tudi te — dés — Bog je ustvarill
Zato, ce to, kar rekla jaz sem, res je,
ni teh stvari pogin naj ne bi kvaril.

Brat! angele in ¢istih zvezd kolesje
je ustvaril Bog, so stvor roké njegove,
dal zvezdam ves je bit: lik in telesje.

Prvine pa in vse zmesi njihove
posredno le, iz drugih rok dobijo —
od sil ustvarjenih — svoje likove.
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136 Llshfarjené jim tvar je v njih lasinijo;
ustvarjene so sile, ki prsé se
iz zvezd, likove da stvarém delijo.

139 Rastlinsko in zivalsko duSo izkreSe
iz zmési, v to pripravljene vzporedno,
zvezd zar In kret, ki krog zemljé vam plese.

142 Vam pa Zivljenje vdihne neposredno
Dobrota visnja, da poznej se vzgalo
v ljubezni bi, tezilo k Nji za veédno.

145 Iz tega bi se sklepati Se dalo
vstajenje vseh, ¢e ¢lovek bi prevdaril,
kaké telé clovesko je nastalo

148 takrat, ko Bog je prve starSe ustvaril.««

KOSCI.

Joza Pogacnik.
+
Mi kosci, prazni¢ni gosti, vriskamo pesem ponosa,
da no¢ polepinka se zbala nas in odbezala,
da zarja - devica zardela se je zbudila iz sna.
NasSe kose kot misel misic jeklenih in proznih,
spocetih v zanosu, nam brijejo fravnike rosne
in osle nam pojejo pesem moci in volje ponosne
in ¢ez nebo in nam v duse nam lije potocek srebra.

12
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Desnik se je povzpel — v druzbi z Bealrico — na tretji planet, na Venero.
Tu — v verzih 1—12 — najprej popravlja zmoto starodavnikov, poganov, ki so po
krivici menili, da od te lepe, ¢iste zvezde izvira blazna, gresna ljubezen (il folle amore).
Samé ime ima islo s pogansko boZico Venero, ¢igar mali je bila Diona in Cigar sin
Kupidon je bil — kakor pripoveduje Vergilij — sedél v podobi Enejevega sina Askanija
v naro¢ju kartazanske kraljice, nesreéne Didone.

Zeld poudliivo je, kaké razli¢no se na raznih teh planetih pesniku duhovi javljajo:
na Mesecu — sp. I, vv. 1—33 — se mu je zdelo, da vidi reflekse ogledala, dasi so
bile prave du3e blaZenih; na planetu Merkurju — sp. V., vv. 100—139 — se mu je pri-
blizalo nebroj svetlih luél, ki so pele in plesale in ga pozdravljale; in ena izmed njih
— cesar Justinijan — mu je dala vsa zazeljena pojasnila. In kaké se mu duSe javijo
tukaj? Kakor se v plamenu razloc¢ijo iskre in kakor se v soglasnem petju razloéijo
posamezni glasovi, také pesnik ¢isto dobro razlo¢i v siju zvezde nebroj svitov, [udi,
ki se vse vrlijo v kolu in ki — zapazivii ga — hite k njemu, bolj naglo, nego more z
mrzle visave planiti veler na zemljo. (Ti duhovi se vrté v kolu zaeno z angeli, pokret-
niki posameznih planetov; pokretniki najvisiega — devetega — nebesa, ki je takozvani
primum mobile, so serafi, in od njih izhaja vrienje vseh ostalih planetov.) Iz svilov se
razlega divno pelie hozana. So to duhovi tistih, ki so se na zemlji odlikovali z liu-
beznijo. Tudi v nebesih plamié od ljubezni, ne od tiste blazne, ki-srca Zge in pali,
ampak od cCiste, angelske. Vv. 13—30.

In kakor mu je na Merkurju govoril duh cesarja Justinijana, se mu tu pribliza duh
— pozneje spozna, da je to Karel Martel — z izjavo, da vsi tu zbrani sréno Zelijo,
uteSiti mu vsako Zeljo, ker je sreca in veselje bliznjega njih lastna sreca in veselje.
Vv. 31—30. f

Dante se ozre v Beatrico, s pogledom samo vpraSujo¢, ¢e sme govoriti; s samim
pogledom mu Beatirice privoli. Nato pesnik vprasa duha, kdo je; svit vzzari z vedjo
moc¢jo — to je v Raju znak vedjega, novega vesella — fer se razodene, da je Karel
Martel. Bil je najstarejsi sin Karla Il. AnZovinca, rojen je bil leta 1271., za ogrskeda
kralja kronan leta 1290., umrl leta 1295. Iz besed blazenega duha sledi, da je Dante
v zivljenju kraljevi¢a poznal in da ju je celo vezala vez prijateljstva. Najbrz ga je videl
leta 1294, ko se je mladi kraljevi¢ nekaj ¢asa — s sijajnim spremstvom — mudil v
Firenci. Ako bi bil Zivel, bi bil podedoval po oéetu spodnjeitalsko kraljestvo, ki sta mu
na severu meja recici Tronto in Verde, v. 63; podedoval bi bil tudi Provanso, kakor,
tudi Ogrsko; tudi Trinakrija (Sicilija, ki iz Etne, dvigajoce se med rfoma Mte Peloro
Ina severul in Mite Pacchino Ina jugul, Zvepleni dim puha — praznoverno ljudstvo pa
je mislilo, da biva v gori velikan Tifé)) — bi bila 3¢ rada pokorna AnzZovincem, ako
si ne bi bili ti sami s slabim vladanjem odtuijili Sicilijancev, pred vsem glavnega mesta
Palerma, také da je priSlo do krvolitia ob takozvanih Sicilijanskih vecernicah leta
1282. Ta kraljevi¢ je bil ljubezni vreden vsled svojih lepih lastnosti; zato ga je Danie
postavil na Venero. Ne také pa njegov mlajsi brat Robert, kralj neapeljski; bil je
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skopuh, njegove &ete — lacenbergerji iz Katalanje (Spanije) — I’avara poverta di
Catalogna — so izZemale ljudstvo in sejale nezadovoljnost s francosko vlado.

Povelicani duh — Karel Martel — spozna radost pesnikovo ob tem nenadnem
srec¢anju, in sicer jo vidi v Bogu kakor v ogledalu. Ko se Dante zacudi, kako se je
mogel od také radodarnega oceta (Karla 11 roditi sin skopuh (Robert), mu duh raz-
laga (vv. 94—148): »Samé po sebi bi se res moralo iz enakega vedno enako roditi;
toda ob spoéelju in rojstvu ¢lovekovem deluje tudi previdnost boZja, ki se posluzuje
planetov; ta modrost boZja, ki meri na sre¢o vseh sitvari, doseze vselej svoj namen,
nezmolljivo, kakor puséica, ki to¢no prileti v svoj cilj. Brez te previdnosti boZje bi se
svetovie podrlo (nastal bi »podor« namesto »veleumelnine«). Previdnost boZja hoce
med drugim tudi to, da ljudje prebivajo druzno, kakor je uéil ze Aristotel, skola-
sticne filozofije mojster; to pa ne bi bilo mogoce, ako ne bi imeli ljudje razlicnih
zmoznosti. In zato se rodé ljudje s také razliénimi darovi: eni so slavni zakonodajci
(Solonl), drugi vojskovodje (Kserkses), fretji sveceniki (Melkizedek!), cetrti izumitelii
(Dajdalos]) itd. In ko planeti vtiskujejo svoje vplive ljudem, niso navezani na slavne
rodbine. Se celé dvojcki so lehké zelé razliéne c¢udi (Ezav in Jakobl); slavni ustano-
vitel] Rima, Romulus, je bil sin neznanega oceta in so ga morali pripisovati vojnemu
bogu Martu. Lehko bi na zemliji ljudje sre¢no Ziveli, ako bi vsak zavzemal tisto mesio,
za katero ima sposobnost. Toda vi, ljudje, sami vse narobe delate, ko silite posamez-
nike v stanove, za katere niso rojeni in poklicani.«

Veroval — v svojo Skodo — stari svet je,
ljubezen da Zari, ki srca pali,
iz Venere, ki trefji naS planet je;

4 zalé daritve so, obljube opravljali,
a ne le njej samo6 v zablodnji oni,
ampak so tudi c¢ast izkazovali

7 Kupidonu in boéginji Dioni
kot materi, kot sinu, ki pravljica
ga na kolena dala je Didoni;

10 po Veneri nazvala govorica
je zvezdo, ki zre v solnce zasirméla
zdaj kot vecernica, zdaj kot danica. —

13 Ne vem, kaké na njo sva se povzpela;
da v njej sem, mi dokaz bila je slava
Gospé moje, ki lepsa je vzzaréla.

, 16 Kot v plédmenu se iskra razpoznava
in v pelju enoglasnem cuti dva je,
ce eden glas drzi, drug potresljava:

19 tak v zvezde soju vec svilov sjanje
sem vzrl: bolj, manj so brzo se vrieli,
primerno moc¢l pa¢ bogospoznanja.
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Iz mrzlega oblaka prihrumeli
nikdar ne bi tak nagloma vetrovi,
da leni, zvezani se ne bi zdeli

njemu, kdor videl je, kak so svitévi
prispeli. k nama divni, iz vrtenja,
ki so izvor mu serafi ~ duhovi.

Iz srede tistth pa svitov javljenja
tak milo se glasilo je »Hozanalg,
da poln Se zdaj za njim sem hrepenenja.

Pribliza se odtam mi lu¢ neznana,
neznana dé: »»Mi vsi bi sréno radi,
da duSa h pri nas bo razigrana.

V en krog z nebes Prvaki — v lepem skladi —
mi krozimo; ené Zeljo6 imamo
z mjimi, ki velel v pesmi si jim mladi:

». ..kl frety krog vrtite z umom sémo. . .«
Zbog tebe — tak te ljubimo dehiivo —
za hip radi od rajanja nehdmo.««

Oc¢i so se ozrle mi sposthjivo
v Gospdé mojo, ki mi odgovorila
je S svojimi prijazno, privoljivo.

Pogledal v lu¢ sem, ki m1 ponudila
je toliko: »O, kdo ste, mi povedil« —
beseda moja ginjena je bila.

Kak vzradostila se po tej besedi
je tista lu¢, v povecani radosti,
v vse vec¢jem, lepSem sijul Ob tem pogledi

prevzetemu mi dé: »»V cvetu mladosti
me zgubil svet je;.da se ni zgodilo,
svet manj, ki vzil jih je, bi imel bridkost.

Veselje moje tebi me je skrilo;
sred Zarkov skrit sem, ko da se zabubil
_.Crvi¢ je sviloprejni v svojo svilo.

Zeléo — imel razlog sil '— si me ljubil;
rodila cvet in sad bila bi mlada
Ijubav, da nisem prej — Zzivljenja zgubil.
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Provansa, ki so meja ji z zapada
— po zlivu s Sorgo — Rodana bregovi,
bila mi, da bom dedi¢ njen, je nada;

bil nada mi Ilfalije rog z gradovi :
Gaéta, Bari... doli do Catone,
kjer Tronta,. Verda v morje vro valovi.

Ze kras sijal na ¢elu mi je krone
dezele, ki jo Donava izpira,
brz ko bregov ostavi nem3skih spone.

Trinakrija prelepa tudi — (ktera,
kier rta sta Pachin, Pelor, dim puha
v zalivu, ki »Siroko« ga zatira —

puh ni Tife}, no Zveplo tam se kuha —)
ne bi, da jaz zivim, za AnzZovine,
za kri mojé krvi, bila tak gluha.

Al vlada naSa zle vrsila Cine
je nad ljudmi; da vpil je, to je krivo,
Palermo ves: »Francoz naj vsak poginel«

Da brat oké ima bolj uvidljivo,
bi lacenbergerjev iz Katalanje
ne zval na dvor, kar tak mu je Skodljivo.

Ker komur je poverjeno vladanje,
ne preobkladaj ladje — nje blaginje
¢e mar mu res je — v plen vodé brezdanje.

Ocetu dobrih rok sledil Zal! sin je
skopuh, ki té bi trebalo mu vzgoje,
da ne bi svoje sdmo polnil skrinje.««

»Gospod moj, radostno srcé je moje
ob tvojem govoru; in ker to Bog je,
ki tak v obli¢je zr6 o¢i mu tvoje, '

kot jaz zrem va-te, Bog, ki vzor in vzrok je
vseh blagrov, in ker vir mojeé radosti
zreS v Njem, to nov radésti mi razlog je.

In zdaj — radostnega — negotovosti
me resi, ki jo vzbujaS z govorico:
Kaké grenkoba vzraste iz sladkosti?«
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To njemu jaz; a meni on: »»Resnico
ti dém; kar je doslej z a tabo stalo,
odslej 1i bode stalo pred zenico.

Lej, Bog, teh sfer, ki pnes se k njim, gibalo,
fo ¢e: prihodnjosti Njegovo znanje
tem velekrogom mo¢ naj bi vlivalo.

In ne le bistvo vseh stvar notranje
se v Umu najpopolniSem zrcali,
no tudi bistev vseh ohranjevanje.

Zato vsi vplivi, ki s teh sfer so pali
in padajo, vsi padajo smoiréno,
kot strela, ki jo strelec v cilj izpali.

Da ni tak vse smotréno urejéno,
bi bili u¢inki sfer, kjer hodis, liki
podér, ne umetno delo, dovrséno;

so to, ker umeinik nad umetniki
je Prvi Um; in bilja preuzorna
so angeli, feh-zvezd tu pokretniki.

Naj re¢ ti bo $e bolj svella, prozorna?««
»sNikakor,« — dem — »saj vidim, da priroda
bit mora v tem, kar ireba, neumorna.«

Spet duh: »»Kaj des, bila li to bi 3koda,
¢e clovek druzb, drzav naj ne gradi si?««
»Bila bil« — dem — »za dvom tu ni povoda.«
»»Sozilje mores misliti judi si,
ne da imeli razne bi poklice?
Pac ne, ¢e prav ucijo Mojstra spisi.

Do te — sklepaje — je priSel resnice;
tu zadnji sklep: Kjer razna je rastlina,
tam nujno v zemlji Ze so razne Kklice.

Pozna Solone, Kserkse zgodovina,
Melkizedeke tudi, in ocela,
ki — zrakoplovec — je upropastil sina.

Narave vasSe vosek od okreta
teh velekrogel svoj pecat dobiva;
pala¢ al ko¢ ni skrb pri tem planeta.
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130 Zato se locita vsled téga vpliva
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Izza daljnih gozdov je mesec vsial in nagnil srebrni vré svoj,

- Ezav in Jakob, in je rod Kvirina
teman, da mati ga za Martom skriva.

Bila pa¢ vedno slicna ¢ud bi sina
roditelju, ¢e ne bi ji branila
skrbna ocesa bozjega bistrina.

Skrivnost — prej zad — pred ié je zdaj stopila;
povrh naj Se ta nauk te odeva
v dokaz, kak mi oseba tvoja mila:

Cloveska cud je seme, ki poseva
ga kmet: Ce tla neugodna so brez vlage
in solnce ce ne sije, slabo uspeva:

¢e od narave dane bi podlage’
vam mar bilo, in nje vrit zapoved,
imeli bi ljudi tam doli blage;

také pa silite v svetd odpoved
tega, ki mec¢ naj sukal bi z desnico,
na tron pa, ki je rojen za propoved;
zato vam voz je Sel raz kolesnico.««

SEN.
B. V.

da zacurljalo je na barZunaste trate belo vino.

Nekje se je pli¢ prebudil in zapel v tiSiro.
Fantic je vionil v fihi smeh levkoj.
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DANTE ALIGHIERI: LA DIVINA
COMMEDIA.

Prevel in razlozil ]. D.

Tretji del: RAJ.
IX. spev.

Smo — kakor v VIII. spevu — na iretiem planetu, na Veneri: tu gleda Dante tiste
blazene duhove, ki so se v Zivljenju odlikovali z ljubeznijo. V VIII. spevu je nasemu
pesniku govoril Karel Martel, sin Karla II. Anzovinca. Proti koncu pogovora mu je bil
Dante izrazil dvom, zakaj so sinovi istega oceta tako razlicnih znacajev. Karel Martel
mu je ta dvom razgnal. (V. 1) Razodel pa je pesniku tudi prihodnjo usodo svoje rod-
bine; o tej usodi bi pesnik zdaj rad govoril héerki Karla Martela, lepi Klemenci (roj.
okrog leta 1290., je bila soproga francoskega kralja Ludovika X. in je Zivela vsaj do
jeta 1328, toda duh — njen ofe — mu je o tem govorili prepovedal. Samo namigava
na kazen tistih, ki bodo odrivali rod Karla Martela. (Predvsem je merilo to na kralia
Roberta, mlajSega brata Martelovega.) (Vv. 2—6.)

V dveh naslednjih tercinah (vv. 7—12) pesnik najprej pove, kako se je dula Karel
Martelova takoj spet obrnila k uZivanju blazenosti; potem pa sledi vzklik, namenjen
¢loveski zasleplienosti, ki je v nevarnosli, da za vedno izgubi Boga.

V tercinah (vv. 13—18) izvemo, da se je takoj nato pesniku priblizala neka druga
lué (un altro di guegli splendori) in mocno pred njim zazarela, znamenje, da mu Zel
storihh kaksSno uslugo; pesnik mol¢e vprasa Deatrico, ¢e sme govoriti; ko dobi tiho
pritrdilo, pricne razgovor [vv. 19, 20, 21) s tem, da prosi blazenega duha, naj mv
(pesniku) kar takoj utesi zeljo, ki jo pa¢ ¢ita — saj blazeni v Bogu vse vidijol — v
njegovem (t. j. pesnikovem) srcu. In zdaj se ta duh razodene: najprej govori o svojem
rojstnem kraju — v Zgornji ltaliji, tam pod gorami pri izviru Brente in Piave, na holmcu,

zvanem »Romano« —, potem o bratu, nasilnem Ezzelinu — videli smo ga v Peklu, v

krvavi reki nasilnikov, sp. XlIl., 110 — in 3ele nazadnje pove svoje ime: Cunizza.
Pove, zakaj je na Veneri prejela svoj sedez; pa tudi, da je povsem sre¢na, ¢eprav je
na enem izmed nizjih planetov. Vv. 25—36. (Cunizza, ena izmed 3estih Ezzelinovih
sestra, roj. okoli leta 1198, je umrla okrog leta 1279. Tudi v njenih zilah se je pretakala
divia kri, kakor v bratovih. Bila je irikrat omozZena; imela je — &e smemo verjeti
starim komentatorjem — tudi veé¢ ljubimskih" pustolovstev. Zakaj jo je Dante postavil
v Raj, je razlagavcem zagoneino. Neka stara razlaga irdi, da je bila Cunizza v
poznejsem zivljenju podobna Mariji Magdaleni, spokornici. Bassermann, Dantes Spuren
in Htalien, str. 391 nsl, meni, da je Dante kot dec¢ek videl fo Zeno v Firenci — in res,
novejSe arhivalne najdbe so dokazale, da je leta 1265. v hi$i plemic¢a Cavalcante
Cavalcanti Cunizza podarila svobodo suZnji sluzinéadi svojih umrlih bratov, in da je
leta 1279. naredila svojo oporoko; Dante je imel v hisi Cavalcanti svojega najljubSega
prijatelia Guido C.; verjetno je torej, da je bil kot de¢ek ondi starico videl in da je
bila napravila nanj izreden vtis ljubeznivosti, ljudomilosti.)

V wverzih 37—63 opozaria Cunizza Danteja na nekega svojega-soseda: pravi o
njem, da je dragocen biser (cara gioia) tretjega nebesa, slaven, da bo slovel Se 500 let.
(Ob tej priliki pa udrihne Cunizza po svojih oZjih rojakih tam v Beneski ravnini, ki jim
ni ni¢ za posmrino slavo in ki Zive v vednih prepirth med seboj; ampak kazen jih bo
doletela: Padua bo za svojo nepokori¢ino napram cesarskemu namestniku Cangrande
della Scala dozivela krvav poraz v Blatih, »alla palude«, pri Vicenci — se je zgodilo
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leta 1312. — Rihard iz rodbine Camesio, gospod v Trevisu, — kjer se gorska recica
Sile izliva v reko Cagnan, bo od zarotnikov, ¢igar Zene je onecastil, umorjen (1312};
mestece Feltro se bo pokorilo za greh svojega Skofa: ta je dal, da bi se izkazal gvel-
sledovavcem, ki so jih v Ferrari obglavili (1314). Takega lopova 35e ni videla Malia,
1.). je¢a za duhovnike ob jezeru Bolsenskem.

Vse te praviéne kazni gleda Cunizza v angelih,” vladarjih iretjega neba, ki so
Troni; zato je njeno govorjenje pravo in praviéno. Vv. 61—63. N

Z v. 63. umolkne Cunizza in se vrne v kolo blazenih duhov; zdaj se pa oglasi
tisti duh, ki je bila Cunizza v vv. 27 nsl. o njem govorila in ga »biser« nazvala, ne da
bi bila povedala njegovo ime. Tudi ta svit — in v svitu je bila duSa — je najpre)
mocneje vzzarel, v dokaz, da je vzradoi3c¢en ob sre¢anju z Dantejem. Dante ga na-
govori, ¢e§, zaka) kar sam od sebe ne zaéne (duh) govoriti, ko vendar vidi Danteju
v duso, hrepeneco po tem, da bi spoznala, kdo je v svitu. Nato duh priéne. Pa kaké6?
Ker je bil v Zivljenju frubadur — kakor bomo kmalu éuli —, pri¢ne v pesniskem slogu
najprej — mi bi rekli: v velikih ovinkih — opisovati svoje rojstno mesto, in sicer takole:
Za Oceanom [(Atlantskim) je najvecje morje Sredozemsko — ne pozabimo, da smo v
14. stoletjul —; tako dale¢ se od Gibraltarja proti vzhodu razprostira, da solnce, ki
vzhaja ob Gangesu, stoji opoldne ba$ na vzhodni obali fega morja — forej nad obalo
Male Azije — in zahaja na zapadni sirani, nad Gibraltarjem; obali Sredozemskega
morja sta si sovrazni: na jugu, v Afriki, so muslimani! Na severni obali je mesto
Marsilja — bi priakovali, da bo rekel; pa ne, ampak 3e dalje opisuje: tam med
rekama Ebrom in Magro (v bliZzini Carrarel), v isti zra¢ni ¢érti kakor mohamedansko
mesto BuSeja — je bilo moje rojstno mesto; v vojni med Cezarjem in Pompejem je
stalo na strani Pompejevi. Zdaj 3ele izvemo, kako se duh zove: Folco iz Marsilje!
In koj pristavi: planet Venera mi je bil vzgal svoj zig v Zivljenju: kakor je gorela
Didona za Eneja, Filida za Demofonta, Herkul za rolanjico lolo, tako sem jaz gorel
— kot trubadur — za svojo plemenito gospo. Pa na preteklo Zivljenje ne mislimo;
le Madrost boZjo obéudujemo, ki nas je precudno vodila in ki vlada ves svet. [Folco
je bil postal iz tfrubadurja menih, opat, konéno 3kof in velik borec zoper Albingenze.)

Se z eno duSo seznani Folco Danteja, preden gre (Dante) dalje: v v. 112. nslL
namre¢ pravi, da se poleg njega (Folca) sveti tista svetopisemska Rahaba — mulier
merefrix Josue I, 1 — ki je bila gostoljubno sprejela ogleduhe, od Jozveta poslane, in
s tem pripomogla, da je Jozve izvrsil prvi slavni ¢in v sveli deZeli, zavzelje Jerihe;
v pladilo za to delo — pripoveduje Folco — je bila dusa Rahabe takoj po smrli prisla
na zvezdo Venero, ob Kristovem vnebohodu pa je prva 3la v pravo nebo, v empirej
{Jozve si je pridobil zmago z molitvijo, s povzdigovanjem svojih rok proti nebu; glej
Eccles. XLVI 2)

Nepri¢akovan je konec tega speva — vv. 127—142. Govore¢ o Rahabi in slavnem
zavzelju Svete deZele po lzraelcih, se Folco (Dante) z bridkostjo spomni, da rimsk
papez premalo stori za svete kraje. (Leta 1291. je bila trdnjava Acre, zadnja posto-
janka kristjanov, padla Turkom v roke) In v &em ti¢i vzrok, da se Rim ne zmeni za
Sveto dezelo? V pohlepu po denarju, po zlatnikih. In katero mesto je prvo zadelo
kovati zlatnike? Firence. To mesto — sezidano baje od boga Marta, ki je bil — po
Danteju — bes, je prvo kovalo zlate goldinarje ali forinte, ki so imeli cvetko (fiore)

na eni strani. Iz pohlepa po denarju se zanemarja — klice Folco (Dante) — 3tudij
svetega pisma in cerkvenih ucenikov; pac¢ pa cvele 5tudij dekretalov, t. j. cerkve-
nega prava. : -

V zadnji tercini — vv. 139 nsl. — napoveduje Dante, da bo kmalu konec tega

straSnega stanja Cerkve; po mnenju nekaterih misli s tem smrt papeZza Bonifacija VIIL
{+ 1303), po mnenju vecine pa izraza Dante trdno nado, da kmalu pride reforma Cerkve
in sveta sploh.
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V v. 118 ¢itamo, da zemeljska senca sega ravno 35e do Venere. Alegoricno je to:
na nizjih treh planetih: Luni, Merkurju, Veneri so tisti blazeni duhovi, ki so — dasi
popolnoma sre¢ni — vendar neko pomanjkljivost s seboj prinesli z zemlje: na Luni
duhovi niso obljub bili docela izpolnili, na Merkurju: slavohlepnost jim je nekoliko
kalila ljubezen boZjo; na Veneri: dotice se jih 3¢ nekoliko senca nekdanjih sirasti.

Ko dvom razgnal mi Karel je, tvoj oce,
Klemenca lepa, in spletke mi predocil
nasproti svoji rodbini v bodoce,

4 " mi: »Mol¢i! Cas zori najl« je narodil;
zato molc¢im; le to: Solz pekocina
ga caka, kdor vam Skodo bo povzrocill

7 V iem du3a, svita onega sredina,
spet k Bogu zrla je, k svetlob studenci,
k Dobrini, ki je vseh dobrin dobrina. o

10 Gorj€, brezboznezi vam, zaslepljenci:
pro¢ od Boga src pot se vam vijuga
in v prazno témo zré6 vam vasi sencil —

13 DPa dlej! pribliza v tem se lu¢ mi druga;
vsa zazari! S tem znak — sem znal — donasa.
da v umu napram meni ji je usluga.

16 Zrl v Beatrico sem ko tak, ki vprasa,
li govoriti sme? Ocesi zali
odvet — kot prej — sta dali, da soglasa.

19 »Duh blazeni« — dem — »utesi mi kar kmali
zeljo, prepricaj srce hrepenece,
da v tebi moja misel se zrcali.«

22 In lu¢, dotlej neznana mi, mi rece
ven iz globi, kjer prej je pela v zbori,
ko tak, ki dela dobro rad, sledece:

25 »»V ltalyi, dezeli gresni, gori
se od mosti Rialta plan razteza
do gor, kjer Brenie, Piave so izvori;

28 holmeéc je tam — visoko res ne sega —:
tam baklija se pred leti je uzgala,
ki kraju je zadala dosti zlega.

31 Iz enega sva debla; jaz sem zvala
Cunizza se; tu sedez sem prejela,
- ker zvezda me je ta obvladovala.
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Usode svoje sem povsem vesela;
seve, da nizki sedeZ me ne pece, -
to vasa bo druhal tezk6é umela.

Tu tik biser tega neba leskece:
Se zdaj slovi imé mu v oceinjavi,
in pet stoletij preje pacC pretece,

preden da pride konec njega slavi.
Glej: moz odlicen bodi, pa Zivljenje
za prvim drugo za seboj ostavi.

Seve, ni tako sodrge misljenje,
ki jo Tilment — AdiZza v sredi imata:
vkljub batinam — kar mi¢ mislienja menjel

No, brz bo Padova — tam, kjer so Blata —
vodo pordila, ki Vicenco moci,
ker njen ne upogne rod dolznostim vrata.

In kjer v Cagnan se Sile-voda toci,
gospod — o3abna glava — je ustolien;
pa pléle Ze se mreza mu cez OCI. =

In Felire-grad bo jokal, da krivicen
pastir mu pase cedo: v Malto-jeco
ni Se priSel duhovski lopov slicen.

Ne spravil — menim — v brento bi najveco
krvi Ferarcev; in preje bi se utrudil,
kdor tehtal bi po unc¢i kri to rdeco,

ki v dar jo far prijazni bo ponudil
kot zvest pristas; pa s te vrst¢ pokloni
ne bo nravém se kraja ni¢ odljudil.

Zrcala so nad nami — vasi »Troni« —
Pogé-Sodnika odseva njih sijanje; -
da govorim zdaj prav, kazé mi 6ni.««

Umolkne; dala s tem mi je na znanje,
da v druge njen pozoren um reci je:
utonila spet v druzic je kolovanje.

Radést pridla mi druga pred oéi je —
(cul bil sem, da je biser tu sijoc¢il)
kot fin rubin, ki solnce skozen sije.
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Duh v raju — vzradoScén — vziskri se v moci
~ Se ved]i; Jaz — na zemli — se nasmejem;
v peklu: ¢im 16znidi, bolj slicen noci.

»Bog vidi vse, 11 v Bogu« — jaz zdaj dejem,
»duh blaZeni, da v najbolj skritem koti
zeljé pred tabo skrili ne uspejem:

zakaj tvoj glas, ki ¢ara$ z njim nebé ti,
prepevajo¢ s poboznimi plaméni, '
ki halja so Sestere jim peroti —

zakaj ne usirezeS zélji mi iskreni?
Ne bi jaz cakal tvojega opomina,
¢e tak bi v duSo zrl ti, kot 1i meni.«

»»Najvecja Sir1 morska se kotlinac« —
pricel je, »»¢e moléim o Oceani,
ki vso zemlj6 obdaja mu dolina,

prot vzhodu, med sovraznimi brezani,
tak dale¢, da nad vzhodom solnce pali
opoldne, vione na zapadni sirani.

Na téga sem morja rojén obali,
med Ebrom in pa Magro, ki je meja
‘Toskani in Genovi na ¢rii mali. |

Vzhod isti ter zatén ima BuSeja
kot mesto moje, ki nekoc¢ v pristani
je bila boj krvav njega galeja.

Folco — me zval je ljud, ki bili znani
mu verzi moji so; temu planeti
dajém, kar dal mi on je bil — Zig vzgani.

Héi Belova ni mogla bolj plamteti
(Kreuze zalostec¢, Siheja mane —),
kot jaz, preden mi las je jel siveti;

ni péklo bolj Rodopke, goljufane
od Demofonta; Herkla, ki v bridkosti
zbog lole je skrival sr¢ne rane.

A kes je tu neznan; vsi smo v radést,
ne radi krivd — spomin nam jih ne vriva —
no zbog nam skazane Moc¢i, Modrosti.
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Umetnost se nam boZja tu odkriva
in vspeh njen divni, in bozja se dobrotia,
vsled kiere vi§j svet na nizji vphva.

A da zgodi Zeljd se 11 polnota,
zeljia, na tem rojénih fi planeti,
Se dalje moram vodit tvoja pota.

Rad vedel bi, kdo v tem se svitu sveti,
ki poleg mene tu tako iskri se
kot soln¢ni trak, v cisté vodo ueti?

Znaj: v svitu Rahaba' mirn6 mudi se,
v ta krog, v to naSe kolo je pristeta,
od nje dobiva najmocnejSe viise

ta zvezda, s sence zemeljske zadeta
konico; in ko Krist slavil svoj dan je,
pred drugimi v nebd bila je vzela.

Imela po pravici tu sv'oi stan je
po smrifi koj, v zmage spomin in hvalo,
ki jo dobila leva in desna dlan je;

ker njeno gostoljubje pomagalo
je Jozvi k prvi slavi v zemlji sveli,
ki papez misli nanjo zdaj tak malo.

Tam tvoje mesto — bil .mu bes je kleti
graditelj, prvi Stvarniku odmétnik,
zavisinik prvi, vzrok solzi nestei —

prokletih cvetk, ki ustvarja jih, je cvetnik:
da blodi ovca in jagnje, kriv ta cvet je,
da ovc pastir postal je volk -~ pozresnik.

Sameva evangelj, Cerkve ocetje;
studirajo samé se dekretali;
ogulilo jim robé je to pocetje.

V ta cvet strmijo papez, kardinali,
ne v Nazaret, pred sveto kjer nevesto
sta Gabrielu krili vzlepetali.

No, Vatikan, vse sveto rimsko mesto,
kjer.hrabra vojska v tihih spi grobovih,
ki Petru je bila sledila zvesto,

ne bode dolgo v presustva okovih.««

22
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Plavaé (krmarju):

Za hip me pusti Zz njim... za hip samo!
Krmar (odhaja):

Potem se s tabo o nadaljnjem zmenim.

Plavaé (sam ob truplu):

Kje je tvojih misli rdeci pajéolan!

Tvoje sikajoce besede so se stisnile za belih
zob ograjo ledeno.

Bliske iz tvojih o¢i je pokrilo moltanje
stekleno...

Ha, in vendar si zmagal, &mni kapitan!

(Se skloni.)

Daj, da utrgam rozo iz tvojih ran
in jo poljubim, kri svoje krvi,
kot kelih povzdignem svojo dlan,
da strup skrlatni izpuhti...
Ha, in vendar si zmagal, &ni kapitan!
O, kolikrat sva se sretala v megli sanj
in drug pred drugim sva vztrepetala...
Na daljnih potih sva se zasledovala,
viharjem je dusa tvoja kot silen jambor
kljubovala,

a ubogi plavaé te je zrusil kakor orkan...
Ha, in vendar si zmagal, ¢rni kapitan!
Zemlja besni v pozarih krvi in strasti,
na vejah disijo cvetovi — cloveska telesa,
na gorah lobanj samotno spi
razvalina meseénih snovanj
in na Se redka drevesa so sedli vrani in
sove,
ki suho vri&ée in ihte ez zapuieno plan.
Ah, ti si vse vedel v naprej, da bo takd,
in si ze davno mi podajal svojo roko.
Otel si me, na ladjo si k sebi me vzel
in k svojim bratom si me pristel.
A vendar sem se te wvse Zivljenje bal,
biéal si me ko suZenjsko zival,
kakor pohotnez si mojo duso zalezoval.
Kdo si hil? Kdo?
Tako prazno je moje telo!
In tvoje je tako teiko,
kot da je zaprlo vase pol moje duSe!
Kdo si bil, kdo?

(Hipoma se kabina razsvetli. PrikaZe se staree

v nadzemskem sijaju.)

Plavaé (razprostre roke): Oce! Oce!

(Staree pokaZe na kapitanovo ftruplo in zre
nepremiéno v plavadéa.)

Plavaé: Povratka zame zdaj ni ved nazaj,
v plamenih zemlja se vnicuje...

Staree: V plamenih, ki si jih zanetil tudi ti,
ker si jo pustil davno Ze, oholez,
zeljan lepot drugod, ker nisi hotel
s poniznim delom varovati mir in red...
In ée si padel v roke temu kralju
(pokaZe na truplo)
teme in razdejanja, se je izpolnila
samo usoda, kot si jo priklical...
Trpljenje, ki si ga si sam izzval,
je bilo zate strasno o@iSCevanje;
dovolj je kazni, tvoja bol je zdaj oprala

tvoj greh napuha — izgubljeni sin,
da si zaklical spet po biviem domu,
voljan pobratiti se s slehernim,
z najbednej$im po umu in telesu...
Plavaé:
Ah, doma ni ve¢, zdaj je le grobisce...
in preostali i8¢ejo pomoéi tu...
Staree: Kot ti nekod, a tudi oni hodo
ob svoji uri zapustili ladjo
T

Plavaé: — in ... povej mi; kje je Se resitev,
povej mi, sveti moz, vodnik moj tajni,
kje, kaka je obal, kjer jaz pristanem?!

(Starec izgineva kot megla. Plavaé se vrie za

njim, da bi ga obdrzal, toda zagrabi samo v

praznino.)

Plavaé¢ (sam, divje krikne):

Postoj, postoj, o, kdo si?! Le prikazen? —
Ne, ne! — Ti moj najskritejsi — obraz! —
Ah, za teboj, ah, za teboj!

(Zbezi skozi vrata, skod¢i c¢ez ograjo pri krovu
v morje.)

(Prihite mornarii. Ko zacujejo pluskot walov,
sklonjeni ¢ez ograjo vzkliknejo vsi prestraSeni.)

Mornarji: Plavac! Plavaé!
Krmar (prihiti): Resite ga, reSite gal
Mornar (Gez nekaj trenutkov): Prepozno!

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL ]. D.

II1. del: RAJ.
Spev XTI

7 X. spevom smo — kakor receno — wvstopili v
sfero Solnea in se v njej nahajamo v XI., XIIL.
in XIII. spevu. — Pesnik, obdan od zhora blaZenih
dubov, s pomilovanjem pogleda na zemljo, ob-
zalujoé ljudi, ki se bavijo in ubijajo z vsem,
samo ne s tistim, kar je veéno. (V. 1—12) Ko je
zbor zveliGanih duhov en hipec plesal in pel, se
zopet ustavi in lué, ki je v njej sv. Tomaz, govori
— moéneje zazarevéi — dalje Danfeju: »V Bogu
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vznemirjata. Prvi je ta, da nisi razumel moiih
besed, ki sem jih govoril o redu dominikancev
in rekel:

JKjer pase se obilnost razprostira

za tistega. ki ne zaide s sledi’. (X. 95. 96.)

Drugi pa, da {i ne gre v glavo, kaké sem mogal
trditi o modrem Salomonu, da

,Jmoz modrosti vece

ni vstal Se’. (X, 113. 114.)

Poslusaj torej! V pomoé sveti Cerkvi je poslala
Previdnost boZja dva prvaka, sv. Frané¢iska in
sv. Dominika, ki sta v obeh smereh, v bogoslovni
vedi in pa v krscanski mistiki, kazala sodobnikom
pravo pot; eden je bil seraf po svoji ljubezni do
Bega, drugi kerub po svojem globokem spoznanju
bozjih resnie. Govoril ti bom o enem, o Fran-
¢ifku; kar hvalnega povem o enem, velja o obeh.
(Vv. 28—42. Tu treba opozoriti na dejstvo, da Ziv-
Ijenje sv. Franéiska pripoveduje dominikanec sv.
Tomaz, franéiS8kan sv. Bonaventura pa bo v XII.
spevu zZivljenje sv. Dominika; s tem je morda
Ddante hotel naznaéiti posebno prijateljstvo, ki
od nekdaj vlada med tema redoma.) — V vv.
43117 ¢éujemo v prekrasnih tereinah zivljenje
sv. Franciska. Najprej Dante toéno popise lego
mesteca Asisi, kjer je sv. Frandisek 1. 1182 za-
gledal lué sveta: Tam v Umbriji teéeta od vzhodne
strani v Tibero dve wvodi, od severovzhoda voda
Chiasso (ob ktere izviru je Zivel sv. Ubald) in
od jugovzhoda voda Tupino; med njima se dviga
gora Monte Subasio, ki — na vrhu Se do pozne
pemladi 8 snegom pokrita — gleda proti zapadu
v mesto Perugio (onkraj Tibere); Monte Subasio
se proti zapadu zniZuje v rodovitno planoto, na
kteri stoji Asisi, doéim sta na vzhodu tfe gore
mesteei (@Gualdo in Noecera, podjarmljeni od
PerudZe. Asisi se je za Danfeja zvalo Ascesi
(t. j. sem se vzpel); a bolj po praviei bi se moralo
zvati Oriente, ker je tu kvisku planilo solnce,
sv. Frandéifek. Bil je sin trgovea Pietra Ber-
nardone; sredi najlepse mladosti, veselega zna-
¢aja, podjeten, hraber je sv. Francisek svetu
nenadoma obrnil hrbet in se zaroéil — dasi od
oc¢eta zato razdedinjen in zavrien — »z najboga-
tejSo in najlepSo vseh Zen, z UboZnostjo.« Uboz-
nost je bila — pravi Dante — po smriti Kristusovi
ovdovéla, zanicevana, vkljub temu, da je bhila
dosti poguma pokazala v osebi tistega ribica, ki
je v blizini Brundisia mirno spal, ko je mimo
grmela vojska Pompeja in Cezarja, in vkljub
temu, da je bila celo pogumnisa od Marije. L.
1209 je oblekel haljo in se prepasal z vrvjo. Sedem
tovariSev se mu je pridruzilo, ki so bili jedro
velicastnemu redu, med njimi Bernard, Silvester,
Egidij. — Francisek je hrepenel po muceniskem
veneuw. L. 1219 se je odpeljal v Egipet, da bi
sultanu pridigal kri¢ansko vero. — L. 1224 se je
umaknil na goro Alverna (med Arno in Tibero),
kjer je prejel rane Kristusove (stigmatizacijo).
Dve leti jih je skrivaj nosil na svojem telesu.
Tercina 115—117 nam kratko popife smrt Fran-
¢itkovo: na tleh je hotel umreti; in tako je iz
narotja UboZnosti odhitela njegova duga v visave,
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truplo pa je imelo smrini oder — kakor receno —
na tleh.

Do tu Zivljenje FranéiSkove. V tercinah 118—139
dostavlja sv. TomaZ tole: Ker je bil sv. Fran-
¢ifek také velik pred Bogom, sledi, da mu je
bil enak tudi sv. Dominik, ker sta oba bila pokli-
cana, drzati ¢éoln Petrov v pravi smeri. (118—120.)
O da bi le vsi dominikanei hodili po stopinjah
Dominikovih: njih #Zivljenja barka bi bila polna
dobrih del. Toda v novejSem d&asu se njegovi
redovni bratje oddalimjejo od »dobre paSe«, t. .
od redovnih pravil: poslediea je. da so prazni
dobrih del. LLe malo jih je Se zvestih. (124—132)
V zadnjih dveh tercinah kliée sv. TomaZ pesniku:
S tem sem ti paé razlozil prvi dvom in ti pokazal,
da je sv. Dominik deblo, a njegovi nasledniki so
suhe veje; zdaj razumes, zakaj sem rekel: da
imajo ovee dobro pafo le tam, kjer izpolnjuiejo
pravila reda.

() skrb brezumna ljudskega rodua ti,
kik tvoji silogizmi so krnjavi,
ki tlaéijo ti k tlom duha peruti!
4 Ta s pravom se, ta z medieino bavi,
t em 1 je éast v duhovskem stanu mari,
ta s silo al s sofizmi druge gnjavi;

=1

t n ropa, s trgovino ta slepari,
t a zakopan v vzivanje je polténo,
in ta v brezdelici vse dni lenari.

10 Na teh rei navezan jaz nobeno,
v nebesih bil sem, v druzbi Beatrice,
sprejet tak slavno v solneca lué ognjeno.

13 Ko mesto spet zavzele te kresnice
so preiSnje, je obstala druzba cela,
mirnd, kot na oltarju voSéeniee.

16 In ista govoriti mi zadela
je lué kot prej, in da se mi usmeva,
sem znal, ker je mocneje zazarela.

19 »Kot v Veéni Luéi moja lué odseva,
tak v zarku Njenem, ki v oké mi sije,
se dvomov tvojih vzrok mi razodeva.

22 Tole zelis: naj zlstor se razkrije,
ki mojih ti besed pomen zastira,
recénih prej, razkrije in razvije:

25 ,kjer pase se obilnost razprostira‘
in pa ,da vstal Se veéji ni. Ta re@enica
ObOJn'l naj se dobro distingvira!

28 Previdnost, vsega svéta vladarica,
v modrosti svoji (ne prodré v dno njeno
— omagala bi prej — naSa zrenica!)

31 poslala Cerkvi je, da bi iskreno
za IlJlI'ﬂ, ki jo zasnubil bil nevesto
z mogofnim glasom in s krvi je ceno,

34 hodila varno bolj in bolj mu zvesto,
prvaka dva, ki Cerkvi sta zZivela,
kazoé v obojno smer ji pot in ecesto.

37 Ljubezen v enem sérafska plamtela,

modrost je s cela drugemu sijala
in 8 kerubov svetlobo mu Zarela.
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40 O enem dejem; enega gohvala
obeh je: cilja enega dosega
obema pred ofmi je vse dni stala.

43 Tam med Tupinom in vodd, ki z brega
— Ubaldu ljubega, svetniku — dere,
visoka gora v plodno plan se iztega,

46 ki z zarki Zge Perugio al z mrazom pere
pri Porta sol; jeci na vzhodni strani
pod jarmom ljudstvo Gualda in Nocére.

49 In tam, kjer strmi bok se lomi v plani,
je svetu solnce vzslo kot to Zarede,
ki nam iz Gange vzhaja ob uri rani.

52 Zato, kdor hvali mesto tam stojece,
ne réei ,Asisi': rekel bi premalo,
no reci Iztok, ker tak to prav se rete.

55 In ni na nebu Se visoko stalo,
pa ze tolazbo je kreposti svoje
velike revni zemlji pokazalo.

58 Mladeni¢ je imel z ofetom boje
zbog 7Zéne. (Te — kot smrti — nihée noce
pustit v veselja dom skoz vrit podboje.)

61 Bili sta pri¢i skof njegov in ofe —
et coram patre—kojivez obljubi;
potem vsak dan jo Ijubil bolj je vroce.

64 Po prvega moza bila je izgubi
let tiso¢ sto in veé vsa osameéla,
prezrta, — dokler ta je ne zasnubi.

67 Pomoglo ji ni ni¢, da ni vzdrhtela,
ko groznja Cézarja, strah vsega svéta,
je v ribiéevo koo zagrmela;

70 pomoglo ji ni nié, da brez trepeta
je §la, do€im celo Marija stala

je spod, na kriz, bit s Kristusom razpeta.

73 Da uganka se ne bo nadaljevala:
Fran¢isek in Uboznost je dvojica,
ki tak sta v tej ljubezni se zvezala.

76 In sloga njiju, njiju vedra lica,
ljubezen divna, zro¢ okd v ok si,
s0 mnogim bile vzrok v svetost poklica:

79 najprej Bernard astitljivi se zbosi
in tede bos za klicem, in ko tece,
otita prepotasnost Se hudod si.

82 O skriti vi zakladi prave srete!
Egid nato, Silvester se sezuje:
tako neveste éar jih nase vlede.

85 In otec ter uditelj zdaj potuje
zZ Zeno svojo, v spremstvu d1_-u:‘é,me one,
ki Ze ponizna vrv jo opasuje.

88 Da ofe mu je Pietro Bernardone,
on sam beraé¢, zasmehovan tak grdo,
ni mar mu, v malodusnosti ne klone.
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91 Kot kralj ponosen tam namero trdo
odkrije Inocencu; prvo reda
od njega prejme svojega potrdo.

94 Ko bratov je narastla uboZna &reda
in Sla za njim, ¢igar divno zivljenje
bi bolje pela angelska heseda,

97 je drugi¢ vencal, v novo potrjenje,
od Veénega Duhd navdan, Honorij
tega ocaka sveto hrepenenje.

100 In ko, muédenstva Zejen, je na dvori
pred svetlim sultanom govoril smelo
o Kristu in njegd uencev zbori,

103 pa za spreobrnjenje Zal! nezrelo
Je ljudstvo naSel, vrne se prot domu,
poljé gojit, ki bolje je zorelo.

106 Na trdih skal med Arnom tam prelomu
in Tibero, pe¢at mu Krist vpecati
poslednji, skrivan leti dve, v telé mu.

109 Ko On, ki to mu éast je dal, pozvati
ga k Sebi gori sklene po placilo,
zasluZzeno & poniznostjo med brati,

112 tem — pravnim dedi¢em — da naroéilo
Franéisek, naj ljubezen jim nikoli
ne neha za Zend, nad vse mu milo.

115 Iz njenih rok se dusa, svetla toli,
v kraljestva dvigne veénega viSave,
a truplo si tik smrtni oder voli. —

118 Iz téga sklepaj, v kolikini veljavi
je drug njegov, vrednim spoznan, da vlada
Petrov ¢olnié, sred morja, v smeri pravi.

121 To nad je bil ofak; in kdor se ubada
in gre za njim, vrieé, kar on razglasa,
ta dobro paé blagé v svoj ¢oln naklada.

124 No, njega ¢éredi zdaj novejSa pasa
disi, také da nujno v laze razne
redovna se gubi druzina nasSa.

127 Cim dalj pa oveé gubé se blodnolazne
in dalj ko jih zavaja nova klaja,
bolj vragajo se v stajo mleka prazne.

130 Res, Se drzé pastirja se &uvaja,
al malo jih je: za kapuc nabavo
suknd, naj malo ga je, — preostaja.

133 Ce moje govorjenje ni hripavo,
¢e tvoje posluSanje je pazljivo,
¢e, kar sem djal, premisli§ s pomno glavo,

136 sem resil dvoma del zadovoljivo:
glej deblo, njega suhe veje gledi,
pa najdes mojo grajo razumljivo:

139 dovolj je pafe, &e ne zajde§ s slédi.«




Za prvimi sto koraki molka mi je povedala
vse, kot da sem njen brat. Ni bil njen
brat v je¢i, njen fant je bil. Sredi plesa
so se vstopili in so zapeli pesem in niso
hoteli beraciti zanjo. Pristopil je golobrad
oroznik, kdo je dovolil pesem, ko je bil
samo ples dovoljen; tako je zapisano na
papirju. Dvignil se je eden izmed njih
in dejal: »Kar je nase, je nase na vekomaj;
po ¢emu je freba dovoljenja za pesem, ce
ni potreba dovoljenja za zivljenje?«

Nato so ga vklenili po postavi, ki ni ne
boZja ne ¢loveska in so jo sami naredili.
V jeéi je. Se z njo je komaj spregovoril.
Pel pa je pesem Se v jeci.

Ko sem v noéi razmisljal o tem, sem se
spomnil na postajo velikega mesta in na
zenico, ki je zavita v ogrommno ruto begala
po peronu: »Kateri vlak pelje v nase
kraje?« Nihée je ni razumel.

»Kam greste, mamical«

Tako me je pogledala, da me Se danes
boza njen pogled, oklenila se me je, kot
da sva Ze stara znanca, v hipu sva bila
prijatelja in dejala mi je: »Moj sinlc
Nikdar nikoli nisem slisal te besede s tako
ljubeznijo izgovorjene. In ko sva izmed
mnoZice vlakov izbrala enega in sem se
poslovil, me je objela: »Samo, da sem
nasla svojega cloveka . . .«

Hotela je re¢i: naso besedo. Objela je njo,
ne mene; ¢e bi je ne bilo sram, bi jo bila
tudi poljubila. In ¢e Se Zivi moja podoba
v njenem sreu, je to podoba maSe besede
in ne moja podoba, zakaj po imenu me ni
vprasala.

Spominjam se, da je dejal nekdo, sebe in
ljudi navelitan: Blagor njim, ki vprasu-
jejo samo, katere besede si. Ce sta ene
besede, sta si brata. Kdo izmed nas ho
vprasal po drugem?

To je le par zarkov tiste velike Tuéi, ki so
jih nekateri zaklenili v sreé, loéeni od
solnea in jih nosijo kot plamencke pred
seboj, da ne zaidejo. Kakor kresovi Tju-
bezni, edino bogastvo, ¢udodelna vez, ki
spaja vse, kakor_se spajajo drevesa Vv
koreninah. Po ¢udovitih ovinkih in neraz-
vozljanem nac¢inu doteka nova svetloba v
plamencke. Nih¢e ne zine skrivnosti, vsak
jo vé, vsak jo obé¢uti, kot obéuti mlada kri
pomlad.

In zakaj sem povedal to? Komu so iz-
govorjene te besede? Zaljubljencema, ki si

sepetata obljube v nasi besedi? Fantu, ki
prepeva v jeci, starki, ki bega po ogrom-
nem kolodvoru?

Vsem malodusSnim, ki sramotijo sebe in
ugasajo lasten kres, da bi se greli ob
tujem ognju. Kaj boste dali bratom v
samoti, ki nosijo bojece plamencke s seboj,
ko ne bo veé dotekala lu¢ od tam, kjer je
stalo ognjisée? Kam bo §la ljubezen, ko
ugasne zadnja strasna in lepa pesem, ki
jo poje polnoé céez solkansko polje, kot bi
jo pele murve? Nihée veé ne bo pel v jeci
radi nasSe besede, ne bo begalo dekle po
noc¢ni temi, ko bo §lo z obiska . ..

V lajeZ psov, v Sumenje Soce, v strasno
opustoSenje srca in duha bomo hodili, ko
bo poslo olje, ki je dotekalo iz vas, ki
niste poznali bridke ljubezni s prebodenim
srecem in s trnjem ovencéane glave.

Ce bi jo poznali, bi niti za hipec ne vad-
ljali zanjo pod na§im krizem ... Mi pa
varujmo lu¢ee, naj gorijo tudi tedaj, ko
solnea ne bo veé. ..

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL ). D.

IIL. del: RAJ.
Spev XII.

V enajstem spevu je dominikaneec sv. Tomaz
Akvinski proslavljal ustanovitelja franéiskan-
skega reda, sv. Franéiska Asifkega (in ma koneu
grajal nered v redu dominikancev); ko svoj govor
konéa (zovornik proti konen povzdigne svoj glas!),
priéne zbor dvanajstero svetnikov (kterih eden je
tudi sv. Toma#) zopet rajati; pesnik njih sveto
kélo primerja z vrteéim se mlinskim kamenom
(la santa mola); a v tistem hipu prvega obda in
oklene drug venee svetnikov, kakor ¢Gasih emno
notranjo mavrico obda in oklene druga, zunanja,
in pesnik &uje iz obeh krogov petje, za toliko

80 divnejse od zemskega, za kolikor je naravnost
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sijoca lu¢ solnea moénejia od odbijane. Zunanja
(druga) mavrica je kakor jeka prve. (Nimfa Jeka,
grika Keché, je také venela vsled ljubezni za
Narcisom, da je ostal od nje samo glas.) Vv. 1—21.
Ko utihne petje in ples obeh vencev, izpregovori
neka lué iz drugega, novodoslega venca, fran-
¢ciSkan sv. Bonaventura, slavni redovni general
in pozneje kardinal (1221—1274), da proslavi sv.
| Dominika, ustanovitelja dominikanskega reda.
Dante se takoj obrne proti govorniku, kakor se
igla v buséli vedno obrne proti severu. Vv. 22—30.
Preden priéne pripovedovati Zivljenje Domini-
kovo, razloZi nagib, zakaj hoée govoriti: nagib
je medsebojna ljubezen nebeiéanov, in tako je
sv. TomaZz iz te ljubezni opeval sv. Franéigka, iz
istega nagiba hoée sv. Bonaventura peti o sv.
Deminiku; ker sta sv. Frandifek in sv. Dominik
druzno delala za sv. Cerkev, se morata tudi
druino proslavljati. Vv. 31—45.
Verzi 46—105 proslavljajo Zivljenje sv. Dominika.
Rodil se je (1. 1170) v Spaniji, odkoder duje zefir
fy. 46), v mestu Kalarogi v Kastiliji, ktere grb
je imel grad (Kastel) z levom nad gradom in pod
njim. Materi se je pred porodom sanjalo, da je
rodila bakljo, ki bo zanetila pozar po vsem svetu.
{(Vv. 58—60.) Botra pa je pri krstn videla, da na
celu deteta sije zvezda. (V. 61 nsl) V Zivljenju
se je sv. Dominik boril za seme, iz katerega je
vzklilo onih &tiriindvajset bili, svetnikov, t. J.
boril se je za krSéansko vero. Proti krivovercem
(AlbiZanom) je planil kakor hudournik, ki plane
s hriba. (97—102)) Ko je 1. 1221 sv. Dominik umrl,
so delovali njegovi »dediéi¢, dominikanei, Ze v
sestdesetih samostanih: deset let pozneje je bila
njegovemnu redu poverjena inkvizieija. (103—105.)
Nato primerja sv. Bonaventura oba ta redova s
kolesoma bojnega voza, v katerem se bori Cerkev,
ter z obzalovanjem izjavlja, da franéiSkanski red
ne hodi wveé po kolesnici, ktero je zaoral sv.
Franéisek., Vv. 112, 113. (Obenem rabi primero o
vinu in sodu: Prej je bil nas red kakor dobrodiseé
vinski kamen, t. j. vladalo je bratstvo in edinstvo:
#daj je pa v sodu plesen, t. j. v redu je nesloga
in needinost. V. 114!) Kar popolnoma se je spridil
nas red; kakor noga je, ki se ji je stopalo nazaj
zasukalo. No, sodni dan se bo pokazalo, da je bilo
med redovniki ljuljke veé ko dobrega zrna, tako
da bo takorekot¢ prostora zmanjkovalo; takrat
bodo obzalovali, zakaj niso bili pSeniea. (V. 118 do
120.) V Dantejevem casu sta se borili dve struji
v franéikanskem redu druga proti drugi: kon-
ventualei (voditelj Matija iz Aquasparte) so bili
preohlapni, zoper strogo uboStve; spirituali (vo-
ditelj Ubertino iz Casala) so bili za prvotno stro-
gost reda.
Konéno nasteva sv. Bonaventura Se enajst drugov
iz svojega (zunanjega) venca: 1. Iluminat, eden
izmed prvih udencev sv. Franéifka in njegov
spremljevavee v Egipet; 2. Avgustin, provineijal
frané., reda (13. stol.); 3. Hugon (roj. 1097), menih
v samostanu sv. Viktorja v Parizu, mistik, bogo-
slovni pisatelj; 4. Peter Comestor (1. j. Jedéc), ki je
knjige kar poziral, bil kanelar parifke visoke Sole,
T 1179; 5. Petrns Hispanus, pozneje papez Ivan
XXI. (+ 1277), pisatelj dvanajstih knjig Summae
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logicales; 6. svefopisemski prerok Natan: 7. cari-
grajski patriarh sv. Ivan Zlatoust, T 407; 8. Anzelm,
nadskof v Canterbury (1034—1109), otec gkolastiéne
znanosti; 9, Donatus, slavni slovnicéar, ¢igar la-
tinska slovnica je tvorila prvo med sedmerimi
t. zv. svobodnimi vedami, frivinm (3) in quadri-
vium (4); 10. Rabanus Maurus, opat v Fuldi,
potem mnadskof v Moguneiji (766—856); 11. opat
Joahim di Fiore (1130—1202), ki je pisal razlago
Skrivnega razodetja; uéil je, da je Bog Oc¢e vladal
v starem zakonu, Bog Sin da bo vladal do 1. 1260,
in potem se priéne vlada Svetega Duha, f. j.
veéna Ljubezen, ki bo ves svet preobrazila.

In komaj oni blaZeni je plamen
glas dvignil bil, da slavospev svoj sklene,
spet zavrti se sveti mlinski kamen;

4 a preden se popolnoma okrene,
obda ga drug ter v ritmu z njim se zlaga
in petju, ki za toliko Sirene

7 in Muze na¥e, pevkinje, premaga
v sladkosti grl, za kolikor v premdoci
Je solnéne luéi nad odsevom snaga.

10 Kot mavrica ob mavriei se boci
skoz dezni oblak, enakih boj, vzporedno
(¢e Juno zove deklo si pred 6¢1);

13 in vznikne iz notranje vnanja redno,
kot vznikne iz skalovja nimfa Jeka
(ki izhirala je za ljubavjo bedno);

16 in da ne pride — uéi 8e zdaj ¢loveka —
odkar je zveza z Noetom storjéna,
ni¢ ve¢ vesoljna plima in oseka:

19 tako iz tistih vecénih roz spleténa
sta venca dva tam naju ovijala,
kot notranji, kot vnanji vzporejéna.

22 Ko kélo sta v preradosti rajala 1K
en ¢as, pojo¢ in v zubljih vzplamtevaje
in sréno med seboj se pozdravljala,

25 obstala sta, enodusno soglagaje,
kot veke to storé, po nasi volji
se hkrati zapiraje in odpiraje.

28 Tz srede neke luéi v novem koli
pa vstane glas, ki k sebi o¢i mi krene,
kot sever krene k sebi igld v busdli:

31 »Ljubezen, ki smo svit lepote njene,
Je proslavila naSega prvaka;
proslavit vagega, zdaj sili mene;

34 kjer eden je, naj drugi z njim koraka;
v zivljenju sta se druzno vojskovala:
naj slava zdaj obseva ju enaka.

37 Ko vojska Kristova, ki kaj ga stala
je njé oborozitev, mu sledila
je leno 7e, bojeca ¢eta, mala,
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je — v skrbi zanjo, ko se je drobila, —
Vladar, ki tron vekdv ima v posesti,
iz milosti, ne, ker je zasluzila,

junaka dva poslal svoji nevesti:
privedla ljud, ki zgresil bil sleda je,
z besedo, zgledom sta k Boga zavesti.

V dezeli, ki zefir z nje sladki duje,
da evetje vse razpihne pomladanje,
ki z njim Kvropa v vesni se posuje,

in_kjer ni dale¢ pro¢ valov bucanje,
kjer — trudno od poti prek nebokroga —
se solnee v meki dobi vtaplja vanje,

stoji presrecno mesto Kalaroga,
pod grbom, ki dveh levov je mnositelj:
podjarmlja eden, drug — leze¢ — uboga.

Tam vere se kritanske je ljubitelj
rodil navduseni, borivec sveti,
mil svojeem, strog sovragom osvetitel].

In komaj jame v materi ziveti,
mu duso tak napolni boZja sila,
da mora se v prorokbi razodeti.

In ko zaroka se je izvrsila
med vero in njim v krsta vodi studéni,
kjer raj sta si kot doto podarila,

je botra, reksi »dal« v njegd imeni,
v snu uzrla éudo dela mu in pléda
in dedi¢ev; in da bitja bistvéni

bi znak v imenu bil Ze, z nebosvoda
navdih je dan bil, ga imenovati
»Gospodnji, ker bil ves je last Gospoda.

Dominik mu imé je dala mati;
vrinar je bil, ki izbral si ga je Kristus,
pomaga da mu vrt obhdelovati.

Oznanjal je, kar vélel mu je Kristus;
ljubezen prvo imel mu je uzgati
svet prvi, ki ga priporocal Kristus.

Veckrat ponoéi, ko bi moral spati,
je zdel na tleh; prestraseni dojniei
ko da: »Vto sem prisell« je htel dejati.

O ote mu, zvan Feliks po praviei!
O mati, zvana iz Pisma po Joani,
kar »Bogu mila« se veli v resnici!

Ne za ta svet, ki muéi zanj z mozgani
se ljud, uée¢ se prava, medicine,
ampak iz Zelje po resniéni mani

se brz je vzpel do doktorja vigine
in sklenil, da vinograd bo obhodil,
ki usahne, #e se viniéar ne brine.

A Sedeza, ki ubostvu pre j rad ngodil
resnidnemu je, — Stdolica ni kriva,
le tisti, ki sedi, je z nje zablodil! —

ni prosil polovice od beriva o
in ne dohodkov praznih heneficij,
ne desetin, ki ubozéek jih dobiva,
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94 no dovoljenja, da prot neresnici
borit se sme za seme, ¢igar bili

— njih tiriindvajset — glej, so ti pred lici,

L
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V njem volja in ucenost sta se druzili
in tak — poslan od papeza — mi plane
— neurnik, digar vir v visoki 8pilji —

100 nad skrite v goséi krivih ver kristjane
i tja z najvedjo se modjo zazene,
kjer najmanj njih upor se mu ugane.

103 V potocke se razlil je razdeljene;
vrt z njimi se katoligki namaka,

zell se z njimi hranijo zelene.

106 Ce enega kolesa ¢ud je taka
vozd, ki v njem se Sveta Cerkev brani

s premago vragov notranjih, enaka

109 pa¢ mora biti ¢ud na drugi strani
kolesa drugega, ki jo proslavil
Tomaz je malo prej v besedi izbrani.

112 A kolesnica, ki jo je napravil
plati¥éa rob, se je porazgubila;

le plesen vinski kamen je ostavil.

115 Druzina prej zvesté mu je sledila,
a zdaj] — petd tam zdaj ima stopélo,

kjer prste prej: tik noga je krenila.

118 Kdo slabo je sejal, se bo spoznalo
v dan Zetve: kokolj tozil bo neéisti,
da zanj prostora v kaséi je premalo.
121 Sicer priznam, da Se dobé se listi,
¢e nase prelistavas letopise,
z nadpisom: »Sem, kot biti moram, isti.«

124 No, z Aquasparte takov ne dobi se
niti s Casal: Pravila ta razklada
preozko, préve¢ oni od njih dalji se.
127 Bonaventura iz Bagnoregio-grada
sem jaz; preziral skrb sem svetu vdano,
ziveé visosti svetega urada;

130 Tluminat in Avgustin sta z mano:
bila sta, ko nogé so se sezule,

Bogu prijetna s haljo opasano.

133 Sankt-Viktorski Hugoén je poleg tu-le:
Peter Coméstor in Peter tu zarita,
¢igar so knjige dvanajstere slule.

136 Proroka Natana, metropolita
Krizostoma, Anzelma zres, Donata,

Gigar se knjiga v Solah najprej cita.

139 Raban je tu; tik mene zres nam brata,
ki dusa mu proroska bila dana,
Kalabrijea, Jodhima opata.

142 Slavit tak znamenitega dvorjana
me brata je Tomaza vzpodbudila
beseda ognjéna, tak spostljivo izbrana,

145 in z mano to je druzbo privabila.«




Ana: Kadar dostudiras. Sola naj bo moj
delez, tebi in vsem, ki boste §li od doma.
Angela: Cemu ti bodo, ko ti nicesar ne
manjka.

Mirko: Ni¢esar ne manjka? Se na Dunaj ne
morem, ker ni denarja. '
Ana: Vselej si ga Se dobil, rajsi preveé, kakor
premalo; in tudi sedaj ga bos.

Tine: Pa ne ve¢ preved.

Mirko: Ti mi ne bos meril kruha, ti, ki si
me izpodrinil.

Tine: (Ga bo¥ pa ti meni. Seveda, ki ga nisi
sam zasluzil niti za enkrat v usta ne. Ti meni,
ki se Ze od petnajstega leta peham doma.
Kar menjajva.

Mirko: Dajva.

Tine: Ti mi daj Sole, jaz ti dam svoje zulje.
Angela: Ne prepirajta se za prazen nic.
Mirkoe: Svoj delez zahtevam. Pa konee besedi.
Tine: Jaz tudi svojega; Angela, ti tudi svo-
jega; Tondka tudi svojega, Stanko tudi svo-
jega. Mama in stric naj pa gresta od hiSe
do hige. (Kaie, kako bosta prosila:) Ljudje
bozji, Tratnikova sva, dajte nama koscek
kruha, in ¢e smeva v vagih svislih ostati tez
noé¢. (Se izravna in namerja s stisnjenimi
pestmi:) Huuu.

Angela (se prime za glavo): Marija poma-
gaj, ali sta obsedena? (Prime Ano za roko.)
Mama!

Ana: Tri tisoé goldinarjev mi tudi Krémar
ve¢ ne posodi. :

Tine (ironiéno): In zaradi njega, gospoda,
se brani§ prodati Sarca.

Mirko: Zaradi mene ga nisi prodalal

Ana: Da, samo zaradi tebe ne.

Mirko: Odneham, mami na ljubo.

Tine: Jaz pa ne odneham; Krémarju na kljub
ne. Rajgi se pretrgam na Trati; naj bo potem
dom ¢cigar hofe; magari Tonéke, da bo pre-
pevala po njem. Nas rod bo zivel na oceto-
vem domu, ali pa naj izmre.

Angela: Tine, nikar se ne zaklinjaj!

Tine: Se enkrat pravim (dvigne prste kakor
bi prisegal): Na svojem domu, ali pa naj
izmre.

Ana (se nasloni na mizo): O Bog!

Zastor hitro pade.

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.

ITI1. del: RAJ.
Spev XIIL

Smo Se na cetrtem planetun (po Danteju!), na
Solneu. Culi smo v prejsnjem (XIL) spevu pre-
lepo zivljenje Dominikovo; z zalostjo zvedeli tudi
za propadanje reda Franciskovega; slisali konéno
imena tistih 12 blaZenih duhov, ki tvorijo zuna-
nji venee okrog Danteja: vse to nam je govoril
sv. Bonaventura. Z njegovim govorom se je za-
kljuéil prejénji spev. In kaj sledi v XIIL.?

V prvih desetih tercinah (vv. 1—30) nam skusa
poet Ee enkrat Zivo predoéiti lepofo onih dveh
vencev blaZenih duhov. V prejénjem spevu ju je
primerjal z obema mavricama, ki ju vidimo po
dezju na nebu; zdaj pa nas pozivlje, naj si misli-
mo &tiriindvajset najlepfih zvezd neba, lepo raz-
vrictenih v dveh velikih sosrednih (koncentriénih)
krogih, da dobimo vsaj senco one divne prikazni.
Pa kterih &tiriindvajset zvezd naj si mislimo?
Sedem zvezd Vélikega voza, zadnji dve zvezdi
Malega voza, t. j. zadnjo premo (Mali voz so
¢asih imenovali tudi Pitni rog, Rog za pitje,
digar konee bi tvorila zvezda severnica, zadnja
prema pa bi tvorila ustje, s katerim se pije), ter
Se petnajst drugih, kterihkoli, samih najsvetlejsih,
najlepiih. Iz teh zvezd naj si mislimo — veli
poet — zloZena dva venea, sliéna tistemu, ki ga
vidimo na nagem nebu (sestoji iz 9 zvezd) in ki
je nastal takrat, ko se je bogu Bakhu zasmilila
gapuitena Ariadna, héerka kralja Minoja, ki ji
je vzel evetliéni venee z glave ter ga zalucal na
nebo, kjer je obstal kot »Severna krona«. (Seveda
ta primera za toliko zaostaja — pripominja pes-
nik — za resnieco, za kolikor poéasna reéica Chiana
v Toskani za bliskovitim vrienjem najvisjega
nébesa.) In kaj péjeta ta zbora blaZenih? Ne
himen — pesmi v &ast Bakhu — in ne pajanov
v éast Apolonu, ampak pesem v éast sv. Trojici
ter Bogu - ¢loveku.

Verzi 31—111 so celota zase. Zaradi njih se zdi
nekterim ta spev manj uspel in fele od v. 112
pa do konea zopet lep in poetiéen. Kaj vsebuje
takega, da se zdi dolgocasen? V spevu X., v. 114,
je bil sv. Toma# Akvinski, ki je potem v XI.
spevn slikal Zivljenje Franéifka, uboZea boZjega,
rekel o Salomonu: »moZ modrosti veéje ni vstal
geq; beseda je Danteju kot puséica obtiéala v
spominu; ni mu §la iz glave; ni si mogel misliti,
da ne bi bil Adam in kaj Sele Kristus (kot ¢lovek)
modrejéi. Ta dvom ga je muéil skozi spev XI. in
XIL; tu, v XIIT,, mu isti sv. Tomaz svojo
trditev pojasni na podlagi znanega izreka: Qui
bene distinguit, bene doeet, t. j. dobro uéi, kdor
dobro lo¢i. Iz dolge razprave TomaZeve éujemo,
ko da veli Danteju: »Ljubi moj, ti moras distin-
gvirati! Le kot kralj je doslej Salomon
najmodrej&i in samé to sem trdil.«

Pa preidimo v podrobnosti! V vv. 3436 sv. Tomaz

1_15 ngotavlja, da je Dantejev prvi dvom iz speva X.,

8-



vv. 95, 96, gledé pase na pasniku Dominikovega
reda pojasnjen in odpravljen, takérekoé omladen
in v kasc¢o spravljen; zdaj treba torej pojasniti
se drugega gledé Salomona. Nato mu pravi: Vidim
tvoje logiéno sklepanje. Vprafujes se na tihem:
Kaj ni Bog, Moé, ki je ustvarila Adama in
Krista (kot ¢loveka), vlil tema dvema wvse mo-
drosti, kolikor je le prenese éloveska narava?
Niti v Adamu, Se manj v Kristusu, ni bil um
otemnjen zaradi izvirnega greha. Ali nista bila
torej modrejSa od Salomona? Poslugaj dalje, pa
bos uvidel, da je moja trditev z resnico v skladu,
kakor je vsaka toéka na obodu kroga v skladu
s srediséem. (37—51.) Premisli najprej zivljenje
v presveti Trojici! Bog O¢e, Pralué, odvekomaj
spoznava in misli samega sebe in s tem rodi Zivo,
pepolno sliko in prilike samega sebe, Lué svoje
Iué¢i, Besedo, Vzor (Idejo), v kterem vidi vse
slike in moZnosti, po kterih bi lahke wustvaril
vesoljstvo; v Sinu, v Ideji, v Vzoru zive od vekov
vse ideje, vsi vzori za stvarstvo; vse stvarstvo —
¢isti duhovi, ¢lovek, telesna bitja — je le odsev
tega Vzora, tega Zreala., Doéim Vzor izhaja iz
Praluci, je odsevanje delo sv. Trojice v eeloti. Tro-
edini Bog je ustvaril najprej ¢iste duhove — sussi-
stenze, samostati; potem je &lo ustvarjanje nize
in nize do stvari prigodnie (eontingenze), kratko-
trajnih, ki jih Bog ustvarja posredno (ne-
posredno je ustvaril angele, zvezde in ustvarja
¢loveske duse), per ecausas secundarias, t. j. z
vplivom zvezd (planetov), ki vplivajo na semena
in jih razvijajo. Tako se posredno ustvarjajo tudi
éloveska telesa. Ker je pa telesna snov (vosek!)
razliéna, in istotako vplivanje nebesnih teles, bolj
ali manj popolna, popolna pa nikoli, zato so vse
posredno ustvarjene stvari le nepopoln odsev
Luéi, Vzora, Ni temu kriv Vzor; kakor ni kriv
umetnik, ki ima lepo idejo, a se mu roka trese.
Samo v dveh sluéajih je bilo élovesko telo nepo-
sredno ustvarjeno, Adamu in Kristusu; zato je v
teh dveh priroda sijala v vsej popolnosti, in du-
gevne zmoznosti — ker v tesni zvezi s telesom —
so bile v njiju najvidje. Vv. 52—87.

Tu bi lahko nehal, pravi sv. Tomaz; toda trditev
v X. spevu, v. 114, se je glasila: »Ni vstal veéji...«
Ali ni to nasprotje? Ne! »Ni vstal veéji...c velja
o Salomonu kot kralju. Ko je ¢ul bozji glas:
»Prosile, ni prosil za modrost niti v astronomiji
niti v dialektiki (ali more iz sluéajnega, zdruZe-
nega z nujnim, slediti nujno) niti v metafiziki (ali
biva prvo gibanje, povzroéeno po neéem drugem,
ktero se sploh ne giblje) niti v geometriji. Kot
kralj torej je bil najmodrejsi; kraljev je namreé
dosti, ali modrih, dobrih med njimi malo. Vv.
88—111.

Ze v vrstiei 109 je izrekel sv. TomaZ besedo: di-
stinkeija (razlodevanje). To je za Danteja
prevazna stvar; z navduSenjem slavi od v. 111 do
142 distingviranje. Z distingviranjem bi se uée-
njaki ognili zmotam, vsi pa, néenjaki in preprosto
ljudstvo — toliko in toliko predsodkom! Ti verzi,
112—142, so danes takdé aktualni, kakor so bili
za Danteja, in morda Se bolj. Kaj ne obso-
jamo tako radi zaradi enega ¢ina vsega ¢loveka,
zaradi ene slabe osebe vsega stanu, zaradi enega

sloja celega naroda. ¢éei: »Taki sole Da, s svince-
nimi nogami bi morali delati sodbe o bliZnjem,
ne pa v skoku!

Kot vzgled modrijanov, ki niso oprezno distingvi-
rali in so také za8li v zmote, navaja Dante najprej
dva starogrska filozofa: Parmenida, ki je bil
ustanovitelj t. zv. eleatske filozofske gole (v Hlei,
v Juzni Italiji, okrog L. 450 pred Kr.), ter pristasa
te Sole, Melisa; Brisos je trdil, da je nasel kvadra-
turo kroga:; Sabelij in Arij sta bila krivoverca,
ki sta sv. pismo po svoje razlagala.

Tercina 133—135 se v izvirniku glasi:

Ch’ i ho veduto tutto il verno prima
il prun mostrarsi rigido e feroce,
poseia portar la rosa in su la cima.

V drugem verzu se kar kopicijo r; trdo vse, ra-
skavo. Slikanje z glasovi.

Predstavljaj si — kdor v duhu hoées zreti,
kar jaz sem zrl (a mora§ to predstavo,
ko govorim, trdné v spominu imeti!) —

4 zvezd pétnajst raz neba Sirnd planjavo,
ki tak zaré v katerikoli jasi,
da vsako proderd zrakii goséavo;

7 predstavljaj k njim Se sedem zvezd Voza si:
vso noé na nafem nebu zre okd ga,
kiak le z ojesom suce se pocasi;

10 predstavljaj ustje si — dve zvezdi — Roga:
iz tiste raste to¢ke mu konica,
ki os v njej suce Prvega se Kroga;

13 iz teh se zvezd naj S}ihllete ti dvojica
vencev, kot venec héerke hil Minoja,
ko smrti led je zacutila v liea;

16 sosredna — v mislih! — naj sta venea tvoja
in tak naj krozita oba ta venca,
da enega hitrejsa v tem je hoja:

19 pa bi bila — seveda komaj — senca
tam pravih luéi, dvojnega tam plesa,
ki mene je obkrozal ograjenca.

22 Le senca! Toli ona so éudesa
nad naSim plesom, kolikor Chiana
manj brza je kot Prva so Nebesa.

25 V ¢ast Bakhu ne pojo tam, ne pajana,
oseb se pdje treh narava ena,
in bozji v Kristusu nasa dodana.

28 Ko spev in ples bila sta dovrséna,
pred nama obojni zbor se luéi ustavi,
vesel, da nova skrb mu nalozéna.

31 1z sloznega duhov moléanja javi
se svit, ki uboZea zitje éudovito
mi bozjega je kazal bil, in pravi:

34 »Omlacen prvi snop je, v kaséi zito;
zdaj mlatit drugo dé ljubav mi sveta,
Se nerazmlaceno, Se nerazbito.



37 Tak sklepas ti: Ker v prsa, iz kterih vzeta
je kost bila, stvorjéno lepo lice,
vsled éigar sle bila je zemlja ukleta,

40 in v prsa, prebodéna od puicice,
(prsa, ki so obilno zadostila
za vse storjene prej in slej krivice)

43 je Moc, ki oboja prsa je stvorila,
vsouma lué, ukédlikor ji meje
ne stavi pa¢ narav ¢loveska, vlila —

46 se cudis temu, kar sem rekel preje:
»Ni ta, ki v luéi péti skrit je, sleda
nasel, ki bi govoril bil modreje.«

49 Zdaj glej, odgovor ¢uj: Beseda
se moja s tvojo mislijo nahaja
tak v skladu, kot je v skladu s krogom sreda.

en
[}

Vse, kar mrjd, in vse, kar veéno traja

) ) 3 ;’ 1
je le odsev neustvarjenega Vzora,
odsev, ki Bog, ljube¢, ga proizvaja.

55 Ta Vzor, ta Lué v druzbi Praluéi, izvora
to svojega, ¢igar je slika ziva,
z Lijubeznijo, osebo tretjo zhora,

58 v dobroti svoji zarke izzariva
— zrealo! — v devet korov samostati,
a v sebi Lué ostane nedeljiva.

61 Od angelov do zadnjih gre podstati
stvarjenje, od deja k deju; s tem stvarjenjem

stvarem vse bolj in bolj se trajnost krati.

G4 Posredno ustvarjene s tem govorjenjem
mislim stvari in vzroke jim, planete,
ki iz sémen s svojim stvarjajo vrtenjem.

67 Ker vosek — in vpliv zvezde, ki ga gnete —
ni v vseh enak, zato v telesni snovi
Pravzor si svoj odsev razliden plete.

Zato dreves razliéni so sadovi
na iste vrste onem, tem drevesi:
zato vam dani razni so darovi.

73 Ce vosek bi bil @ist hrez vse primesi,
¢e vso napele zvezde moé bi vpliva,
pecat sijal kot solnee bi o kresi.

A dela so prirode pomanjkljiva:
¢e ni umetnik, dasi vesé vmetnije,
popoln, je roka, ki se trese, kriva.

A kjer Ljubezen zarka svetlo vlije
spoznanja Iué in Prva Mo¢ z njo dela:
priroda tam v popolnosti zasije.

Tak zemlja je nekoé to ¢ast prejela,
da moz je bil popoln stvorjén iz ila;
tak Jezusa Devica je spocela.

85 S tem misli tvoji evo potrdila:
bila ne bo ¢loveska veé narava
nikdar, kar v teh je dveh osebah hila!

88 A vem: da neha moja tu razprava —
»Kak torej njega nihée ne prekosi?« —
bi rekla koj beseda ti zvedava.
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91 Da, kar tezko zdaj, razlozis lehko si,
pomisli: kdo je bil? kteri vzpodbadal

nagib ga je, prosit, ko ¢ul je: »Prosile

94 Iz mojih besedi — ako bi gadal —
bi uganil, da je kralj bil in modrosti
je prosil, da kot kralj bi dober vladal,
97 Ni htel o sfér vrtiveih u@enosti
in broju njih; ni htel, di li necesse
scontingens spet necesse, v tem bistrosti;

100 ne, si est dare primum motum esse,

ne, kak trikot vpisat v pol kolobarja,
ki v njem noben kot pravega ne znese.

103 Ce to, kar sem dejal, tvoj duh preudarja,
spoznas, da z uma onega pohvalo

modrost kot kralja mislim in vladarja.

106 Ce torej »Ni vstal veéji...« se dejalo,
glej bistro, pa spoznaS: govor samo je

o kraljih, ki jih dosti, a dobrih malo.

109 S to zri distinkeijo oseb teh troje!
Tak vjema se, kar misli¥ o Adami

in Kristu, s tem, kar dé ucéenje moje.

Distinkeija! S svin¢enimi nogami
se blizaj k »da« in s trudnimi koraki
se k »ne« v reéeh, ki so ti za gorami;

115 ker tisti paé bedak je med bedaki,
kdor al zanikujo¢ ne distingvira

al pa trde¢, in to ob stopnji vsaki.

118 Zato tako radd zaide s tira
menenje ljudsko; k uma tej prevari

pritisne — stisne! — strast, ki v sreu izvira.

Za pravdo kdor — ribié¢ neves¢ — ribari,
vee ko zaman éoln goni od obali:
ne vrne prej$nji se — poln zmot vozari.
124 In to so vsemu svetu dokazali
Parménid, Bris, Melis in drugi enaki,
ki v dalj so §li, smeri niso poznali.
Sabél bil tak, Arij in vsi bedaki,
ki bili so za sveto pismo meci:
zmali¢ili podobno so je spaki.
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130 Zato nikar prenaglo, rod élovedji,
ne sodi! Ne izrékaj sodbe smele

o zZitu, Se zorefem v solnea peéi!

133 Cesto sem videl: trde so Strlele
vso zimo veje trna; ko je vzklila
pomlad, na njih so rozice cvetele.

136 In spet sem videl: ladja ravna, ¢ila,
kako vso pot je rezala valove!

Pri vratih v pristan — se je potopila!

139 Zato, kdor si, ne misli: de darove
Bogu prinasa kdo, ée drugi krade,

da v bozje sodbe zres o teh gotove;

142 ker ta lehko Se vstane, oni pade.



Ana: Ne razbijaj! Lov itak ni ve¢ na8.
Krémar (se zacudi): Ni vag§?

Ana: Tine ga je oddal Kriskemu.

Krémar: Kaaaj?

Angela (zloguje): Lov je Tine prepustil kriski
graséini. (Navadno:) In pse je prodal.
Krémar: Ti prokleti fante. Ali je to pogodba?
Angela: Je; pa ne za pse; za konja.
Krémar: Za sarcal

Ana: Da. Le poglej!

Krémar (bere sam zase).

Tine (suknji¢ ogrnjen, rokave privihane, s
pripasanim modrim predpasnikom, vstopi in
obstoji pri vratih).

Krémar (Ani): In ti si to podpisala?

Ana: I, menda zna§ brati.

Tine: Kaj ti ni vsec!?

Krémar: Pa ge kako mi je vSec. Fant, to
vodo si napeljal na moja kolesa, ne na svoja.
Tine: Bomo videli.

Krémar: Takoj ti pokazem. (Privleée iz Zepa
pismo in samozavestno maha z njim:) Mirko
mi je pisal in pravi (glasno @ita): Obljubil
sem mami, da, dokler stoji Saree v hlevu, ne
hom zahteval svojega deleza. — Ti je zaprlo
prevzetno sapo? Kaj?

Tine: Da bi jo tebi, za vedno!

Krémar: S samim Mecesnoveem ne bos za-
masila te luknje. Kaj?

Ana: O, saj je 8¢ Bog pravicen.

Angela: Mama! Ta ne bo veé moj varuh, in
¢e vse izgubim. Tine naj bo.

Ana: Takoj jutri bova §li k sodniji, da se
za bozi¢ oddahnemo.

Krémar: Kar preberi, saj kmalu ne bo ¢esa
varovati.

Tine: Se vedno ved bo, ko se ti ne bo§ hodil
veir k nam past.

Krémar: Kdo se je hodil? Kam sem se hodil?
Tine: Ti, k nam.

Ana: Kaj bi se prerekali.’ Dogovorili smo se.
Sosed, prosim te, pojdi.

Krémar: Sel bom, kadar bom sam hotel.
Ana: Vredi te ne morem; mocénejsi si.

Tine (skrajno razdrazen): Pojdi! (Mu po-
kaze vrata.)

Krémar: Sedaj pa nalasé ne grem. (Sede k
k mizi.)

Tine (vrie suknji¢ v kot, odpre vrata, stopi
h Krémarju in mu pokaze izhod): Pojdil!l
Krémar (se prime za mizo): Tebi ne.

Tine: Premalo te je, da bi ne Sel. (Ga prime,
perine skozi vrata in jih zaloputne; ko pride
nazaj do mize, se okrene in hofe oditi:) Se
pse naSéuvam na tega zlodja.

Angela (se ga oklene): Nikar! Tmej pamet!
Ana: Pred desetimi leti, ko nam ga je vsilila
gosposka, bi ga bil moral pognati. Pa takrat
si bil Se premlad.

Krémar (7uga pod oknom): Zapomni si, kdaj
si pahnil Krémarja iz hi¥e. Razpodim vas
zato s Trate, kakor vrabee iz prosa. Gospoda,
zadolZzena.

Tine (sili ven): Pusti me za njim, da mu raz-
bijem buéo.

Angela (ga ti5¢ nazaj in jokaje prosi): Tine!
Lepo te prosim!

Krémar (je medtem izginil).

Ana: Saj je ze odsel.

Stanko in Tonéka (prihitita): Kaj je? Kaj je?
Angela (spusti Tineta).

Tine (stopi korak nazaj): Pometamo.

Zastor hitro pade.

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
II1. del: RAJ.
Spev XIV.

Do verza 78 tega speva smo Se v Selneu. V prej-
gnjem spevn je sv. Tomaz Akv. razresil Danteju
tezkoéo glede naravne modrosti Adama in Krista
na eni in Salomona na drugi strani. Govorum
TomaZevemu, ki je prihajal od oboda (periferije)
kroga proti sredi, sledi zdaj v XIV. spevu odgovor
Beatri¢in v obratni smeri, iz sredine proti obodu.
(Ze od X. speva, odkar smo dospeli v Solnce,
vemo, da se nahajata Beatrice in Dante v sredi
dveh sorodnih krogov ali vencev blazenih duhov;
kmalu bomo éuli, da sta zagledala za prvim in
drugim v daljavi e en 8irji, tretji venee.) In pri
t¢j priliki pade pesniku v glavo prispodoba o
pljuskanju vode v okrogli posodi. Vv. 19, —
Beatrice sprozi zdaj dve novi vprafanji, ki ju je
tudi sv. Tomaz Akv. nekaj let prej obravnaval v
svoji Summi: ali se bodo telesa izveliéanih po
vstajenju svetila, in ali ne bo lesket teles onemo-
goéal gledanja ofem. Vv. 10—18. (Sveti Tomaz —
Summa theolog., III. supplem., quaestio LXXXYV,
a. 1 — odgovarja, da se bodo telesa svetila, po be-
sedah sv. pisma, Mat. 13: Pravitni se hodo svetili
kakor solnce... razlaga pa to svetlobo iz vpliva
peveliéane dufe na telo.) — Od veselja, da morejo
storiti uslugo in pojasniti bogoslovno tezkoco,
sveti duhovi najprej zaplefejo in zapojo v éast
presveti Trojici. Ko pesnik premislja to nebesko
veselje, katero rosi nad izvoljene milost boZja,
vzklikne, da samo tisti toZi nad trpljenjem Elo-
veskim in smrtjo, ki ni videl, kako nebeska rosa
hladi in oZivlja. Vv. 19—33. — Odgovor na obe
vpraganji da snajdivnej¥a lué iz oZjega venca,

149 Salomon, rekoé: »Zdaj se svelijo samo naSe duse,



in to tem bolj, éim bolj Ijubimo; ljubimo pa
tem bolj, éim bolj globoko gledamo v bistvo
Lozje; gledamo pa tem globlje, é¢im veé milosti
nam je Bog dodelil nad nase zasluzenje. Po vsta-
Jenju bodo naSe duSe Bogu &e dopadljivejse, ker
bedo zdruzene s telesi, torej popolniSe, in tvorile
tako spet eelotno osebnost. In zato bo nase leske-
tanje tedaj ne le naprej trajalo, ampak bo Se
lepse, ker bo nase gledanje Se globoéje in nasa
1jubezen Se vecja. Kakor se pod plamenom razloci
Zerjaviea, ki bolj Zari nego plamen, tako se bo iz
ohdajajocéega mas svita razlocevalo nase poveli-
¢ano telo in nage oéi bodo z lahkoto gledales Vv.
34—60. Ker bo po vstajenju njih blaZenost $e vedja,
ni éuda, ¢e si duhovi zelé vstajenja. Tako uéi tudi
sv, Tomaz. Ali zdi se, da je Dante smatral ta nagib
za sebi¢en: namesto tega pravi, da si Zelijo zdru-
#ifi se 8 svojimi oceti in materami ter prijatelji, ki
#q jih imeli v zivljenju. Vv. 61—66. — V trenutku,
ko se poslavlja od Solnea in obeh vencev blazenih
dvhov, zagleda Se tretji venee, Se veéjega pre-
mera. Vv, 67—78.

0Od v. 79 dalje se nahajamo s pesnikom na petem
planetu, na Marsu.

V &firih tereinah (vv. 79—90) nam pove, kako se
je vzpel z Beatrico v visjo sfero: skoro oslepljen
od bleska tretjega venea je pogledal v Beatrico,
katero zagleda v tfaki lepoti, da je ne more po-
pisati; zroé¢ vanjo se — v hipu — dvigne v visji
spas (»in pin alta salute<); da se je dvignil,
zapazi Sele, ko vidi rde¢o lué Marsovo. Iz hva-
leznega srea se daruje Bogu. Dospevii na planet
Mars, zagleda Dante ¢udovit lik: ée se v krogn
dva premera v pravem kotn seéeta, nastane kriz;
in tak kriz (misliti si moramo, da je bil grikil!)
so tvorile netete Zivordeée luéi blaZenih — kmalu
bomo zvedeli, da so to muéenci, ki so kri pre-
lili za Kristusa —, pomikajoée se gori in doli od
vrha k tlom in od enega ramena do drugega.
Pesnik pravi, da sta ta svetla trakova, tvoreca
kriZ odsev Solnea, t. j. Boga (v. 94); in koj nato
vzklikne: »0 Helios!l«, kar je griko in pomeni
Solnce. Castito znamenje sv, kriza (il vene-
rabil segno) popisuje tu pesnik; po praviei »¢a-
stitoe, saj je spomin trpljenja in smrti Kristove
in znamenje naSega odreSenja. Pesnik-se tudi
opraviéuje, zakaj ne rabi ob tej priliki nobene
prispodobe (slike): kje maj jo dobi za tak prizor,
za toliko svetlobo, za tako veli¢astvo! Samo
tisto premikanje luéic ob krizm primerja z go-
mazenjem praskov v solnénem zZarku, ki c¢asih
posije skozi &pranjo v sobo. In ¢éudovito harmo-
nijo milih glasov je ¢éunl, razumel pa samo dve
besedi, tisti, ki so se mudenci z njima folazili.
Vv. 79—126. Ta kriZz na planetu Marsu — pravi
Dante — je najlepSe, kar je doslej videl v
Nehesih, Toda kaj ni vedno trdil, da je Beatrice
bila najlep$a? Ali si ne oporeka? Ne, ker se je
hila Beatri¢ina lepota medtem (ob dvigu na Mars)
7e zopet stopnjevala, samo da on — zamaknjen v
kriz — e ni bil pogledal v njene o¢i. Vv. 127—139.

K obodu iz srede, k sredi od oboda
valéke voda vali — s smeri menjavo,
kamor jo udarimo — krogla posoda.
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4 Le-ta mi je primera padla v glavo,
ko utihnila je dusa kneza vede,
Tomaza, tak ozarjena sé slavo,

7 vsled sliénosti: njegove so hesede
prot sredi Sle, odgovor Beatrice
nato pa Sel k obodu je iz srede:

10 »Ta tu zeli — dasi brez govorice

in dasi se mu v glavi Se ne sveti —

do dna prit neke druge 3e resnice.

13 Povejte mu: al Iué, ki v njenem ecveti

ste skriti zdaj, bo z vami v vek ostala
in boste v vekov veke z njo odeti?

16 In ée ostane, al, ko bodo vstala

in gledala — kot prej — z oémi telesa,
pri gledanju ne bo ni¢ skodovala?«

19 In kot plesavei ¢asih sredi plesa
zavriskajo, z nogami_zaceptajo,

¢e nova radost srca jim pretresa,

22 tak zaplesali s pesmo so e slajo
tam v onih vencih dveh duhovi sveti,
zacéuvsi, v ¢em naj koj odgovor dajo.

25 Kdor tozi, éeS: tu &lovek mora umreti,
da tam bo Zivel — rose vekovite,
nje hlada on ne more doumeti.

»0, Eden, Dva, Trije, ki v vek zivite,
ki v veke v Treh in Dveh le Kden vlada,
brez meje Vi, vesoljstvo Vi mejitel« —

to trikrat vsak iz blazenih je sklada
duhov zapel s tak milo melodijo,
da vseh zaslug bila bi to nagrada.

34 Iz Iuéi najbolj divne, ki zarijo
tam v oZjem vencu, glas je mil prihajal
(tak angel paé pozdravil je Marijo!)

37 v odgovor: »Dokler v raju spev bo trajal,
bo vsakega ta plasé, ki ga zarimo
z ljubezni nase zarki, nas obdajal.

40 Svetlejdi je, &m bolj ljubé# plamtimo;
plamtimo bolj, éim globlje zrémo; zrémo,
éim veé nad vrednost milosti dobimo.

43 Ko poveliéano teldo prejmémo
v odejo spet, osebnost nafa cela
bo spet, k popolnosti se ved¢ji vzpnémo.

46 Tedaj ta lu¢ Se bolj bo zagorela
nam dana od Boga nad zasluzenje,
ta lué, ki gledat Ga nas zmozne dela.

49 Tedaj bo Se globoGje naSe zrenje,
lJubezen zbog tega Se bolj 0gn30n'1
Se zarée zarkov bo iz nas Zarénje.




52 A kot skoz svit gorefega polena
poleno samo loéi se razzgano
in loéi se Zerjavica iz plamena:

b5 tako skoz lué, krog glav sedaj nam dano,
telo bo zmagovito nam sijalo,
pod érno zdaj zemljé Se pokopano.

58 Od tolike ne bo se nam bles¢alo
svetlobe, ker telesa bodo zrla
z lahkoto vse, kar nas bo radovalo.«

61 In koj oba zapela zbora vrla
sta »Amen!« Mi v dokaz bild je petje,
kak vsi zelé nazaj si trupla umrla.

64 Ne le zasé! Tega se njih ocetje,
se matere in mnog Se veseli se,
jim Ljub, preden vzprejel jih ta planet je.

67 Glej, v tem krog nas — v daljavi — zazari se
nov krog, ki bil mu svit prav tak modan je,
v daljavi, kot obzor, kedar dani se.

70 In kot zveder, ko sémrak poltemdn je
in prve zvezde tu, tam migotajo,
in dvom te ima, li zvezd je to migljanje:

73 tak meni se je zdelo, da migljajo
tam nove luéi ter da njih krozénje
krog krogov tvori prvih dveh ograjo.

76 O divno svetega Duh4 iskrenje!
Kak silno si pred mano zasijalo,
da omagal skoro vid moj oslepljén je! —

79 Vtem Blazenke smehljanje uzrem tak zalo,
da — umu nedosezno — med prizori
bo nezapisanimi tam ostalo.

82 Za vzpon so v nje o¢eh, v moéi izvori,
moje o¢i dobile moé zdaj vedo;
in vzpel sem se z Gosp6 v spas vi§ji gori.

85 Da stopil v zvezdo vise sem kroZeco,
mi te smehljanje je dokazovalo
z luéjo svojo od ognja bolj rdedo.

88 Sreé — ta jezik vseh ljudi — zaZgalo
Bogu tedaj mi zgalno je daritev
v dostojno nove milosti zahvalo.

91 In ni Se dozorela mi molitev,
pa ze spoznal iz jasnega sem znaka
prijazno te molitve ugoditev:

94 uzrl sem lik, dva preéna Solneca traka,
iz samih Zivordecéih lucie stkana.
»() Heliog!« — wvzkliknem — »krasota
taka!«
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97 Kot v noéi z zvezd nebrojem posejana
in zvezdic Rimska cesta v sever sine
in jug, uganka vedi nedognana:

100 tak ona traka iz Marsa sta globine
¢astito znamnje z lucéecami tvorila,
kot tvorijo ga kroga Getrtine.

103 Tu pred spominom kleca pevska zila:
odseval oni kriz sicer je Krista,
al slike ni, ki odsev bi izrazila.

106 No, kdor sledi, zadev&i kriz si, Krista,
mi oprosti, ¢e v um ne pade slika,
ko v toliki svetlobi gledam K rist a.

109 Tam luéea mimo luéee se pomika :
po krizu gori in doli, z rame k rami,
ob sre¢anju pa bolj se zasvetlika.

112 Tak 6 prahi telese nebroj pred nami
se dviga, pada, plese, vprek se vije,
poéasi al hitro, kédar v nasem hrami

115 skoz Spranjo solnéni trak v temd zasije,
kjer ¢lovek iznajdljivi za zidovi
pred dneva se vroc¢ino varno krije.

118 In kot od vbranih strun lijo glasovi —
— gosli al harfe — v sladko harmonijo,
dasi morda z nepojmljenimi slovi:

121 tak 6 sem cul iz lucic melodijo,
kar s ¢udenjem mi dufo je navdalo,
dasi sem brez besed @ul psalmodijo.

124 Pel kriz — to vem — Najviijemu je hvalo:
ampak uho iz pesmi je njegove
le: »Dvigni se!« in »Zmagaj!« mi razbralo.

127 In v kriz sem se zaljubil in glasoye,
najlepso stvar, ki me doslej prevzela
in v sladke ukovala je okove.

130 Morda se zdi beseda moja smela,
¢es: lepih nje oéi slast cenim manje,
ki v njih vseh Zelj uzivam mir docela.

133 Kedor pa ve, da teh ofi sijanje
tem lepSe je, ¢im z njimi se dvigujem,
in da se t am ozrl 8e nisem vanje,

136 mi oprosti, Gesar se obtozujem,
ker ve, da, kar trdim, je res oboje:
o¢i ugodja svetih ne zmanjsujem,

139 ki v vsakem vi§jem nebu bolj &isté je.



in noé in dan dela.

Tine: Tudi drugi ne drze krizem rok.

Ana: Prav prijetno bi bilo — (Ustrasi se
Krémarja, ki zakaslja pri vrteu.) Je ze tukaj.
Krémar (nastopi): Ne bom nié motil; kar
naprej. Bom prigovoril, Lojze, ¢e ti kaj pro-
dajata.

Lejze: Prodajata?

Krémar: Ali na posodo prosita.

Lojze: Tudi ne.

Ana: Sosed, prosim te, odlozi do jutri; saj
vidis.

Krémar: Seveda ga vidim. Naj le izve, da se
ne prenagli pri Angeli.

Tine: Vsiljiv si kakor cigan.

Krémar: Prej bos ti eigan kakor jaz. Cigan
brez doma. Poglej no tole pisanje! (Mu po-
kaze popisano polo, pa je ne izpusti iz rok.)
Tine (¢ita): Mama! Mirko je —

Ana: Vem. (Sede k mizi.)

Lojze: Torej je le res.

Krémar: Ce prodag8 Mecesnovee, pocéakam.
Tine: Tebi ne,

Krémar: Potem pa denarje na mizo, denarje!
(Oblastno trka s kazalcem po mizi.)

Lojze: Ali mislis, da so goldinarji fizol. To-
liko denarja nima nihée doma.

Krémar (se noréuje): Bom pa podakal en
teden, da dvignejo v hranilnici, kar je Tine
prigospodaril. (Grozefe:) Potem pa do zad-
njega vinarja vse, ée ne — (Ko odhaja:)
Zagodem vam, da boste skozi streho od-
skakovali.

Tine (sede k mizi): Sam hudié je najel tega
zlod ja. i

Ana: Da, 7ze deset let mu sluZi.

Lojze (maje z glavo): Sosed, varuh in —
no, ja.

Tine (vstane in ponuja Lojzu roko): Daj mi
dva tiso¢ in posekaj na§ Mecesnovee v frato.

Lojze: Ne delaj sam sebi 8kode!

Angela (se pokaze pri oknu): Ne ponizuj se
pred Krémarjem! Rekel si, da bos sam wvse
sekal. :

Tine: Na ena dve ne morem lesa posekati,
zvoziti in prodati.

Angela: In kje bos tretji tisocak?

Tine: Zastavim svojega. Naj Tvanka poéaka.
Lojze: Ne bodi tak.

Tine: Rad bi bil drugafen, ko bhi mogel.
Angela: Seveda. Vse naj ostanemo stare teté
zaradi tega dedea,

Tine: Pa pojdimo po svetu. Kajne?

Angela: Dobi koga, ki bi posodil na moj delez,
kakor je Krémar Mirku.

Tine (stopi k oknu): Angela, ti bi hotela.
Ana (odriva Angelo od okna): Dekle, ne pre-
nagli se! P
Lojze: Prav imate, botra. Tine, jufri ti pri-
nesem tri fisocake.

Tine: Dva za Mecesnovee in tretjega —?

Lejze: Vse tri na tvojo besedo. Naj se les
stara, ne pa dekleta.

Tine: In, ée izgubis?

Lojze: Se ne bojim.

Ana: Ali ga slisis, Angela?

Angela: Pusti me. (Odide od okna.)

Tine (seZze Lojzu v roko): Nikdar ti tega ne
pozabim,

Ana: Mratno je Ze; v hifo pojdita. Sami smo,
Lojze.

Lojze: Ali je — oni Ze od&el?

Ana: Da — in za vedno.

Tine: Se Mirka naj bi bil vzel s seboj; ali pa
mu jaz zmecem cunje cez cesto h Krémar-
Jjevim. Judezu.

Lojze (ga miri): No, no, Tine. Pojdiva! (Ga
prime in odpelje v hiso.)

Angela (se zopet prikaze pri oknu): Mama,
Lojze je regil uganko.

Ana: Kaksno uganko?

Angela: Ni¢. — Glava me boli in sram me je.
(Se nasloni na okno.)

Amna (jo pogladi po laseh): UboZica.
Angela: Zadrzi ga; morda mu prinesem pirhe.
Ana: Bom. (Odide.)

Angela (globoko zavzdihne): O, da!

Zastor poéasi pada.

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
111 del: RALJ.
Spev XV.

Od v. 79 speva XIV. dalje smo na petem planetn,
na Marsu. Pesnik je zagledal veli¢asten (grski)
kri#, ki ga tvorijo nesdtete luéi blaZenih duhovw,
muéencev; od kriza mu bije na uho preéudna
harmonija glasov; na kridu vidi Kristusa. To je
najlepsa prikazen, kar jih je videl deslej. Ves
vzhiten strmi v prikazen. Te nam je povedal
prejinji spev.

Medtem petje kriz tvereéih duhov, ssveta lirag,
utihne, znamenje, da hoéejo poslusati njegove
#olje in jim ustreéi. Ob toliki blagenaklonjenosti

1 79 in ¢isti, nesebiéni 1jubezni vzklikne pesnik: »Kako
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nespametni so tisti zemljani, ki se ne priporoéajo
priprognjam svetnikov! Po praviei zasluZijo, da se
bedo veéno kesalile Vv. 1—12, — In kaj se zgodi?
Kakor se ¢asih ponoéi zvezda utrne (pesnik =z
vidnim veseljem popisuje ta nebni pojav v dveh
tereinah, vv. 13—18!), tako se je z desnega ramens
tistega velicastnega kriza takorekoé utrnila ena
luéka in se spustila ob deblu kriza doli k vznoZju,
da bi bila bliZe njemu, pesniku. Cudovita vljud-
nest in prijaznost! Takd vljudno in prijazno je
v davnini 8el naproti stari trojanski junak Anhizes
svojemu sinu Eneju v podzemlju, v elizeju — po
pripovedi pesnika Vergila. Vv. 19—27. — Ta pri-
jazna lucéka je krila v sebi pesnikovega prapradeda,
krizarskega viteza Cacciaguida (1091—1147).
Ker nebeséani vse vidijo v Bogu, kar Zele vedeti,
v tisti Veleknjigi, kjer, kar je zapisano, ostane za-
pisano nespremenjeno, duh takej spozna v pri-
Sieecu svojega pravnuka; ljubeznive ga najprej
pozdravi: »O moja kri, odkod ta sreéa, da smes
8o #iv hoditi tod?¢« Nato mu doh nekaj govori,
a tako visoko, da pesnik ne more umeti; ko duh
preide v razumljivo govorjenje, ¢uje pesnik, da
duh hvali sv. Trojico (vv. 47, 48), nato pa pozivlje
njega, vouka, naj ne glede na to, da nebeséani vse
vidijo v Bogu, kakor razumen ¢lovek, ki pojmi
bistvo enote, razume vse druge broje, razodene
glasno in jasno, kaj bi rad zvedel; odgovor —
— pravi ded — da ima Ze pripravljen. Vv. 49—69.
— Na ta poziv se pesnik ozre v Beatrico; ko iz
nje smehljaja spozna, da naj le govori, se najprej
aapram pradedu opraviéuje, da ne zna svojih
¢ustev, poljocih v tem hipu v njem, takoé primerno
jzraziti, kakor to morejo nebescéani, katerim sije
Solnee-Bog, ki je Praenakost in tudi njim deli
enakost med ¢éustvom in izrazom; vendar ga pesnik
prosi, naj se mu razodene, Vv. 70—87. — Na to
prosnjo se duh razodene; pa najprej zelo skriv-
nostno; sKorenina sem debla tvoje rodbine; tvoj
praded, ki je bil moj sin, je v Vieah; moli zanjl«
88—96. Ob pripovedovanju se duh naenkrat zamisli
v srecéne ¢ase stare Firenee. Takrat je bilo vse ge
tako domace, preprosto: tik mestnega zidu je
stala cerkvieca 8. Maria, odkoder se je ¢éulo po-
zvanjanje k terei, noni, — v mestu je vladala
treznost, skromnost; Zenske se niso se lispale; dote
fe niso bile prevelike in mozitve ne prezgodne;
v palatah Se niso poznali asirskega razkodja;
flirenca, gledana s Pti¢jega brda (Uecellatoio),
takrat Se ni prekasala po gizdavosti Rima, gleda-
nega z Montemala (Montemario!); slavni me&éanje
kot Bellincione, Nerli, Veechio... so nosili pre-
prosto obleko; Zene so pozimi e predle; Firen-
danje #e mniso trumoma hodili v Francijo po
kupéiji (kdo se ne bi nehoté spomnil nagih za-
pu&éenih rodbin, ko so se mozje selili v Ameriko
v letih pred vojno!); takrat so bile Zenske kot
brezstidna Ciangella della Tosa (ob Dantejevem
¢éasu!) meznane, prav také moski kot gizdavi
sodnik Lapo Salterello, vrstnik Dantejev; zdaj
so v Firenei redki taki znadéaji kot sta bila po-
gtenjak Cincinat in matrona Kornelija, mati obeh
Grakhov. Vv. 97—129. Konéno pove Caceiaguida,
da se je rodil v Firenei, umrl pa v sveti dezeli v
boju s Saraceni. Vv. 130—148.
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Blagonaklonjenost — ki v njo se zliva
ljubezen, ktera iz pravih zelj izvira,
do¢im le sebe zna ljubezen kriva —

veléla je in vtihnila je lira,
in strune vtihntle na liri sveti,
ki bozje jih desnice prst prebira.

Mar nebeséani, vsi tak slozno vneti
za molk, le jaz da prosil brez strahi bi,
zemljanov profnjam mogli bi ogluseti?

Zato, kdor, kar minljivo je, bolj 1jubi,
kesanje pac¢ zasluzi v vek pekoce
ob tolike ljubezni veéni izgubi! —

Kot v no#i ez nebd mirnd sijoce
znenada Casih svetel 8vigne pramen
in vznemiri o razmisljujoce

in zdi se, da nebd end je znamen]
menjalo mesto; pa se vid upira,
ker zvezd ni manj in kratkoziv je plamen:

tak tam iz kriz tvoredega Cetvéra
je luéka k vznozju kriza dol brzela
z raména, ki se v desno razprostira;

ob deblu doli Zarnem je polzela
(ne zapustivsi bisernega niza);
da je za alabastrom, se je zdela.

Tak vljudno Sel naprot je duh Anhiza,
— ¢e pravdo dé spev nasega Vergila —
ko sina uzrl v poljanah je elizja.

»0 moja kri, komu se dodelila
Je milost kakor tebi zdaj? O, kému
nebes se vrata dvakrat odklenilal«

To oni svit; pogledal vanj sem, v dvomn,
kedd bi bil; potem oko strmece
v Nje uprem obraz, ¢uded se tak zelo mu,

34 ker Nje smehljanje uzrl sem tak Zareée,
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da mislil sem: pogled zdaj moj uziva
vrhunece milosti in rajske sreée.

Po uvodu svojem lué, tak ljubezniva
o¢em in sluhu, dalje govorila
je slova, zbhog globi mi neumljiva.

Pa ni nala& mi njih pomena krilas
le za wvisokih misli svojih vnetost
Raj nadéloveska rabi izrazila.

43 A ko ljubezni Zarne je napetost

presla; ko po umljivosti je brvi
dosegla lué spet uma mi dovzetnost,

46 je %];as, ki sem umel ga, ta bil prvi:
»

og {roedini, Tebi pocescenje,
ker tak si dober napram moji krvil«




49 Nato: »Da uzrem te kdaj, to hrepenenje
ze davno v meni neti Veleknjiga
(v njej, kar je pisano, stoji brez menje!).

52 Vteséno je! Vtesil si meni ti ga
v tej luci! (Njej tvoj jezik ¢ast naj peva,
ki vige zmir te na perotih dviga!)

05 Prepric¢an, da tak misli razodeva
nam vase Bog, Enota, kot vse hroje
enote pojm, prav pojmljen, ozareva,

H8 zato ne vpraSa& nic, le-ta kedd je,
ki govori, ni¢, kaj mu radost pali
vse bolj ko druzbi, ki z njim vriska, poje.

61 In prav ima8; ker tu veliki in mali
berémo misli jasno obsijane,
ge preden jih kdo misli, v tem Zreali.

64 No, da ljubezen svéta — ki zaspane
j1 niso o¢i nikdar in ki nevgasno
gori za-té — tem bolj na dan mi plane,

67 povej z besedo bodro, trdno, glasno,
kaj duSa tvoja tu hi si zelela?
Kiak dam odvet, mi Ze vnaprej je jasno.«

70 Okrenem k Beatrici se; umela
je nemo mi vpraganje; ob nje smehljaju
poguma so mi krila se razpela.

73 In sem zacel: »Kar Praenakost v raju
vam vzsla je, um in ¢éut sta vam enaka,
v enakosti v vas vseh sta odnoSaju;

76 saj tudi Solnca vam enako jaka
sta zig in svit, svetloba in gorkota,
tak da se ne dobi primera taka.

79 A v nas ljudeh? Custvu so hitra pota;
razumu — vzrok vam fu je znan zadosti —
pa dana le poGasna je perota.

82 Me neenakosti si svest v bridkosti,
— saj ¢lovek sem — le s sreem dajem hvalo
ti za sprejema ocetnega radosti!

85 Vendar, topaz ti zivi, ki uvezalo
nebo te v kriz je biser dragoceni,
kdo si? Sreé mi uteSi radoznalo!«

88 »0Odganjek moj, ze davno zazeleni,
glej tvojega rodu sem korenina.«
Tako jel odgovarjati je meni.

91 Nato mi dé: »Ta, ki po njem rodbing
se tvoja zove, let Ze sto krozari j
krog Gdre, kjer prevzetnih je krozina.

94 Bil sin je moj, a tebi ded je stari;
ti z dobrimi ga deli iz muk izbavi,
okrajsati mu jih, ti bodi mari!

97 Firenea! V starith nje zidov trdnjavi
(Sezdajpozvanjaznjih véasterceinnone!)

je vladal mir in treznost, dobri nréavi; 181

100 neznane so bile Se zenskam krone,
kril ¢éipke, pas, verizice, katere
81j0, osebe kras pa v témi tone.

103 Ni oce Se se ustraSil rojstva héere,
ker leta za mozitev — z njimi dote —
Se niso prekoracevale mere,

106 V palacah ni bilo ljudi praznote;
ni v mesto Se bilo Sardanapala,
ucit, kaj lispa gre v soban vse kote.

109 Ni Se takrat prekasal Montemala
va§ Ptiéji hrib, ki zdaj visok je, kmali
pa prav tak mizko slava mu bo pala.

112 Mozje kot Bellineion prepasovali
so s kozo se in kostjo; poznale Zélje
niso zené, si barvat lic v zreali.

115 Mozje kot Nerli, Vecchio so veselje
s kozuhi imeli golimi; njih Zéne
so rade snule niti iz kodelje,

118 srecne, vedod, da bodo zagrebéne
v domac¢ih tleh; mozje Se niso vreli
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jim v Francijo od postlje zapusééne.

121 T a skrbno je bedela pri zibeli,
tesec¢ rabila jezik najmileji,
ki v njem so kdaj njej pesmi starsi peli.

124 Spet druga sred druzine je pri preji
o Troji starodavni se menila,
o Fiesolah, o Rimu in Eneji.

127 Cudenje bi takrat bila vzbudila
kaksna Cianghella al Lapo Sartorello;
vam Cineinat, Kornelija bi se éudila.

130 V tem mestu, ki tak mirno je zivelo,
kjer s¢itil je zvesto mesSéan mes¢ana,
kjer sladke je prijazni bilo selo,

133 me dala materi je, v pémo¢ zvana,
Marija; vas prastari baptisterij
kristjana me je storil in obéana.

136 Flizeja, Moronta — bratov — se v tej sferi
spominjam; zéno imel sem tam od Pada;
po njej imas priimek Aldighieri.

139 V vojno sledil cesarja sem Konrida;
za hrabrost viteski mi meé opaSe:
tak milost me njega je imela rada.

142 7 njim el nad tiste vere sem pristase,
ki kraje si lasté — to vsled vnemari
Cerkvé pastirjev — po praviei nase.

145 Tam meé ogabnega me ljudstva udari —
in lo¢il se z varljivega sveta sem,
ki, kdor ga ljubi, duso mu pokvari;

148 prisél skoz mudeniitvo v pokoj ta sem.



Tine: Ostani kar pri mami; saj nas je drugih
dovolj. (Vzame vile in odide.)

Tont¢ka: Bom jaz grabila namesto tebe.
Angela: Saj res. (Odideta.)

Ivanka (poklekne poleg Ane in ji molée po-
nudi kozarece).

Ana (izpije, izpusti kozaree na tla in jo prime
za roko): Ivanka! Tine se véasih preveé ujezi.
Ivanka (ji skrije glavo v narocje in ihti).
Ana (jo boza po laseh in se skloni nadnjo):
Molila bom, da bi ti nobenega otroka ne
ukradli.

Ivanka (dvigne pocasi glavo): Mama! (Jo
hitro poljubi.)

Ana (ji vrne poljub).

Zastor pade,

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL }. D.

IIL. del: RAJ.
Spev XVI.

Dante stoji — na planetu Marsu smo — pred
velicastnim krizem, ki ga sestavljajo lucke, t. j.
sami blaZzeni duhovi muéencev, prelivi@ih kri za
Kristusa. Pravkar se mu je (v spevn XV.) iz
ene tistih luéi javil prapraded Caceciaguida, ki je
bil v sveti deZeli kot spremljevavee eesarja Kon-
rada zasluzil viteSko c¢ast zase in za svoje po-
tomee. Ob tem pripovedovanju je obgel Danteja.
ki sicer ni verjel, da bi se kreposti podedovale,
in ki tndi v svojem spisu Convito bahanje z dedi
graja kot nmeummnost, za hip neki pones. S to
hipno zablodo pri¢éenja ta spev. Ce v nebesih —
tako wzklika — obide ¢loveka ta slabost, kjer bi
volja morala biti samo k dobremu nagnjena, kaj
¢uda potem, da je na zemlji toliko fake baharije!
Prista\'lja pa takoj, da je krvno plemstvo sicer
lep plasé, vendar mu das s svojimi Skarjami
grozi, ¢e dotiéni imetelj plaséa neprestanoc ne
dodaja in ne krpa z osebnimi vrlinami. (Vv. 1—9.)
— Kaj pa stori pesnik v tej hipni slabosti? Svo-
jega prapradeda nagovori z »Vie, kar je storil
samo napram svojemn ucéitelju Brunetto Latini
(v Pekln) in vedno napram Beatrici, To vikanje
— pravi — je bil v navado uvedel stari Rim.
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(To se je res zgodilo v poznejsi dobi cesarjev.)
Sedanji Rimljani — pravi — ne vztrajajo veé pri
tej navadi. (V. 10, 11, 12.) — To vikanje pesnikovo,
izvirajoCe iz hipnega rodbinskega ponosa, izvabi
Beatrici smehljanje: in takoj se pesnik spomni
svoje slabosti, In spomni se tistega prizora iz
srednjeveskega viteSkega romana o kraljiei Gi-
nevri in mladem vitezu Lancelotu, ko je dvor-
janka, spremivia kraljico k tajnemu sestanku,
zakasljala v hipu, ko je kraljica viteza prvié po-
ljubila, hoteé jo posvariti. (V nam ohranjenih
rokopisih romana tega prizora ni.) (Vv. 13—15.) —
Stiri vprasanja stavi pesnik svojemu dedun, dve
bolj deda in rodbino zadevajoéi, dve pa staro
Fireneo, »stajo Stivana« (t. j. sv. Ivana Krstnika,
zavetnika Firence). Na prvo vprasanje odgovaria
duh: »0d Marijinega Oznanjenja do mojega
rojstva je ta planet Mars 580 krat dokonéal svojo
pot okrog ozvezdja Leva. (Mars pretede svojo pot
okoli solnca v 687 dneh; Cacciguida je bil torej
rojen 1, 1091 po Kr. — Sodobniki Dantejevi so
menili, da ima planet Mars svoj najvedji vpliv,
kadar stoji v znamenju Leva.)

Na drugo vprasanje — po rojstni hisi — od-
govarja Caceiagnida z eno samo tercino, vv. 40 do
42, paé¢ pa obsirno govori o stari Firenei. V nje-
govem Casu — pravi — je stelo jedro mesta, t. j.
od kipa boga Marsa ob mostu ¢ez Arno (kip je
stal do 1. 1333) pa do krstne kapele sv. Janeza
Krstnika, res da samo petino oroZja sposobnih
moz v primeri z dobo Dantejevo, toda tisto
me&céanstvo 3e ni bilo pomesano in skvarjeno s
priseljenci iz okolice, s kmetov, iz krajev Certaldo,
Campi... Res da je — pravi — mestna obéina
segala takrat samo do Galuzza, Trespiano (dve
it. milji), toda to je bilo le v korist mestu! Pozneje
je prisel v mesto kmetski smrad (lo puzzo del
villan) iz kmetskih obé¢in Signa in Aguglione, ki
Jim je bilo samo do sleparstva. Do fega pa —
pravi — me bi bilo prisle, da ni rimska kurija
vedno mnasprotovala ecesarjem; radi bojev med
papeZi in cesarji so se mesta — pravi — okrepila
nia skodo raznih plemicev in graséakov, bivajoéih
izven mesta po Toskani: plemstvo je bilo pri-
siljeno, za majhne vsote prodati svoje gradove
in se preseliti v mesto, kjer je stopilo na c¢elo
strankama gibelinov in gvelfov. (Vv. 64—66.)

V svoji ogoréenosti primerja Cacciagnida Dan-
tejevo Flirenco, ¢éez mero narastlo radi novo-
seleev, s slepim bikom in z velikim stevilom topih
mecéev, doé¢im bi bolj varno Zivela majhna Fi-
renca, podobna jagnjetu, ki se zna ogibati ka-
menja, in enemu nabrufenemu meén. (Vv. 67—72.)
Nato duh priéne nastevati slavune rodbine firen-
tinske, za Danteja #Ze izumrle. Kot uvod v to
nastevanije stoji misel (vv. 73—78): Propadla so
eela mesta, gradovi. pa ne bi rodbine? Verzi 88 do
93 nastevajo celo vrsto plemenitih rodbin, ki so
v 12. stoletju bile §e mogoéne, v 14. pa ze izumrle.
Dve tercini (vv, 94—99) sta posveéeni slavni rod-
bini Ravignani. Rodbina je imela utrjeno palaco
prav nad mestnimi vrati San Piero; za njimi je
podedovala palaco grofovska rodbina Guidi: v. 98
omenjeni conte Guido je bil pravnuk slavnega
Bellineioni, ki se je obla¢il — kakor smo v XV.
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spevu v. 112 ¢uli — zelé preprosto, v kozuh, za-
ponke so mu bile iz kosti; 1. 1280 je tisto palado
kupila novopeéena plemiska rodbina De’ Cerchi,
ki jih pesem (v. 93) zove »feloni¢, t. j. lopove,
podlece, ki bodo v kratkem dom upropastili. —
V. 105 misli rodbino Chiaramontesi; 1. 1299 je
Durante, eden te rodbine, kot oskrbnik zaloge soli
rabil pri prodaji krivo mero (mernika, lo staio),
da bi sam imel veé dobitka. — Rod, ki ga je
sofabnost razjelac (v. 109), so bili Uberti. — »Zlate
krogle« (v. 110) so tvorile grb rodbine Lamberti,
velezasluzne v zgodovini stare Firence. Obe ti
rodbini sta bili v prijateljski zvezi z nemskimi
Hohenstaufovei. Lamberti so bili od cesarja dobili
privilegij, da so smeli biti pokopani sedeé¢ na
konju. — Tereina 112—114 misli tri rodbine: Vis-
domini, Tosinghi in Aliotti; bili so, kadar je bil
gkofijski sedeZ izpraznjen, oskrbniki in wvaruhi
gkofije; tisti ¢as so stanovali in obedovali v &ko-
fovi palaéi. Najbrz so ta privilegij izkoriséali. —
»Objestna Zlahta« (v dveh tercinah, vv. 115—120)
so bili Adimari, nizkega rodu (plaZa! di pieeiola
gente), ali ze v 12. stoletju tako mogoéni, da je
prej omenjeni Bellincioni eno svojih héerd dal
enemu iz te rodbine za Zeno, v veliko nevoljo
starejsega zeta Ubertina Donato, deda Dantejeve
zene. Dante je baje nekega Bocecaccio Adimari
razzalil, o¢itajoé mu lakomnost, in Adimari se je
baje maSéeval s tem, da se je okoristil z imetjem
Dantejevim, ko je bil (Dante) v prognanstvu.
Neka] necéuvenega je bilo za stare ¢ase Firence
to, da so mestnim vratom dali ime po rodbini
della Pera, (Vv. 124—126.)

V dveh tercinah (vv. 127—132) je oznacéenih sedem
rodbin s tem, da so vse imele grb svelikega ba-
renag, t. 3. Hugona, mejnega grofa Toskanskega,
ki je nmrl 1. 1001. Njegov smrini dan so slavili na
dan sv. Tomaza; eden izmed tistih sedmih rodov
(della Bella) — imel je grb z zlatom obrobljen! —
je pozneje prestopil v ljudsko stranko (belih!): za
Danteja je sbele« vodil Giano della Bella.
Gualterotti (v. 133) so imeli pala¢o v Borgo San
Apostolo; »novi sosedje« so bili Buondelmonti, ki
so se 1. 1135 preselili s svojega gradu ob reticah
Grieve in Ema v Firenco. Bolje bi bilo, da jih je
— vzklika duh — voda Ema pogoltnila, preden so
prisli v Firenco! Zakaj pa¢? Clan te rodbine je
bil 1. 1215 zaroéen z nevesto iz rodbine Amidei, a
jo je pred poroko ostavil in se poroéil z nevesto
iz rodbine Donati, Ko je na velikonoéno jutro
(1215) ¢éez most jahal, so ga élani rodbine Amidei
napadli in ubili. To se je zgodilo v blizini tolikrat
omenjenega okrnjenega kipa boga Marsa. Tisti
dan se je priéelo strankarsko klanje med rodbi-
nami »belih« in »érnihe«, — Z zZalostjo ugotavlja
duh, da je v stari Firenei vladal mir, dokler so
7ivele one rodbine: ljudstvo je bilo vladano pra-
viéno. Grb Firence je bila takrat bela lilija (v
rdeéem polju), nikdar premagana; stranka ljud-
siva, za Danteja zmagovita, pa je grb spremenila:
lilija je postala rdeéa, polie belo.

0Oj krvno plemstvo, malo si za rabo!
Ce vkljub temu se svet s tehoj ponasa
tu doli, ker mu ¢ut je nagnjen v slabo,
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4 ne éudim se: saj jaz, plemenitasa
da vnuk sem, sem bahal v nebes vigini,
kjer v stranpot volja veé¢ ne krene nasa.

Res, plas¢ si; tvoji kratki pa dolzini
cas s 8karjami grozi, ée ne dodaja i
Ji dan na dan vrlina se k vrlini. |

10 »Vic« — spet priénem po zgledu obicaja,
ki uvedli so bili ga kdaj Rimljani,
v ¢emer pa zdaj njih mesto veé ne vztraja —

13 (Beatrice nasmehljaj ob moji strani
mi bil je, kar zakasljanje kraljici
dvorjanke, da ji prvi greh zabrani!) —

16 »Vi« — dem — »ste nasi otec porodiei,
Vi dvigate me k nadéloveski moéi,
Vi k smeli me bodrite govoriei.

19 1z toliko dotokov radost todi
v srcé se mi, da vriska mi veselo,
veselo, da od radosti ne poci.

22 Povejte torej, drago moje vrelo:
iz kterega so dedje bili kraja
in v kterih letih detstvo Vam je cvelo,

<
25 in koliksna takrat bila je staja
Stivana? in kteri so bili me&@anje
v njej, vredni vigjih sedezev sijajal«

‘28 Kakor zerjavico vetrov pihanje
razpiha, tak je lucko razzarilo
tam Ono mojih besedi laskanje.

31 In éim iz luéi lepse je svetilo,
tem slajsi, milsi glas mi iz svecave
(latinski, kot se prej je govorilo!)

34 veli: »0Od dne, ko bil rec¢én je Ave,
do dne, ko moja — zdaj svetnica! — mati
poroda se resila je tezave,

37 se vrnil petstopetdesettri krati
ta kres je k svojemu ozvezdju Leva,
da znova pod njega se uzge podplati.

40 Zagledal — z dedi vred — tam lu¢ sem dneva,
kjer konj dirka¢ v okraj prestopi Sesti,
kdar letna tekma tekmece razgreva.

43 O tem to moj odgovor bodi ves ti;
odkod se dedov ded nasélil 1é-ti,
bolj sodi moléat ko razgovor plesti.

46 Sposobnih tistikrat za me¢ prijeti
od »Marsa« do, kjer krst deli Baptista,
bilo je — prot sedaj — del komaj-peti.

49 Ni druzba Se bila mescanov tista
pomesana — kot zdaj — z okoli¢ani,
do zadnjega moza bila je ¢ista.

52 O, da so Se sosedje, ne meSéani )
Certaldo, Campi . .. O, da mestni svet je
— kot prej — le do Galuzza, Trespiani!




55 Vam zdaj so zasmradili mesto kmetje
iz Signe, Agugliona, vsak na prezi,
¢im veéje prisleparit si imetje.

58 Ce stan, pokvarjenosti vdan najtezi.
ne bi kot mac¢eha mrzil cesarja,
no 1jubil ga, kot mati Ijubi in neZi.

bi mnog se novoselee, ki ukvarja
z lihvarstvom se, bil vrnil v Simifonti,
kjer ded 8e nosil malho je bernjarja.
64 Se Murlograd bi last bil grofov Conti:
ge Cerchi bi bili v Acone-zupi,
ge v Valdigrieve morda Buondelmonti.

67 Ljudi gomilanje na enem kupi
je mestom vedno vir pogube bilo:
od prejedi se i teld zastrupi.

70 Slep bik pade, kjer jagnje hi drobilo,
cetudi slepo; ée se mec¢ nabrusi,
bolj eden vreze kot topih stevilo.

73 V spomin pozovi pad Luni gradi si
in Urbisaglie; Se v spomin pozovi
si pad mest Sinigaglie in Chiusi,

76 pa ¢éudil se ne bo§ kot stvari novi,
dla zlahtne izumirajo rodbine,
¢e mesta rusijo se in gradovi.

Na svetu — z vami vred — vse v smrti mine
le éasih ne docakate razsula
zavolj prekratke vasih dni dolzine.

82 Kot e bi za oseko plima hrula
zdaj gori, doli zdaj — vsled lune vpliva —
tak Sreéa je Firenci usodo snula.

5 Zato ne bho ti stvar presenetljiva, =
ko slavne zdaj nastejem Firencane,
ki vse Ze ¢as s pozabo jih pokriva.

88 Rod Ughi, Catellini, hiSe znane,
Filippi, Greei, Ormanni, Alberichi
sem znal, Se v padeu slavne te medéane;

.91 rodovi ne manj stari kot veliki
hili so rod Sannela, rod dell’ Area,
rod Soldanieri, Ardinghi in Bostichi.

94 Nad vrati v stolpu, nad globino jarka,
kjer zdaj tak tezki bivajo feloni,
da kmalu se pogreznila bo barka,

97 prebivali so Ravignani, oni,
ki vnuk jim grof je Guido s porodico
in kdor je dedi¢ priimka Bellineioni.

100 Rod Pressa je ze vedel, kak s pravico
se vlada prav; pozlatil Galigaio
ze meca je drzaj bil in glavico.

103 Ze jak je rod Fifanti bil, rod Vaio,
Saccheti, Giuochi, Galli in Barueei
in rod, ki z mero in vago ga psovajo.
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106 Ze panj, ki 1z njega vzrastli so Calfueei,
je jak bil; zZe na stolcih sta sedela
kurulskih rod Sizii, Arigueci.

109 O, silen bil je rod, ki zal! razjela

ga osabnost je! In »zlate krogle« uzgale
Firenco so za vsa nje slavna dela.
112 Tak otei; a rodbine, iz njih nastale,
se vsélej, kadar vas umre vladika,
masté, ko v konsistorju so se zbrale,
115 Objestna zlahta, ki kot kaca sika
napram plagljiveu, kdor pa ji pokaze
zobé al zlat, kot jagnje se dobrika,

118 je vstajala Ze, res, a iz take plaZe,

da se namrdnil Ubertin Donato,

ko tast ga uvel je v svastvo take baze.
121 Ze Caponsacco s Fiesol na Mercato

presélil se je bil, in Ze meSéana

sta vrla bila Giuda, Infangato.

124 Tu vest sledi naj nepriéakovana,

dasi resniéna: grad takrat Se mali
je vrata imel, po della Pera zvana.

127 Vsi, ki v svoj rod so grb podedovali

barona vélikega, ¢igar slavo

dan svetega Tomaza zali in hvali,
130 od njéga vitestva imajo pravo, )

dasi edeén, ki grb svoj z zlatom rohi,

pod eno z ljudstvom se bori zastavo.

133 Rod Importuni, Gualterotti v dobi

ze Oni sta eveld; mir v Borgu bil je,
ker novih ni e imel sosedov v drobi.

136 In rod, ki tdko vam gorje rodil je,

rodil praviéni srd in stragno klanje
in zadnji vam veseli dan ubil je;

139 je z zlahto vred uzival spoStovanje.

Zal! Buondelmont, zavrgel si nevesto
te hise, verujo® podpihovanje!

142 Oddahnilo bi v Zalosti se mesto,

da htel je Bog, naj te Eme val zagrne,
ko prvié vbral v nas grad jezdec si cesto!

145 Pa padel si zal! zZrtev sohe krne,

ki éuva stari most Gez Arna strugo;
bil zadnji dan mird — veé se ne vrne.

148 S temi rodbinami in z mnogo drugo
Firenca je zivela v miru in slogi,
da vzroka ni bilo za jok in tugo.

151 Delil pravico narod s temi krogi
in slavo je; lilja beloeveteda
nikdar ni bila oblatena na drogi

154 in ni bild — vsled zdrahe — Se rdeda.«
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Leda se je zopet naslonila na okno. Soba
je bila prazna. Tudi ulica je bila prazna.
Blede zvezde so se zrecalile na tlaku,
duseé smrad je vstajal iz podzemskih pro-
storov. V krémi so zvenele steklenice, pijan
mescan je branil svoje prepricanje. Iz ku-
hinje, iz kleti se je zopet oglasila Marijina
pesem dekle, ki si je z njo kratila mucni
cas. Bila je preprosta Marijina pesem.
Tudi njej se je zgodilo, se je potolazila
Leda, a ko je poizkusila, da bi pela % njo,
ni mogla. Hripav je bil glas in zanka na
vratu se je zadrgnila,

0! je sedla na zofo in polozila trudni roki
v naroc¢je. Kljuna se ni spomnila, le Ma-
rijine pesmi ni mogla umeti. Da bi ji vsaj
vedela besede!

MED VIHARJEM.

ANTON VODNIK.

Mojo hiSo vihar drzi in jo trese.
Oblaki — zmagoslavne orgle katedral.
Sto tiso¢ vernih se na prsi bije,

sto tiso¢ vernih k Bogu vpije:

Kdo je kot Kralj?

Po bliskih plezam do Njegove glave.
Se vzpenjajo polja v Sumenje zvonov.
O radosti blaznost, o muka vetrov:

k Ocetu, k Oc¢etu domov!

Treska lu¢ na moja okna.
O — sto tisoé angelov v srebrnih s¢itih!

In vsi mimo mene — joj.

Nadangel Gabriel
zapel bo z mojo duso
kot s srebrnim rogom . ..
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DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.

II1. del: RAJ.

Spev XVII.

Nahajamo se z Dantejem Ze od XIV. speva (v. 79)
na petem planetu (nébesu), na Marsu. V prej-
Snjem spevu je pesniku njegov prapraded Caeecia-
guida, krizarski vitez, govoril o stari Firenci, o
ije starih, a Ze izumrlih rodbinah. Ta prilike
porabi vnuk za vprasSanje o svoji bododi usodi.
Namigavanja, da ga éakajo tezki udarci, je bil
éul ze parkrat v Peklu (sp. X., v. 79 in 124; sp. XV,
v. 6L in 88) ter v Vieah (sp. VIIL., v. 133; sp. XL,
v. 140; sp. XXTIV,, v. 43); zdaj bi rad izvedel kaj
natanénejsega, In s to Zeljo se pricenja spev:
Kakor so Faetonta, sina Solnea in kraljiéne
Klimene, bolela namigavanja sovrstnikov, Ge&, da
ni boizjega pokolenja, pa je zato &l k materi,
Zzeljan izvedeti vso resnico, a si je nesrecénei s
tem izkopal grob (solnéni bog mu je namreé¢ za
en dan prepustil solnéni voz, neizknseni mladenic
pa se je ob voznji preke neba ustragil groznih
nebesnih znamenj, izpustil vajeti konjem-belcem,
strmoglavil na zemljo ter mrtev oblezal, ziv
opomin se danes oéetom, naj ne bi ustrezali
nespametnim zeljam otrok!): také sem jaz — pri-
poveduje Dante (v. 4 nsl) — zelel izvedeti vso
resnico o svoji bodoéi usodi: in Beatrice kakor
tvdi ded sta mi brala to Zeljo v oéeh. A dasi sta
oba poznala to mojo Zeljo, mi je vendar Beatrice
ukazala, naj to, kar v sreun Zelim, tudi z besedo
povem, zato, da se maucéim, ob ¢asu Zeje prositi,
da se mi natoc¢i. (Dante nas s tem opozarja na
molitev, ki nam je potrebna, dasi je Bog vseveden
i ve, ¢esa potrebujemo.) V vrsticah 13—27 izvrsi
Dante Beatriéin ukaz ter res vdano prosi svojegs
prapradeda: »V Bogu vidi§ vso mojo bodoénost:
razodeni mi jo; ne bojim se niti najhujge na-
povedi. Rad bi jo poznal, ker psica — predvidena
-— manj hudo rani.« In prapraded mu odgovarija
v vrsticah 37—99; posebno sloveda je tercina vv.
38—60, ki ostro oznacuje, kako se je Danteju
godilo tistih dvajset let prognanstva (1302—1321).
Vendar, preden priéne s prerokbo, poudari duh
tole vazno resnico: Kar je dogodkov mna zemlji.
zapisanih v knjigi élovedtva, so vsi le prigodni,
nenujni; izven ustvarjenega sveta pa vlada nuj-
nost. Vse te dogodke, bodi pretekle ali prihodnje,
vidi duh v Bogu kot sedanje. Bog Jjih vidi od
vekoma); iz tega pa ne sledi, da so nujni. Saj
tudi ¢lovek vidi ladjo, ki dréi mimo njega; ali
on ni vzrok dréanja. (Vv, 37—42.)

Nato (od v, 46 dalje) prerokuje dedov duh Dan-
feju pregnanstve, ki ga Jje zadelo 1. 1302, ko je
hila stranka sbelih¢ v Firenei s pomoéjo Fran-
cozov porazena. Prvotnega povzroéitelja svoje
usode je Dante videl v papeZu Bonifaciju VIIL
(vv. 49—51), ki je bil res, naprosen od stranke
sérnihe v Firenei, pregovoril francoskega kralja
Karla Valois, da je vdrl v Toskano. Nasprotniki
so mu nesre¢o se bolj zagrenili s tem, da so




mu hoteli vzeti tudi éast; obdolZili so ga namreé
podkupljivosti (baratteria). Vsi odliéniii pristasi
»belihe so bili izgnani iz Firence; toda Dante se
je kmalu loéil od njih — bodisi da so se mu
njih poskusi zdeli preveé predrzni, bodisi proti-
domovinski — in je ostal sstranka zase« (»parte
per te stesso«). Tudi mu je bil tista leta bolj pri
sren prerod vse Italije, zlasti odkar je bil zasedel
prestol rimskonemgkega ecesarstva Henrik VIIL,
kakor pa stranke v Firenei.

Prvo zavetje je naSel v Veroni pri mogoénem
Lombarden della Scala, éigar grb je imel stopnice
(scala) 8 cesarskim orlom. S hvaleinostjo pripo-
veduje, da je — proti vsem navadam drugih 1judi
— njegov gostitelj prej dal nego je bhil naprogen.
Ondi je videl Dante kot devetletnega deéka po-
zneje v Divini Commedii toli slavljenega Can
Grande dela Scala, rojenega 1. 1291. pod vplivom
planeta Marsa, Ta mladenié¢ se je Ze zgodaj
izkazal kot vrl vladar, gotovo Ze pred 1. 1312, ko
je Gaskonjee papez Klement V. eesarja Henrika
VII. »osleparile (inganni).

7Z +v. 100 umolkne duh in Dante zacéne znova
vprasevati. Ob tej priliki primerja pesnik svoje
vprafevanje z osnutkom (doli visedimi nitmi)
tkanja, odgovor dedov pa z votkom (s popreé-
nimi nitmi, ki jih s d¢olniékom tkalee wvtika.
Vv. 100 nsl. Nov povod za tak votek je pesnikovo
vprasanje: »Ali si ne bom s svojo pesmijo, ¢e
resnico povem, vzbudil novih sovraznikov, ¢e pa
moléim, izgubil slavo in dobro ime pri prihodnjem
rodu?« Dedov odgovor je jasen in — prekrasen.
Sklepni verzi (vv. 136 nsl.) vsebujejo resnico, da
zgled neznanih, brezpomembnih oseb ne vpliva
na citatelje; zato — trdi ded — naj navaja Divina
Commedia le znana, sloveéa imena.
Avtobiografski podatki, ki jih pesnik v tem spevu
polaga v usta dedu kot prerokbo, naj bi bili tvorili
- po prvotnem naértu (prim. Pekel, X., 130 nsl.) —
snov za prerokbo, ki naj bi jo bila govorila Bea-
trice. Iz tega se vidi, da je pesnik med snovanjem
in izdelovanjem pesnitve nafrt spreminjal.

Kot sin Sel h Klimeni je, glas klevete
o sebl ¢uvsi, vse Zeljan resnice,
(e danes pad njegov svari ocete!)

4 tdk jaz sem bil in tak od Beatrice
umevan in od svetega tak svita,
naprot mi s kriza prislega desnice.

7 In dé Gospa: »Naj zelja plamenita
ti bukne vén, a zig ji vtisni — vroéi —,
da duse ti bo slika izrazita.

10 Ne misli, da nam veéje omogoci -
spoznanje govor tvo]; o ne, lle v Ze]l
se vadi prosit, da se ti natdéi.«

13 »O deblo, v raj dorastlo, meni — veji —
predrago! Kot jaz vem, da nemogoca
dva topa kota sta v trikota meji,

16 tak tebi ¢asovnost je vsa bodoca
razvidna; zres jo v Tocki, ki vekavi
pred njo so le sedanjost priéujoca.
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Ko vzpenjal sem z Vergilom se, njegovi
skrbi izrocén, v gord, ki duse 1681,
in stopal v glob, kjer mrtvi so duhovi,

sem groznje ¢ul o usodi mi grozedi;
pa naj me bije, v sebi ¢utim silo,
po robu se postavit krivi sreéi.

Zato bi slifati mi res godilo
prihodnjosti, ki bliza se, napoved:
psica predvidena leti holj milo.«

To moja luéi je bila pripoved,
prav njej, ki prej je govorila z mano;
to moja — Blazenka jo htela! —izpoved.

- Ne v vgankah, ki za ljudstvo goljufano

bilé so zanke v ¢asih zmot in bede,
preden bilo je Jagnje darovano,

no jasne odgovoril je bhesede
praotec ljubeznivi moje hise,
smehljaje se sijo¢ iz svita srede:

»Ves tok reci prigodnih, ki jih pige
le vasa knjiga (le ona jih obsega),
v Obli¢ju se pred mano Vecénem rise;

njih nujnost pa sledi tak malo iz téga,
kot nujnost, da, ker v oku se zreali,
zato naj brod bi bezal mimo brega.

In kot v uhd od orgelskih piseali
sozvotje bije sladko, tak iz Vira
vem istega, kaj s tabo bode kmali.

Kot macehe sta zlobnost in nevera
gnali iz Aten Hipdlita na tuje:
tako Firenca tebe v svet iztira.

To hoce se, na to se ze deluje,
to izvrsi, ki snuje jo, krivieo
nekdo, ki vsak dan s Kristusom kupéuje.

Povrhu, ko trpél bos za pravieo,
bo ljudski glas vso krivdo nate zvalil;
no, kazen bo izpricala resnico.

Kar dragega imas, vse bo§ ostavil;
to prvi udaree tiste bo strelice,
ki lok jo bo prognanstva vate izpalil.

Okusi§ mi, kik s tuje kruh police
grenak je in kak noga, kruh proseca,
trdd obéuti tuje ji stopnice.

Najtezje breme pa za tvoja pleta
bo druzba—zlobnost in neumnost sama!—,
ki zdruzi te prognanstva z njo nesreca.

Zgolj nehvaleznost, uma zgolj omama
bo zoper tebe; a ¢ez malo Casa
ne ti, le ona rdela bo od srama.

7 Iz njih vedenja glupega spozna se

neumnost njih; zato s castjo, s pravico
se loéil bos od njih, sam stranka zase.
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Dal prvi streho ti in gostbe zlico
Lombardec véliki bo, plemeniti,
ki v grbu ima vrh stolbe sveto ptico.

Tak pazil bo skrbljivo na oéi ti,
da to, kar je drugod na drugem mesti,
med vama prej ho »dati« kot »prositic.

Se nekoga tam v let uzres prelesti:
tak vtis mu ob rojstvu vtisnil ta planet je,
da sluli bodo &ini mu v povesti.

79 Ljudem je Se neznan, ker mladolet jeo:

odkar namre¢ krog njega kolobar
ta krog, minilo let Sele devet je;

no preden carja Henrika oslepari
Gaskonjee, bo krepost mu zazaréla,
kazo€¢, da ni mu noveev, truda mari.

Takd mu veledusnost bo slovela,
da jezik neprijateljski molcati
mogel ne bo in ho zavist neméla.

Vanj upaj in v njegove blagodati!
Spremenil on premmogim bo usodo:
menjali bodo z revnimi hogati.

Se to v spomina shrani si posodo,
a ne povej...« In tu reéi mi javi,
ki o@ivideem neverjetne bodo.

»Razlaga to k prerokbam je,« — dostavi —
»ki ¢éul si jih, moj sin; to so zasede,
ki ¢asa tok na dan jih skoro spravi.

Vendar nikar, da &rtil bi sosede;
saj slava tvoja delj bo tam ostala
kot kazen njihna za prelom besede.«

Ko dusa blazena mi pokazala
je z molkom, da v osnutek mojih niti
8 ¢olnickom votek vdevat je nehadla,

sem jaz pricel kot tak, ki svet dobiti
zel pri takem mozu—vdvomih zmuden —,
ki vidi pravdo in dati jo zeli ti:

»Cas — vem to, ode, — kot jahaé razljucen
drvi, da plane s tezkim vdarcem name,
tem tezjim, ¢im je manj bil s slutnjo sluéen.

Zato naj &C¢it opreznosti obda me,
dda mi, ko bom oropan domovine,
se drugih moja pesem mest ne vzame.

2 Kar v svetu ¢ul brezkonéne holedine,

kar v Gori, ki sem z nje vrha Garobe,
zro¢ v 0¢l te] Gospé, se vzpel v visine,

kar éul sem tu od svetlobe do svetlobe —
denimo, da vse to povedat hodem:
okus obudil mnogim bhi grenkobe.

Ce — plah resnicoljub — pa tega nocem,
zivljenje moje — se bojim — propalo
v oteh zanameev v veku bo bodotem.« 238

121 V plamenu se tedaj je zabliskalo
— s tem deda nasmehljaj se mi je javil! —
kot v solneu blisne zlato ogledalo;

124 nato: »Le slabo vest bo§« — je dostavil —
»ki 7gé jo svoje al tuje krivde vraska,
v nevoljo, ée§, da trpek si, s tem spravil.

127 Zato proé¢ laz! Naj pesem se ne laska!
Le vse, kar tukaj videl si, objavi;
naj le, kogar srbi, se tudi praska!l

130 Sicer tvoj spev skomine res napravi
v zaGetku tistemu, ki ga zaviije;
a kruh Zivljenja bode po prebavi:
133 vihar tvoj spev, tvoj klie bo, kteri bije
in stresa najbolj le dreves vrhove;
s tem veéjo slavo glavo ti ovije.

136 Zato si zrl, na zvezd se pnoé svetove,
in v Gori in v vseh bole¢in dolini
le tiste duse, ki imé jim slove:

139 le zgled, ki temelj ima v zgodovini,
zadovolji ngpgd, ki pesem slusa,
in vero vanjo trdno mu uéini;

142 le ob vidnem dejstvu pomiri se dusal« |

JURLJ SUBIC: VOJAK.




DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.

T11. del: RAJ.
Spev XVIIIL,

Skozi malone ves prej$nji spev je govoril pra-
praded Dantejev, Caceiagnida in med drugim svo-
jemu prapravnuku napovedal grenki kruh pre-
gunanstva. Kaj ¢éuda, ¢e ob zadetku naSega speva,
ko je duh umolknil, vesel svojih svetih misli,
vidimo Danteja vkljub temu, da je v raju, za-
topljenega v grenke misli, Beatrice to takoj
zapazi ter mu veli, naj zaupa v Boga, ki mu Zalost
lahko spremeni v veselje. Ob teh besedah pogleda
vanjo, ki vsa Zari v bozji 1jubezni, in takoj pozabi
svoje skrbi. Po kratkem odmoru ga DBeatrice
opomni, naj le Se dalje posluia dedovega duha.
Vv. 1—21. Po teh besedah se Dante obrne proti
dedu ter vidi, da ta hofe res Se govoriti. Pra-
praded mu imenuje osem junakov, sedaj blaZenih,
ki so se na svetu borili za sveto stvar, dva iz
slare zaveze, Sest iz nove. Med temi sta dva menj
znana. Viljem iz OranZe je pri starofrancoskih
pesnikih silen vojnik Karla Vel., strah saracenov,
a umrje kot menih. Rinvard (Rinoardo) je pogan-
ski deéek, a plemenitega rodu, ki ga je Karel Vel.
roparjem odkupil in ga da vzgajati skupno s svojo
héerko Aliso; a ker fant odklanja krst, ga Karel
podredi svojemu kuharju. Konéno pa le postane
vojscak, pravi hrust, se pridruzi prej omenjenemu
Viljemu, potolée nebroj poganov, se da krstiti,
dobi za Zeno Aliso, konéno pa postane menih itd.
Z verzom 52. se pritnemo vzpenjati na Sesti
planet, t. j. na Jupiter. Da se vzpenja, opazi pesnik
iz vecjega loka, v katerem se giblje. In do¢im je
bil Mars rdeé, je Jupiter bel. (V. 68.) Takoj ob
prihodu na novo zvezdo zapazi pesnik, da luéi —
blazeni duhovi — hitijo sestavljat 35 érk ali
5 besed, ki pomenijo: »Ljubite praviénost, (vi) ki
zemljo sodite.« Potem pa iste luéi, pomnoZene ge
z novodoglimi, stvorijo lik Orla; vodi jih pri tem
Bog sam, najbolj§i slikar, ki pa ne potrebuje tujih
vzorcev; vir je vseh prirodnih sil, tudi tiste, ki
ustvarja zemske orle. Videé¢, da blazeni duhovi tvo-
rijo sliko Orla, spozna Dante, da so na tem planetu
vladarji, ki so se v Zivljenju odlikovali s pravié-
nostjo. (Orel je bil Ze Rimljanom simbol drzave.)
7 v. 118. nsl. se obraéa pesnik proti rimskim pa-
peFem, krivim simonije ali ki z interdikti jemljo
ljudstvom kruh svetih zakramentov.

V' zadnjih dveh tercinah meri najbrZ na papeza
Ivana XXII., ki je sedel na stolici sv. Petra prav
v letih, ko je Dante pisal »Raj« (od 1. 1316. dalje).
Villani trdi, da si je ta papeZ s svojo trgovsko
spretnostjo nabral 25 milijonov florentinskih zla-
tov. (V. 130 pomeni: interdikte, izobéenja izbri-
sujes proti denarju.) — In ko mu pesnik oéita, da
s svojo lakomnostjo pustosi vinograd Gospodov,
ki sta sv. Peter in Pavel Zivljenje zanj dala, mu
pape# ciniéno odgovarja: Kaj sta zame Peter in
Pavel?! Jaz ju ne poznam! Jaz poznam samo po-
dobo sv. Janeza Krstnika na florentinskih zlatih!
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Ko sveti svit vesel sam svoje misli
je bil in viival v njej (jaz misli svoje
okus okuSal sladki sem 1 — kisli),
4 mi dé Gospa, ki vedla me v nebé je:

»Raztrési se! Pomisli: vladam z Onim,
ki ublaZit bol kriviéno mu lahké je.«

=1

Prot glasu ljubeznivemu se sklonim
Utehe; o ljubezni pa, sijoci
v ofeh Nje svetih, peti naj odklonim,

10 ne le besed si pravih svest nemddi,
no ker spomin nazaj ne more seél,
¢e kot vodnik sam Bog mu ne priskoéi.

13 Le to o tistem hipu morem reéi,
da vse utihnile so druge Zelje
takrat mi v dusi, Blazenko motre¢i,

16 ko v Njo sijalo veéno je Veselje
naravnost in v odblesku sem sijaja
Lepote gledal srecen jaz procelje.

19 Osinila me z Zarkom je smehljaja:
»Okreni se! Uhé naj dalje slusa!
V oceh ne i8¢ samo mojih Rajal«

22 Kot véasih iz srcd prodreti skusa
v obraz nam éut, &e toliko mocan je,
da vsa je Z njim prevzeta naSa dula:

25 tak svita, ki vanj zrl sem bil, bliskanje
dokaz mi je bilo, da zbog neéésa
mu §e 1jubé z menoj je kramoljanje.

28 »Na péti stopnji« — dé — »tega drevesa,
ki z viska svoj zivljenja sok dobiva

in zmir rodi in ne zgubi peresa,

31 tistih duhov druzba veselje vziva,
ki v svetu tak so slula jim imena,
da vsak’mu peveu dali bi gradiva.

34 Zazri se v tega kriza zdaj raména:
¢igar imé pozovem, v hip bo uéinil,
kar bliska u¢ini v nebu moé ognjena.«

7 In videl sem: prek kriza svit je Sinil,
ko Jozve je imé bilo recéno,
in blisk je skoro prej ko glas zasinil.

40 Ko Juda Makabhej izgovorjéno
bilo je ime, se drugo zavrtelo
— kot bi¢ano od radosti — vreteno.
43 Ko Karel Véliki se je velelo ¢
in Roland, pazno lutk sledil sem dvoje

kot lovee sokol-ptico, v zrak vzletéla

46 Potem za Viljemom ok6 mi §lo je;
Rinvardater Godfrida, trum vodnika,
in Roberta Gviskard mi zrlo okd je.

49 Nato pa moj praded — izza umika
k poprejénjim lu¢kam spet — med nebeséani
se pevea je pokazal umetnika. —

52 Okrenem se tedaj prot desni strani,
da nov ukaz sprejmém od Peatrice,
z besedo mi poslan al kretnjo dlani.



55 In bile so tdk jasne Nje zenice,
vesele tak, da nikdar tak popreje,
bolj ko na Marsu ji sijalo lice.

58 Ce vetja naSa slast od dne do dne je
za dobro vse, iz téga sklep se izvaja,
da raste v nas krepost in kvisku speje:

61 tak sklepal iz rasti sem jaz sijaja
zdaj Njenega, da pnéva se, vodnica
in jaz, Ze v loku ve&jem, k visku Raja.

64 In kakor v hip zardé deviei lica
in zopet v hipu kakor prej so bela,
¢e srama z njih izgine rdecica:

67 tak meni pred ofmi v hip zablestéla
v belini in milini zvezda nova

je Sesta, ki me vase je sprejela.

Na tej sem videl plamenici Jova
iskrenje vladajoce tam ljubavi
in éital v ¢udnih érkah nasa slova.

Kot letajo, ko zrli so, zZrjavi
nad bregom liki klin al gosta kita,
za jed si »dober tek!« vos@ed s pozdravi:

tako so sveta bitja, v lu¢kah skrita,
pevaje létala, se zavijala,
v ¢rk D in I in L znake zavita.

Zlagaje ¢rke pela so, plesala;
vselej, zloZivsi €no, izpred nove
za hipee so postala, pomoléala. —

82 Bozanska Muza, ki svoje sinove
z nesmrtne di¢i§ venei lavorike,
in s pesmami kraljestva in gradove,
85 razsvetli me! Daj moé mi, teh érk slike
pravilno, kot sem wvidel jih, razbrati;
okrépi mi teh vbogih verzov stike! —

88 Javilo torej érk se mi petkrati

sedméro je; Se pamtim razporedek,
kot videl sem jih se prikazovati.

91 »Diligite iustitiam« — bil zadetek,
imé in glagol —vsega je napisa;

»quiiudicatis terram« — zavrietek.

94 In v M-u, slovu petem érkorisa,
vmiré se; Jupiter, lué srebrobela,

je bil, ko da zlato ga bojadisa.

97 Se drugih luc¢k druzba potem prispela

nad M-a vrh in pesem je, slaveco
Njega, ki giblje k sebi vse, zapela.

100 Nato, kot kedar vdari§ v glavnjo tleco
in isker kar nebroj iz nje odsko@i

(bedak iz njih si vedezuje sredo!):

103 tak se vsuj6 znad M-a luck tisoi
in viSe ta, ta nize je letéla,

kot paé jim Solnce to vselej doloéi.

106 Ko vsaka svoje mesto je zavzela,
sta v Orlu glava in vrat: prizvezdi zvezda!
razlofno mi v planetu zazaréla.
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109 Vladar nebesnih sfér slikar je, res da:
a kist si vodi sam; vir vsaki sili,
i tej je, ktera oblikuje gnezda.

112 Duhovi, ki so prej bili stvorili
M lijasti in v njem bili obstali,
Se majhen kret — in lik so dopolnili.

115 O mila zvezda, tvoji so migljali
dragulji mi, doma da je pravica
na nébesu, kjer ti dragulj si zali!

118 O naj bi On, vseh tvojih sil krnica,
pogledal ze, naj dvignil bi obrvi,
odkod ta dim, zarkov tvojih temniea!

121 Naj splétel v srdu spet bi bi¢ iz vrvi
za svetotrzece v svetem tvojem hrami,
zgrajenem s Cudezi, v mudencev krvi!

124 Nebes vojséaki, ki strmim pred vami:
vsem, ki vsled zlega zgleda pot jim tee
v stranpot, o pomagajte s priprosnjimi!

127 Vojsk obicaj nekdaj je brusil mece;
sedaj od kruha ljudstvo se odriva,
ki Oée ga nikomur ne odrece.

130 No ti, ki ti je pismo re¢ zbrisljiva:
vinograd, ki pustosi§ ga, Zivljenje
je Petra, Pavla stal! A Se sta ziva!

133 Zaman velis, ¢es: »Moje hrepenenje
gre le za njim, ki zivel je v puséavi
in zZenske ples ga vrgel je v muéénje;

136 neznan je s Petrom Pavel moji glavil«
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Gros (vstane; Pogacarju): Pojdite v srenjo
in — naj se Vam ne smilijo tisocaki.
Pogatar: Ce pride Rzen za mano, bo vse za-
stonj.

Gros: Gospodiéna Martina bo pa¢ imela to-
liko vpliva nanj, da ga nekaj asa zadrzi.
Pojdiva, Franei. Na svidenje.

Franci: Klanjam se.

Pogacéar, Martina, Dana: 7Z Bogom.

Gros in Franei (odideta skozi leva vrata).
Pogaéar: Si razumela, Martina?

Martina: Sem. Ampak, papa —.

Pogaéar: Ni¢ ampak. Pridrzi ga. Za to pre-
kleto vodo sem strasno mmnogo tvegal.

I])ana: Ne samo vsega premozenja. Tudi naju
ave.

Pogatéar: Moléi! Ce si Ze na zunaj vsa po
materi, vsaj misli véasih po moje. Ne pa, da
usekas ¢loveka, kadar ne morem drugace.
Dana: Pomagaj si drugade in z nama nikar
ne barantaj.

Pogaéar: Ze vem, kaj delam.

Dana: Jaz tudi. (Odide na verando.)
Pogaéar: Jezik, jezitni. (Sam zase.) Tudi v
dusi éisto kakor ona. (Odide na levo in trdo
zapre vrata.)

Dzina (¢ez kratek ¢as): Ali ga bos res zadrze-
vala.

Martina: Ko je papa vse zastavil. Saj na-
zadnje bo tudi za Ivana to dobro.

Dana: Cud‘m se ti. Ze prej bi hila morala
ti resiti naérte iz njegovih jeznih rok, ne
teta.

Martina: Saj sem hotela.

Dana: Hotela —. Da je on z mano zaroten —.
Rien (vstopi od desne z mapo v roki; Fra-
niei, ki mu sledi{: Ne samo jaz, 8¢ mnogi
drugi Vam bodo hvalezni.

Franiea: Ne govorite tako.

Rzen: Govorim zato, ker novega nacrta ne
bi mogel dokonéati pravocasno.

Martina (stopi obotavljajo¢ se k njemu): Ali
Ze gres? 2
Rzen: Moram v srenjo. (Pogleda na uro.) Ze
tako pozen.

Martina: Zame ti vedno manjka éasa.
Franica: Lepo bi bilo.

Martina: Ostani!

RZen: Da ne bog rekla. (Sede k mali mizicl
‘in odloZi mapo.)

Martina (sede poleg njega): Tako sem skr-
bela, kako se bo# vozil preko morja, pa mi
do sedaj niti z besedico nisi omenil.
Franiea (prisede): Da, to nam povejte.
R#en: Da ni bila ladja trdno zgrajena, ne
vem, kako bi bilo.

Martina: V takem viharju si bil?

Dana (pride z verande): Gospod inZenir! Ali
bo ta povest dolga?

Rzen: Precej.

Dana: Odlozite jo do vetera. V srenji kupuje
papa Bobnovec, da Vam zveze roke.

Rien (naglo vstane): Kupuje Bobnovee. In
%'az t)u posedam. (Pograbi mapo in odhifi na
evo.
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Martina (potasi vstane): Dana, kaj si nare-
dila!

Dana: To, kar bi bila morala ti.

Franica: Dana, zdi se mi, da se preveé po-
tegujes za Rizena.

Dana (se obrne in molée odhaja na verando).
Martina: Ni¢ ne odgovoris —?

Dana (moléi).

Franica: Se s tem za@nita. Pamet! Sestri sta.
Zastor pade.

g -
1 |
f | J II
il > i
"-\-\._\_H_H_ | o
e 1 | | ] | | [ q_._l
] 001 . A 71
llg’ }J; R T
[ 1% [ o -
‘ . | | | |
- -
= =

DVORNO GLEDALISCE V WIESBADENU,
ODRSKA MASINERIJA.

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.

IIT. del: RAJ.
Spev XX.

Tudi v tem spevu (prav do konea!) smo se na
festem planetu, Jupitru (ali Jovu, kakor se tudi
lahko reée), kjer — kakor smo Ze dvakrat omenili,
v 18. in 19. speva — praviéni vladarji in
drZzavniki (ali politiki, ¢e hocete) uzivajo
rajsko blaZenost. Kot luéke so, ki so se pred oémi
Danteja strnile v prekrasen lik Orla, simbela
rimskega cesarstva. SliSali smo v prejinjem spevu
odgovor tega Orla na Dantejev dvom, kaj Je
po smrti z ljudmi, ki brez lastne krivde niso
nikoli v #ivljenju nié izvedeli o evangeliju, o
Kristusu; slifali smo tudi trdo sodbo istega Orla
o premnogih vladarjih Evrope 13. in 14. stoletja
(torej o sodobnikih pesnika Danteja). Nekatere
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je Orel imenoval kar naravnost: bestije, zveri.
Po tistih besedah je Orlov kljun umolknil. In s
tem se priéenja XX. spev. Priéenja se s primero:
kakor se na nebu menjavajo pojavi, da za soln-
cem pridejo zvezde (ki po nazoru srednjega veka
dobivajo svetlobo od solnca), také so se, ko je
Orlov kljun utihnil, Zive lucéke, v Orlu zdruZene,
se bolj zasvetile in priéele peti rajsko melodijo,
ki pa jo je pesnik — kakor sam priznava — po-
zabil (»canti, da mia memoria labili e cadneic).
Ce pesnik pravi, da so se tiste lutke %e bolj za-
svetile, Se bolj =zaZarele, vemo iz dosedanjega
¢tiva, kaj to pomeni: to, da so obéutile e veéjo
Ijubezen napram njemu, Se ve¢jo radost. In ker
Je nasmeh zunanji izraz notranje radosti, pige
pesnik, da je videl njih usmev in da so bili ti
ljubeéi duhovi zaviti v plagé usmeva. (V. 1—15.)
Pa kateri praviéni vladarji so vendar tu? Mi bi
vsaj nekaj imen radi éuli. Pesnik nam zdaj utesi
naso radovednost. Orlov kljun zaéne zopet go-
voriti, Kar v petih tercinah nam opisuje, kako je
sligal najprej neko Sumenje v Orln (kakor d&e
bistra voda Sumlja od skale do skale), potem se
je tisti Sum oblikoval v vratu Orla v glasove
(kakor se v vratu kitare, kjer kitaras drZi strune,
ali v ustni luknji pi&éalke, ki vanjo pastir piha,
zvok oblikuje) in so prisle iz kljuna besede, zanj
polne tolazbe. In kljun mu veli: »Glej mi v oéi!
Punéica v mojem oéesu — je kralj David, ki
zda] uzZiva placilo za svoje prostovoljno sodelo-
vanje z navdihovanjem svetega Duha, (V, 37—42.)
In glej mojo obrv! Tisti, ki je najblizji kljunu,
je rimski cesar Trajan (98—117), ki je — kot
praviéen vladar — posluSal tozbo siromasne vdove
in kaznoval tiste, ki so ji bili ubili sina; bil je
sicer pogan in je moral okusiti najprej trpljenje
pekla, toda molitev papeza Gregorija Velikega ga
je resila; on zdaj ve, kaj je Zivljenje brez Krista
in s Kristom. (V. 43—48.) Glej 8e dalje v mojo
obrv! Tisti, ki tvori vrh obrvi, je bil dobri ju-
dovski kralj Ezekija, ki si je s solzami iz-
prosil 15 let odloga smrti. (V. 49—54.) V obrvi
— poleg njega — je praviéni cesar Konstan-
tin, ki se je iz Rima umaknil v Konstantinopelj
in postal — brez svoje namere — povod bizan-
tinske kulture in poznejfega cerkvenega razkola.
Namen je imel dober! (V. 55—60.) Nekoliko dalje
od njega v moji obrvi vidi§ ludko Viljema
Dobrega, kralja Sicilije (1166—1189), ki Se zdaj
za njim Zaluje Sicilija, do¢im ji bridkosti pri-
zadevata Karel in Friderik, o katerih sem ti go-
voril malo prej (spev XIX, v. 127 in 132). (V. 61 do
66.) In kot Sesti se tu sveti trojanski drzavnik
Rifej, ki o njem poje Vergilij:

Cadit et Riphens, iustissimus unus,
qui fuit in Teuneris et servantissimus aequi.

(Aen. IT. 426, nsl) (V. 67—72.)

Pa 7e vidim tvoje strmenje (kakor se barva vidi,
Geprav je pod stekleno plogéo!), ces: Kaj, dva
pogana v Raju? Poslusaj! Kar je dui v ne-
besih, so se vse izvelidale ali v veri v Zvelicarja,
ki bo Zele prigel (fide in Christum passurum), ali
pa v veri v Zvelidarja, ki je Ze priSel in trpel
(fide in Christum passum). In tako sta ta dva
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pogana verovala. Trajana je iz pekla redila
vztrajna molitev svetega papeza Gregorija Vel,
(v. 106—117), Rifej pa je po posebni boZji milosti
— ali predodloéhi, predestinaciji — zaveljo svoje
praviénosti videl v duhu tisoéletje naprej osebo
(liénost) OdreSenikovo in prejel krst Zelja, ker je
castil one tri svete Zene, katere si videl v Vieah,
ob desnem kolesu triumfalnega voza Kristusovega
(Vice, XXTX, 121—126), t. j. Vero, Upanje, Lju-
bezen.« (V. 118—129.)

Kdar solnea zar, sveta svetiljke jasne,
raz nafo vtone tak v zatén poluto,
da dneva blesk poslednji Z njim ugasne,

4 tedaj nebd, s to luéjo prej prepluto,
nenadoma spet zazari, z zvezdami,
ki luéi iste so odsev, posuto.

7 Prisel je v misel ta pojav neba mi,
ko umolknil najprej pti¢ je oni sveti,
cesarja in cesarstva znak med nami,

10 nato pa ko] se bolj se v njem zasveti
svit zivih luéie, ki so jele speva
— zal zabljenega! — melodijo peti.

13 Ljubezen sladka, skrita v plasé usmeva,
kak v tebi so iskrili se duhovi,
ki sama sveta misel jih preveva!

16 Ko vtihnili so angelski glasovi
draguljev svetlih, s kterimi pretkan je
planet ta, Sesti, ki je zvan po Jovi,

19 se zdelo mi, kot sliSal bi Sumljanje,
kot bistro éul bi s skal vodo skakljati,
kot z gorskih tal bi Slo vodé padanje.

22 In kakor strune don v kitare vrati
postane zvok, in v zvok se pih prelévi,
v piscalko ée priéne pastir pihati,

25 tak oni Sum se v ptici je kraljévi
nemudoma, da v vratu je, naznanil,
in Sel po vratu gori kot po cevi,

28 se v glas pretvoril tu in v kljun ji planil
in bila za besedo je beseda,
uteha srcu, kjer sem vse jih shranil.

31 »Ta del na meni, kteri v solnce gleda

pri orlih zemeljskih,« — pri¢ne tako mi —

»pozornosti zdaj tvoje bodi sreda!

34 Med lutcami, ki tvorijo teld mi,
so prve, so najvi§je mi v telesu
le-te, ki v glavi tvorijo oké mi.

37 Le-ta, ki mi je puncica v ocesu,
po svetega Duhd navdihu pel je,
pred skrinjo pel zaveze je ob plesu;

40 zdaE{ ve, kaj vreden bil ta slavospev je,
vkolikor pel po lastnem je odloku,
ve po plaéilu, ki ga zanj prejel je.



43 V petorici, ki v obrvi je loku,
Je ta, ki mu najblizji kljuna kot je,
utesil vdove zalost po otroku;

45 zdaj ve: kedor brez Krista hodil pot je,
drago placuje! Ve, ker vziva v Bogu,
ko te sladkosti prej je vzl nasprotje.

49 Naslednji, v vrhu, v obrvi polkrogu,
resni¢no se skesal je umiraje
in milost nasel v smrti je odlogu;

02 zdaj ve: s tem vecni sklep se ne omaje,
¢e Bog nam zitja dan, ko bi se kréil,
podaljsa, vredni prosnji ustrezaje.

55 Ta tik, da bi ob papeza ne tréil,
na vzhod v nameri dobri je zablodil,
se sam z zakoni, z mano vred — pogréil;

58 zdaj ve: dasi mu blagi ¢in obrodil
Je sad, da zdaj ves svet razdor razriva,
si vendar sam za veCnost s tem ni Skodil.

61 In tu, kjer se obrv znizuje kriva,
zre§ Viljema, ki kraj za m rt vim joée,
kjer Karel, Fridrik tozbam vzrok sta—ziva ;

64 zdaj ve: Bog ljubi kralja, kteri hoce
praviénost vsepovsod! Da ve, to lice
njegovo kaze, v radosti sijoce.

67 A kdo verjel tam v svetu bo kriviee,
da tu Rifej Trojanee, ta pogan, je,
kot péti med nebés pristet kresnice?

70 Zdaj ve: — ni dano svetu to spoznanje! —
da z bozje milosti mo&jo otet je; g
v globine nje — sevé — ne zre brezdanje.«

73 Kedar skrjanéek zacne svoje petje,
pojoé se dviga, dviga gor k sinjini
in vtihne, ko od radosti prevzet je:

76 tak Orel vtihnil je, zavzet nad éini
Ljubezni vecne, ki budi tezenje
po Dobrem v dusi vsaki poedini.

79 Tak vidno moje je bilo éudenje,
kot barva je izpod steklene ploce;
no nisem Zdel moléé na pojasnjenje,

82 nestrpno se mi: »Kaj? Je li mogoce?«
iz prs pod dvoma tezo je izvilo...
V hip duse vzradoste se, bolj sijoce;

85 in bolj se Orlu oko je zaiskrilo
in tak mi odgovoril znak je sveti,
da bi éimpre) éudénje me minilo:

88 »T1i verjes, da ti dusi sta oteti,
ker jaz to dem, ne vidid pa razloga;
ti verjes, jasno pa ne mores zreti.

91 Tak si, kot kdor pozna imena mnoga,
a bitnost mu stvari je nepoznata,
dokler, da razlozi, ne najde koga.

94 Le s silo prebijéo nebes se vrata:
ljubezen zarka, krepkoziva nada
nad bozjo milostjo oblast imata.
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97 Ne tik, kot v borbi moz mozi obvlada:
obvladata, ker milost sama da se,
ki — zmagana — naprej pomaga rada.

100 Da svetita v obrvi moji dva se,
se ¢udis; da Rifeja in Trajana
svet angelov vzprejel v okras je vase.

103 Al znaj: nista s svetd sla kot pogana:
v kri verujoc, ki je, ki bo prelila
na krizu se, bila sta ze kristjana.
106 Dusa enega v tel se je vrnila
iz Peékla, kjer nié veé ni spokoritve.
(Za trdno upanje glej v tem placilal)

109 Za trdno upanje, ki v mo& molitve
je upalo, da Bog ga bo obudil,
svobodne dal mu ¢as spreobrnitve.

112 Pa slavni duh ni dolgo se pomudil
v telesu; al verdvati zacel je
v Njega, ki bil resitev mu je nudil,

115 in v boZzji se takd ljubezni vnel je,
da drugié vmrlega po vsi praviei
ga médse na§ veseli krog vzprejel je.

118 A drugi — z milostjo, ki vir v krniei
ima globok také, da v nje veliénost
prodreti dano ljudski ni zeniei —

121 tam doli ljubil je samd praviénost;
zato — od milosti do milosti — v dalj zroce
uzrle so ofi mu Spasa liénost;

124 in véroval je vanj in nemogoée
poganstva mu je smrad hilo trpeti
in karal je 1judi, v blodnji zivoce;

127 in krst prejel od Treh Zena je sveti
(tam videl si ob desnem jijl kolesu!),
preden je bil deljén, pred tisoé leti.

130 Predestinacija! Sli¢i§ drevesu,
digar so korenine dalei skrite
Pravzroka Se ne zro¢emu ocesu!

133 Zato, ljudje, prenaglo ne sodite!
O izbrancih niti nam, ki v Boga zrémo,
odloébe hoZje nigo nam ocite!

136 Tz téga mi neznanja slast pijémo:
ker naSe dobro v vek se bo mnozilo
prav v tem, da, kar ée Bog, mi vsi to éemo.c

139 Tak Orla znamenje nebeskomilo,
da vid mi omejéni razbistri se,
dajalo mi prijetno je zdravilo.

142 Kot dober kitaras prilagodi se
ob petju peveu dobremu, brenkaje,
in petje blagoglasneje glasi se:

145 tak oni ludei blazeni bliskaje i
med Orla govorom sta plapolali,
v en hip — okd z ofesom! — mezikaje

148 in Orlove besede spremljevali.




DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.

II1. del: RAJ.

Spev XXI.

Dante se je povzpel na sedm o nebo, na planet
Saturn, imenovan po starorimskem hogu, vla-
darju t. zv. zlate dobe élovestva. Nad planetom
stoji ozvezdje Leva (ali: planet stoji v znamenju
Leva), s éigar Zarom se druzi njegova mrzla lué.
Pesniku se tu prikazejo sveiniki, ki so se odliko-
vali s premisljevanjem, kontemplacijo. Kakor
premisljevanje bozjih resnic vodi duso visoko
gori k Bogu, tako vodi s tega planeta éudovita
lestva v zadnje visine. Beatriece se mu tu veé ne
smehlja, ker ne bi prenesel lepoie smehljaja.
(Zgodilo bi se mu kakor Semeli, héerki tebanskega
kralja Kadma, ki je, varana od Junone, Jupitrove
Zene, prosila, naj bi smela vsaj za hip videti Ju-
pitra, 1jubimea svojega, v vsej njegovi velicasti;
videla ga je, pa je tisti hip zgorela.) Tudi ne sligi
tu rajskih simfonij, ki jih je slisal na prejénjih
planetih. V. 1—42,

Ko se mu torej pribliza eden izmed blaZenih
duhov, skrit v svojo svetlobo, vprasa pesnik dvoje:
zakaj se mu je duh pribliZal in pa, zakaj je tu
vse tiho? V. 43—60.

Duh mu odgovori najprej na drugo vprasanje,
potem na prvo: »Tvoj sluh in tvej vid sta pre-
slaba, da bi prenesla lepoto Beatri¢inega smeh-
ljaja ter sladkost petja naSega. Zato smo umolk-
nili ob tvojem prihodu. Zakaj sem bas jaz prisel
k tebi? Ne morda iz vedje ljubezni, ampak, ker
me je v to dolo¢ila volja boZja.« V. 61—72.
Dante nato: »To razumem, da vi v raju izpolnju-
jete bozjo voljo iz proste volje, samo iz 1jubezni,
do¢im je nam ljudem, ki smo Se popotniki — in
via — zapovedana po zapovedih; ali to bi rad
vedel, zakaj si prav ti od Boga izbran, pred-
odloten, predestiniran, da z menoj govoris,
in zakaj ne kateri drugi izmed tolikega Stevilal«
Odgovor blaZenega duha se glasi: »Lué, ki me
obdaja in s katero vidim bitnost boZjo, prihaja
od te bitnosti same. (Tako prihaja lué od svetilj-
ke v oko, in s to ludjo oko vidi svetiljko.) Ne
zadostuje mi samo moje gledanje, ampak zdru-
¥eno z boZjo luéjo gleda Prabitnost, Boga. Kar
me pa glede predestinacije vprasujes, vedi in
povej tudi ljudem na svetu, da Bog svojih prostih
sklepov nikomur ne razodene, niti najbistrejdim
duhovom ne.« V. 73—102.

Zdaj Bele se duh razodene! Je sv. Peter Da-
mijan, nekdaj opat strogega samostana Avel-
lana ali Santa Croce v samoti umbrijskih Ape-
ninov pod goro Catria. Rodil se je 1. 1007 v Raveni
iz uboZne rodbine; kot decek je nekaj éasa pasel
pragide. A starejsi brat Damijan, arhidiakon v
Raveni, ga je zafel poucevati; Peter je postal
redovnik in si je privzel iz hvaleZnosti do brata
ge ime Damijan. Zaslovel je kmalu po globoki
uéenosti. L. 1037 je zapustil mesto Ravenno ter
se mapotil v prej imenovani strogi samostan:

1. 1058 ga je papez Stefan IX. imenoval za kardi-
nala. Sveti moZ je moral ubogati in éast sprejeti,
ker mu je pape? zaiugal z izobfenjem. (V. v. 126
nsl. je udaree po posvetnem zivljenju cerkvenih
dostojanstvenikov.) Nekaj let pred smrtjo se je
odpovedal kardinalski éasti, a odpoved je bila
sprejeta Sele po mnogih njegovih profnjah. Umrl
je 1. 1072, Ostavil je ved spisov. V enem izmed
svojih pisem pise: »Cast Skofovska ne obstoji v
dragocenih koZuhih in frfotajoéih vleékah, ne v
obilnem spremstvu in ognjevitih konjih, ampak
v svetosti Zivljenja, kakrino je bilo Zivljenje Ke-
fove (Petrove) in Pavlovo.« Sv. Peter Damijan
spada med najizrednejSe moZe vseh @&asov. Ne-
izmerno je storil za reformo svetne duhov&&ine.
Cerkev ga dasti kot cerkvenega uéenika. Znamenit
Zivljenjepis o njem je spisal kardinal Capecelatro
(l. 1862. v dveh zvezkih).

(Od tega svetnika treba loditi — meni Dante v
v. 122 in 123 — Petra, ki se je sam imenoval »Gres-
nika« in je Zivel tudi v Raveni med letom 1040 in
1119; ustanovil je na obali Jadranskega morja
samostan Santa Maria in Porto.)

1 In spet ofi v Gospd sem svojo upiral
in spet le k Njej mi dufa je streméla
1 nisem se v ni¢ drugega oziral.

4 A ni smehljala se! Tak je pricela:

»Naj se nasmehnem — v hip bho§ ves v plameni

kot Sémela, v hip kupéek bo§ pepela.

7 Zakaj lepote moje Zar ognjeni
rasté — kot vidi§ — v veéni te]j dvorani,
éim viSe dvigam se po stolbi njeni.

10 Zatorej jo dusim; ée ne, ni v stani
nje zara vzdrzat tvoja mod vmrljiva,
v hip sliéen bil bi krosnji, s strelo vigani.

13 Na sedmem zdaj planetu se mudiva,
ki Lev nad njim se plameneéi vije,
da sij obeh spojen na zemljo vpliva.

16 Pozor zdaj tja, kjer tvojih pot oéi je!
Zrealo naj so ti, da v njih blestélo
bo znamenje, ki zdaj ti zdaj zasije.«

19 Kedor bi vedel, kaksno sladko jelo
oem bilé je nje oblic¢je milo,
bi (ono tehtajo¢ in to skodelo)

22 uvidel, kak tezké je meni bilo
ubogat, ko se rajske mi vodnice,
naj zrem drugam, povelje je glasilo.

25 V kristalu, ki od ljudske govorice
imé ima vladarja slavnoznano,
pod éigar vlado svet ni znal kriviee,

28 sem lestvo uzrl, iz zlatih Zarkov stkano,
ki segala je strma nje viSina
v nebes visave, v nedogled nad mano;



31 po lestvi doli, od klina pa do klina,
sem vsipati se videl nebes¢ane,
nebroj, ko da je vsa neba druzina.

34 In kakor po nagonu v zimi vrane
se skupa]j vzdignejo, ko se zbudijo,
ogret peroti si, trdé od slane,

37 in tam — te v neﬂovratek odletijo,
te vrnejo se, odkoder so letele,
in te tam krozijo s tovarisijo:

40 tak rajske so kresnice se mi zdele:
usule so se skupno, §le narazen,
ko v neki klin na lestvi so zadele.

43 A ena ustavi blizu se prikazen
in zazari. Kot bral bi ji z obraza,
sem vedel: »Skazat hoce§ mi prijazen.«

46 No ta, ki vselej cakam nje ukaza
za molk in golk, moléi... Zato vprasanje
— mi na jeziku — ni nasld izraza.

49 Ko videla to moje je moléanje
u Njem, ki je vseviden in vseveden,
mi dé: »Kar tak zeli§, daj, daj na znanje!«
52 Pa sem pri¢el: »Odgovora nevreden

sem_tvojega; vendar, ker dovolila
je Ona, da te vprasam radoveden,

55 povej mi, ki te radost tvoja skrila
je vase, o povej mi, duh ti sveti,
katera te priblizala je sila?

58 In se povej, zakaj na tem planeti
ne ¢ujem sladke raja simfonije,
ki v nizjih ¢ul pobozno sem jo petil«

61 »Slab vid je tvoj in sluh,« — te besedi je
duh rekel mi — »zato smeh Beatrice
moléi le-tu, z njim naSe melodije.

64 PriSel pa sem niz svete te stopnice,
da &ujes me, blesk vidi§, ki me oblaci,
tak 6 delezen naSe veselice.

67 Ne pripisuj te usluge vnemi jadji,
ker tak al bolj te ljubijo vse druge
tu gori duSe, kar njih plamen znadi;

70 ampak ljubezen, ktera &ini, sluge
da brzi Volje smo svet vladajoée,
izbira nas za take in te usluge.«

73 In jaz nato: »To vidim brez tezkote,
da Vasa prosta volja v rajskem dvoru
to hode, kar Previdnost veéna hoce;

76 no, to temno je mojemu razbbru,
zakaj si preddoloGen, sveti plamen,
bas ti za posel ta v tovarSev zboru?«

79 Nisem Se rekel konee bil in amen,
ko lugka si stvorila je sredino
za o8, vrtet kot brz se mlinski kamen.

82 In ¢ul ljubefo ré¢i sem notrino:
»Lué bozja lije nddme sem iz raja,
prodirajo¢ svetlobno mi lupino;

85 spojéna z mojim gledanjem obdaja
mi ¢éelo, vid mi nadnaravno veca,
da zrem Prabit, ki lué iz nje prihaja.
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88 Odtod vsa moja radost plameneta;
zakaj ¢im vid nas tukaj je bistrejsi,
tem veja je radost, tem bolj zareda.

91 Toda noben duhov — ni najjasnejs§i —
noben seraf, ki zré v Boga okd mu
najgloblje, ti vpraSanja ne razresi,

94 ker to, po Gemer vprasal si me v dvomu,
E{ v sklepov svojih Bog skril globoéino,
amor pogledat dano ni nikomu.

97 Ko vrnes v svet se, smrti domovino,
ljudém povedi: naj ga ni med njimi,
ki v tako z umom meril bi vi&ino.

100 Cloveski um — tu gori lué — je doli v dimi;
kako naj v bozje t a m prodré osnove,
ko ni mu mozno tu m e d serafini?«

103 Besede pokazale so njegove :
mi uma mejo; vprasal nisem dalje,
le skromno sem poprosil, kak se zove.

106 »Gorovje vlete se po sredi Italije
(ne daleé tam je tvoja domovina!):
nad blisk in grom greben mu vzvifen skal je.

109 dviguje tam se Catrie Skrbina,
v nje vznozju svet je kraj, tih samostan je,
zgrajén, da le Bogl zivi druzina.«
112 Tak tret;e je pricel besedovanje,
in dalje e: »V pravil izpolnjevanju
tak vtrdil sem si djanje in nehanje,

115 da vkljubu olja trpkega viivanju
z lahkoto sem prenaSal mraz, vrocino,
vso sreco vZivajo¢ v premisljevanju.

118 Rodil za to nebd sadov mmoZino
ta kraj je prej; zdaj njiva je steptana,
tak prazna, da slovela bo s praznino.

121 Ondi sem jaz bil, Peter, brat Damjana.
(A Peter »Gresmk« ¥ Matpre M‘irijc

.....

124 In blizu Ze bhil konee mojih dni je,
ko wsilijo klobuk mi kardinala,
ki slabSemu za slabim glavo krije.

127 Nekdaj bosa, suha pot pripeljala
je Kefo, z njim »izvoljeno posodos,
ki jedla sta, kar je ljubezen dala;

130 zdaj dus pastirja — to prislo je v modo! —
podpiraj z leve, desne kdo, poriva
naj zadaj ga (tak tezki se dohodo!).

133 S kozuhom svoi:m konja si pokriva:
tak dve pod kozo éno sta zivali,
0j kak, Potrpezljivost, si strpljival«

136 Na ta so vzklik po lestvi se spusdali
plameni novi, urno se vrtili
z obratom vsakim lepSe zasijali,

139 obstali in govorea obkolili,
potem na glas zavpili s tako silo,
da nima svet primere tisti sili;

1142 nisem umel, také me je glugilo.




RZen: Nisem prikrival. Pogovor ni utegnil

nanesti na to. Pravzaprav je pa sedaj e

vseeno, éigav je svet.

Pogacar: Ni vseeno, ¢e brez mojega travnika

nihée ne more izrabiti vode. '

RZen: Najmanj Vas vsaka obdina lahko raz-

lasti. In obéine, katerim bom odstopil grad-

beno dovoljenje, Vam ne hodo prizanadale.

Pogaéar (ves iz sebe): Vi ste — Vi — Vi hi

dali duSo, da me spravite na boben. — Ob-

¢inam — obéinam.

RiZen: Moral sem, ko ste mi za hrbtom raz-

bili srenjo in zadrugo.

Pogaéar: Tudi obéine Vam hom.

Franiea: Ce jih bos?!

Pogatar: Bom. S Kavalarjem se zvezem.

RZen: Le. Ako se vama posreéi, sta dosegla

vse. Ne hom se vec boril z vama. Clelo zaston]
vama prepustim dovoljenje in nadrt.

Pogaéar (se ozre po sestri in hderah): Ste sli-

Sale? Dovoljenje in naért. Zastonj. Da bom

imel price.

RZen: Ne bo treba. Bom sam sebi dovolj za-

lostna priéa. Tvega ¢lovek, da bi odvezal psa

" 7 verige in pes ga zato okolje, ker ga je na-
S¢uval tisti, ki ga je priklenil. Ce celo naj-

bolj&i, ki so jim moji rojaki zaupali, ne bodo

zmogli drugega, kakor da vgriznejo v roko,

katera jih hode oprostiti, naj ostanejo veéno

priklenjeni in pretepani. Saj je svet velik.

Odnehal bi bil Ze pri zadrugi, pa sem zgubil

Martino in Dano —.

Martina in Dana (vstaneta in ne moreta iz-

pregovor ti niti se ganiti z mesta).

Fl{a}?lw (ga prime za roko): Tvan! Poslufaj
eto!

RZen (mrko predse): Bom sam sebi dovolj

7alostna priéa.

Martina: Papa! Prodaj Zale in podvrzi se

poravnavi!

Pogadar (napol smeje): Sedaj ne. Ze davno

nisem tako upal.

Dana: Denar, ki ne pozna duse.

Pogaéar: Vem, kaj delam.

Franiea: Gros in Ovseneck sta te zapustila.

Podgane skadéejo s krova.

Pogaéar: Naj, podgane! Jaz pa sem hil dober

vojak, ki se celo ranjen zaleti na noz in zmaga.

Dana: Padel bos.

Pogaéar: Se bo§ vsaj ti streznila in ne bos

silila veé za tem preklet'm kajzarskim sinom.

Franica (napravi, kakor bi mu hotela za-

masiti usta): Lovro!

Dana: Pusti ga! Kakor vedno, Ze naprej vali

odgovornost na druge.

Rzen (ki je sklonjen premisljeval, se izravna):

Prekleti kajzarski sin sprejme boj na noz.

(Ponosno odide in nikogar veé ne pogleda.)

Dana (se opoteka skozi salon na desno; drzi

se bolestno za ¢elo): Boj na smrt.

Franiea (hiti k njej): Dana —! Danica —!
(Vrat ne utegne zapreti.)

Martina (zZuga Pogacarju s prstom): Papa —-

Zastor pade.
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DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.

II1. del: RAJ.
Spev XXIIL

V prejénjem spevuo (XXI) smo se z Dantejem
vzpeli na sedmi planet, Saturn, kjer smo zagledali
misteriozno lestvo, segajofo v najvigje nebo, po
njej pa doli in gori stopajoée duhove, ki so v
zivljenju gojili kontemplacijo. Slisali smo
razlago Petra Damijana o tej lestvi, o prede-
stinaeiji, o visoki ceni evangeljskega ubo&tva ter
o bogastvu sodobnih prelatov. In ko je svetnik
prigel do te tocke, so vsi duhovi zagnali eglusujoé
krik, Tu, v XXII. spevu (nahajamo se do v. 96
tega speva Se na Saturnu), nam pesnik v uvodu
najprej slika vtis tistega silnega krika nanj:
prestragil se je in se kakor dete k materi zaupno
ozrl k Beatrici, ki ga spomni, da je v Raju, kjer
je vse sveto in se vse, kar se zgodi, zgodi iz svete
gorecénosti. In nato mu razloZi pomen tistega
krika: »Da si razumel besede, izgovorjene v kriku,
bi vedel, da se hliZa osveta, ki jo bo§ &e sam
dozivel. (Tu najbrie namigava na napad na pa-
peza Bonifacija VIIL. v Anagniju ter na ,babi-
lonsko suZnost’ papeZev, od Klementa V. dalje.)
Bog kaznuje vedno o pravem éasu, naj se ljudem
zdi prehitro ali prepozno.« V. 1—I18.

Po tej razlagi mu Beatrice veli, naj se ozre Se
po drugih blaZenih duhovih. Dante, poslusen,
upre pogled v ono velidastno lestvo, kjer vidi



na stotine luék, solnéee (»spérule«), med seboj
se oZarjajoéih. In rad bi Se dalje vpraSeval, kdo
g0 ti duhovi, pa si ne upa. V. 19—27.

Tedaj pa se mu pribliza najveéja tistih luck, da
mu odgovori na vsa vprafanja. Ta luéka je dusa
sv.Benedikta (480—543), ustanovitelja benedik-
tinskega reda in sploh oleta zapadnega menistva.
Tole reée pesniku: »Zakaj se boji§ vprasati? Saj
vsi plamtimo od ljubezni do bliZznega. Vedi torej:
jaz sem tisti, ki je ustanovil samostan Monte
Cassino in vso tamoSnjo okolico spreobrnil h
kri¢anstvu. Zeli§ vedeti, kdo so drugi tu poleg
mene? Vsi so v Zivljenju Boga premisljevali;
imenujem ti zlasti dva: Romualda in Makarija.
(Sv. Romuald, u. 1027, je ustanovil red kamaldu-
lenzov; sv. Makarij, uéenee sv. Antona pusc., je
zivel v puséavi med Nilom in Rdeéim morjem;
u. 2. jan. 1. 404.); tu so tudi moji sobratje, ki so
#iveli po mojih pravilih.c V. 28—51.

Ohrabren po toliki Ijubeznivosti Benediktovi
vprasa Dante nekoliko predrzno: »Ali bi smel
videti tvojo podobo mnezastrto?« Svetnik pa mu
odgovori: »Videl me bo¥ gori v desetem nebu,
v mnajvisjem, v empireju, ki je nepremiéno in
kjer se wvse Zelje izpolnijo; tja noter sega ta
lestva.« V. 52—72,

Pri teh besedah pa se Benedikt spomni pokvar-
jenosti menidtva v Dantejevem &asu:; zato 2z
ogoréenjem in bridkostjo nadaljuje: »Pa zdaj
Jih ni veé, ki bi z zemlje stopali na to lestvo;
moja pravila sicer prepisujejo, toda njih duha
ne razumejo; samostani so se ¢isto skvarili: do-
hodki se porabljajo za Zlahto ali pa 8e za grie
namene. Novinee, ki vstopi, prej izgubi svojo
prvo goreténost, preden iz Zeloda zraste hrasti¢ in
rodi spet Zelod; samo éunde# more e pomagati.c
V. 73—96.

Po tej tozbi se duSa Benediktova vrne k ostalim
luékam (dugam), ki se zdaj vse strnejo in v
vrtineu dvignejo v vifavoe. In za njimi — po
nebefki lestvi — dvigne Beatrice Danteja z mig-
ljajem svojih o¢i. Samd en hip, in vzpel se je
na osmi nébes, ma mnebo zvezd stalnie, na
zvezdnato nebo. V. 97—111. (Za sedmi nebes
je porabil Dante samo poldrugi spev, XXI. in
od XXITIT. v. 1-96; na tem nebesu se mu Beatrice
ne smehlja; petja blaZenih tu ne slifi; dvom glede
predestinacije, ki ga je izrazil v XXI. speva ver-
zih 73—102, se mu tu ne razresi; zZelja, da bi videl
sv. Benedikta iz obliéja v obliéje, se mu ne iz-
polni, pa¢ pa ga prestrasi silen krik. Zdi se, kakor
da naj se posebno tukaj obéuti razlodek med Ziv-
ljenjem blazenih in Zivljenjem 8e Ziveéih. Pa
zakaj vprav na Saturnu? vprasuje Seartazzini.
Odgovora ne ve.)

Pesnik se znajde v ozvezdju Dvojékov, ki
sledi za ozvezdjem Bika. (Solnce se nahaja v
znamenju Dvojékov meseea maja, ko vse naj-
bujneje cvete; zato so astrologi frdili, da je to
ozvezdje ugodno pesnikom, prerokom in udcenja-
kom.) Spomni se, da je bil rojen v njiju zna-
menju: v njiju znamenju je tisti dan, ko je on
(Dante) prvié zadihal toskanski zrak, vz8lo in
zatonilo solnce (torej maja 1. 1265); od njiju ima
vso svojo nadarjenost; konéno ju prosi po-
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modéi, da sreéno dovrsi konee pesmi, najvzvise-
nejsi in najte#ji del. V, 112—123.

Beatrice mu zdaj veli: »Preden vstopi§ v empire],
ki je #e blizu, poglej Se enkrat nazaj, koliko poti
si Ze prelétel, poglej zato, da bo¥ s tem veéjo ra-
dostjo pozdravil slavnostni sprevod, ki se ti zdaj
zdaj v tem nébesu prikaZe.« Dante res pogleda &e
enkrat doli in vidi vseh sedem planetov, kakd so
veliki in kako brzi; vidi pa tudi Zemljo, ¢isto
majhno, tam spodaj, in se ji pomilovalno na-
smehne; vidi pod sabo luno (t. j. Diano, héerko
Latone), in sicer — kakor misli — njeno zemlja-
nom nevidno plat, brez peg; ne bleéi se mu, ko
gleda v solnece (sina titana Hiperiona); vidi Dionao
(t. . Venero) in Merkurja (sina bozice Maje); vidi
tudi Jupitra (planet). ploveéega med Saturnom
(njegovim otetom) in Marsom (Jupitrovim sinom).

Strahii prevzet ozrl sem se k vodniei
kot maléek, ki se vselej k njej zatece,
ki najbolj ji zaupa, pomocnici.

4 In kakor mati brz v pomoé pritee
prepalemu brez sape otroéaju,
da vtési ga z besedo, ki jo rece,
tak Ona meni: »Da, ne ves, si v Raju?
Ne ve§, da Raj sé vsem, povsem kraj svet ,
Da vir vsega ljubezen je v tem kraju?
Kak bi Sele bilo te zmedlo petje .
in moj smehljaj, ko krik te zmél tako je!
Zdaj lahko pac ti to je doumetje.
Uméjo¢, kakSno kriknil krik proZnjo je,
umel bi, da se kazen priblizuje, _
ki uzres jo se pred dnevom smrti svoje.

~1

10

16 Meé bozji ne pozna niti zamuje
ni naglice! (Le tist drugaée pravi,
kdor Zeljno jo al s strahom pridakuje.)
No, zdaj poglej, kaj tu se Se ti javi:
in ée storis, kar jaz sem ti dejala,
nebroj uzrés duhov v te zvezde slavi.«

19

In storil sem, kar Ona je ukazala: .
vzrl majhnih sfér sem, solnéee, na stotine,
ki so se med seboj ozarjevala.

5> In stal sem kot kdor golta v sé skomine
in vpragal bi, pa se strahu ne resi,
¢e, da preved vpraSuje, in ne zine.

28 V tem onih biserov prot meni spesi
se vseh najvedji, ki je najbolj séval,
od sebe sam, da Zéljo mi ute&i.

31 In ta je iz svetlobe glas odmeval:
»Da zred kot jaz, kak zgé ljubezen nasa,
ne bi, kar mislis, razodet okleval.

34 Al da poléet se tvoj ti ne odlasa, )
ki kvisku spes, odvet se da po meni
o tem ti, ¢esar jezik tvoj ne vprasa.

37 Prebivali na gbri, v éigar steni
lepi zdaj tihi samostan Cassino,
ljudje so grehom vdani, zaslepljéni.

40 Jaz prvi sem prinesel v to krajino
imé Njega, resmice Ucenika,
resnice, ki nas dviga v to viSino.
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Podpirala me milost je tolika,
da refil z njo sem vse sosedne kraje
iz greha sluzbe, vseh rodov zvodnika.

Te lucke vse Boga premisljevaje
zivele 80, zarece v svetem Zari,
ki rast in evet in plod svetosti daje.

Ta tu je Romuald, tam on Makarij,
tu bratje moji iz celic so samije,
ki zvesto spolnjevali red so starl.«

»Lijubav tak neina tvojih besedi je,«

dem jaz, »iz luck, ki te njih soj obkroza,
dobrota tolikina prot meni sije,

da §iri se zaupnost mi, kot roza
razsiri in razpihne éaso svojo,
¢e solnee z zarki svojimi jo bozZa.

Zatore], otee, sluSaj proSnjo mojo:
li milosti okd je moje vredno,
da nezastrto uzré podobo tvojo?l«

In on: »Ko dvignes v sféro se poslednjo,
bos zrl, kar dusa zdaj ti je zelela;
tam vse zeljé vtesé se ti za vedno.

Tam vsaka zelja dozori, je zrela;
da, v sféri, kjer na mestu v veke vztraja
vsak del, se vsaka Zelja izpolni cela;

7 neznan ji prostor je, z njim os tetaja;

v njo sega nase lestve vrh najskrajnji;
zatd pogledu tvojemu uhaja.

To lestvo zrl oéak je Jakob v spanji
v neba neddgled vrh svoj vzdigovati
in bozjih angelov nebrojno na-nji.

Da vzpel bi nanjo se, zda] ni med brati
ga veé; pravil jim duh v uhé ne bije,
§ prepisovanjem @Grk papir se trati.
Zidovi, ki bili so opatije,
brlogi so, a kute v njih so vrede
se slabo moko, vrete hudobije.

Ni lihva zoprvanje Bogu vece
kot so dohodki iz lasti cerkvene,
menihom poblaznelim visek srece.

' Kar Cerkev éuva, vse ustanove njene,

so ubostva last, ki v Boga ime prosi;
za zlahto ne, al v gre clo namene.

Mes6 slabo je tak, da prej potrosi
goreénost prva se in manj potraje,
ko da hrasti¢ svoj prvi zélod nosi.

Peter prisel brez srébra, brez zlatd je;
jaz zgradil red na post sem, premisljanje,
a Franc ga na poniznosti je vaje.

Glej prvih bratov djanje in nehanje
in zdaj kak vse se je sprevrglo v hudo!
Paé vidi§ sam, da kakor noé in dan je.

No, Bog pomore! Saj Se ve¢je ¢udo
bil6 je, ko je Jordan Bog obrnil
in razmeknilo Morje se je rudo.«

To reksi duh v svoj zbor se je povrnil,
a zbor se ves v vrtineu nad vi§ine
je dvignil, ko tesnd se bil je strnil.
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100 Za njimi v lestvo gori me porine
z migljajem enim Gospa moja sveta,
v hip njena moé¢ mi zemsko tezo ukine.
103 Ni ga tak naglega na zemlji kreta
(in krece Elovek pno¢ se in padaje!),
ki mojega podoba bil. bi vzleta.
106 Kakor gotovo zélja me navdaja,
vroit se v rajsko slavo, ki zbog njé je
mi greh grenak, mi téklo kaj solza je,

109 tak ti, citatelj, ne bi prsta preje * -

v ogenj vieknil, vimeknil, kot jaz dospel sem
(vzrl, tam bil!) — v zvezdje, ki za Bikom speje.

112 O zyezdi slavni, ki duha prejel-sem

od-vaju — vajin vpliv priznam bozanski! —

duhd, kar ga 1mam, kar ga imel sem!

115 Vzsel z vama, z*vama pal v val oceanski
©je on, ki smrinikom zivljenje daje,
ta dan, ko prvié pil sem zrak toskanski.

118 In ko potem mi milost v dar bila je,
vstopit v visoki krog, ki z vama krozi,
prisel najprej do vajine sem staje.

121 Zato pobozno k vama profnjo prozi
zda] duSa mi, da za napor peresa,

_za silno snov, z motjo se oboro6zi.

124 »Tak blizu so najviija ti nebesa,« —
dé Beatrice — »da duha ostroge,
ostroge da so nujne zdaj ocesa. -

127 Zato, preden vtopis se vanja, v kroge
nizdol poglej; glej, koliko svetd ze
sem polozila jaz ti Ze pod nége,

130 da, obéutéé obéutke kar najblaze,
krdelo mi pozdravis triumfalno,
ki v étra tem se krogu ti prikaze.«

133 Premeril sedmih sfér sem daljo daljno;
g a zemlja naSa tam bila na dnu je:
nasmehnil sem se revi milovalno.
136 Zatorej, kdor jo rajsi zanicuje,
mu prav dam; komur pa gre misel smela
vi§é], on po praviei modrec sluje.

139 Latone héi pod mano je zZarela
brez tiste sence, ki mi vzrok bhila je,
da redka in gosta prej se mi je zdela.

142 Prenesel sem pogled, ne mezikaje,
v sint ti, Hiperjon, s popolno zmago;
Diono tam sem vzrl, tam sina Maje. -

145 Med oteem plul in sinom z luéjo blago
je Jupiter! Umel sem tam do pike,
kakd vsak svojo dovrsuje drago.

148 Spoznal sem, kak te krogle so velike,
spoznal kak naglo se vrté okoli,
spoznal sem tudi njih razdalj razlike.

151 A zémljo, ki na njej smo tak oholi,
vrte® se z Dvojékov vekovito gmoto,
sem videl vso, z nje hribi in z nje doli;

154 nato spet v Nje oéi sem zrl lepoto.
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PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
II1. del: RAJ.
Spev XXIIT.

0d verza 97. XXII. speva dalje se nahajamo -—
kakor smo Ze pri sp. XXII. omenili — z Beatrieo
in Dantejem na osmem nebu, t. j. na nebu zvezd
stalnie, ali na zvezdnatem nebu. (Beatrice in Dante
se bosta na tem nebu kakor bomo videli, mudila
ge do v. 66. speva XXVII!) Ko smo v verzih
97—154 prejinjega speva videli, kako je pesnik
najprej hvaleZno pozdravil ozvezdje Dvojékov
(Kastor in Poluks!), v kferih znamenju je bhil
rojen (v meseen maju 1. 1265). in ko je z njiju vi-
gine pogledal nazaj na vso dolgo pot, ki jo je Ze
preletel, priéenja novi (XXTITTI.) spev s tem, da nam
s prekrasno primero o ptici starki, ki Se pred
solnénim vzhodom zleti na vrh drevesa in Zeljno
gleda proti vzhodni strani, kedaj bo solnce vzilo,
predocuje, kako se je Beatrice nenadoma obrnila
proti juZni strani, kjer se zdi, da solnee, ko je v
zenitn, gre bolj poéasi, ter wvsa zamaknjena
pri¢akovala novega pojava. Videé jo v taki ekstazi,
jo pesnik vprasa po vzroku. Vv. 1—15.

V tem raste svetloba neba na juZni strani. V hipn
Beatrice vzklikne: »Glej, Kristus prihaja v tri-
umfu! In z njim wsi izvoljeni, ki so bili na zemlji
dovzetni za dobrodejne vplive teh planetov!« Ob
tem vzkliku liea Beatrice éudovito zaZare; od ve-
selja. In pesnik vidi: Kakor v jasni noéi med
milijoni zvezd sije Mesec, tako je tu sijal med
tisoéi in tisoéi svetnikov Kristus, dajoé jim nad-
naravno svetlobo, sam s tolikino svetlobo — v
svoji ¢loveiki naravi (la Lucente Sustanza) —,
da je pesnikn vid jemalo. Ob toliki lepoti preide
tudi pesnikov dub v ekstazo (sje stopil iz telesa«)
in se pozneje me more veé spomniti, kaj se je z
njim godilo, Vv. 16—45.

Odkar sta zapustila Sesto nebo (Jupitrovo), se
Beatrice pesniku ni veé nasmehnila, ker ne bi
bil mogel prenesti tolike bhlaZenosti; zdaj pa, ko
je videl Kristov triumf, mu Beatrice zakli¢e:
»Vzdrzati moj smehljaj ti je mogoéel« Toda
pesnik priznava, da ne more popisati njega lepote,
ampak prosi oproSéenja, ¢e mora ta popis pre-
skoéiti, in upa, da- mu bo @&itatelj oprostil, ée bo
pomislil, da ¢éloveski jezik ne more popisati
neheskih redi. Vv. 46—69.

Ko je pesnik ves zamaknjen v Beatri¢in smehljaj,
mu Beatrice z ljubeznivim karanjem veli: »Ne
glej va-me, ampak v trume izvoljenih, idoc¢ih za
Kristom gori v najviije nebo. Krist je sicer 7e
izginil v viSavo; toda njegove svetnike fe lahko
vidis, ki so kakor prekrasen vrt, evet pri evetn,
limbar pri limbarjul« Na te besede veli pesnik
svojim odem, naj vnovié gredé v boj z nebesko
bligéobo. In gledajoé¢ nepregledne trume blaZenih,
obsvetljevanih po nadnaravni svetlobi Krista, ki
je pa sam bil Ze neviden, se spomni pesnik pri-
zora, ko je gledal pisano trato, obsvetljevano po
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solnénih Zarkih, prihajajoéih skozi oblake, dodim
je bilo solnece samo za oblaki sgkrito. Ob tem
prizorn spozna, da je Krist zato odSel pred iz-
voljenei, da ne bi pesnikn vid obnemogel. Vv.
T0—S8T.

Beatrice je bila prej (v. 73) rekla, da je med
izvoljenimi tudi Marija, roza, mati veéne Besede;
zato pesnik brZ poisée z oémi najveéjo lué, naj-
veiji plamen. (Ob tej priliki izvemo, da je Marijino
imé klical zjutraj in zveder.) Ko také obéuduje
tisti veleplamen, zagleda predudno bakljo (una
facella), ki se spuiéa v kolobarjih z neba doli ter
oni veleplamen obkroZa, prekrasno pojoé. Iz pesmi
spozna, da je to nadangel Gabriel. Za angelom so
vse lucéke ponavljale ime »Marijale Vv, 88—111.
V naslednjih treh tercinah (vv. 112—121) pesnik
pove, da je najprej Marija odsla za svojim Sinom,
»sadom svojega telesa«, v najvisje (prve! ozir.
desetol) nebé ali empirej.

Verzi 122—139 nam konéno v neZni primeri slikajo
Ijubezen izvoljenih do Marije: kakor dete izteza
svoje rocice k mamiei, tako — pravi pesnik —
so vse one lucke plapolale kvigku, za Marijo, in
presladko pesem je éul: »Raduj, kraljica se
nebeska!...« 0, kaksno radost unzivajo — také
vzklika pesnik, spominjajoé se psalma 125. —
blaZzeni v nebesih: tu na zemlji, v tej tujini, v
tem Babilonu, so s solzami orali in sejali; zdaj
nzivajo sad svojega truda. In med njimi zlasti
sv, Peter.

Kot ptica — ki v lesovja ljubi gosci
nad gnezdom, nad mladiéi je ¢epela
v tmi noc¢ni (ki razvida ne privoséi),

4 da v 6& ljubljencem bi koprnela
¢imprej, iskala jim ¢impreje hrane,
(kar s tako materinsko slastjo dela!) —

7 pred ¢as zleti na vrh drevesne grane,
kjer Zeljno solnca ¢aka v uro rano,

zro¢ nepremiéno, kdaj Ze zarja plane:

10 tak videl sem Gospo svojo vzravnano
in v tisto stran neba pozorno zroco,
kjer solnce z naglico spe pridrzano.

13 Ko videl sem jo tak pri¢akujoco,
se radovednosti mi vname Zeja;
in up, da zvem, ugasi mi Zejo vroco.

16 Bila med akanjem je kratka meja
in videnjem: postajala nebesa
svetleja so — sem videl — in svetleja.

19 In Beatrice: »Evo fi éudésa:
v triumfu Krist prihaja, z njim krdela,
ki teh so sfér rodila jih kolesa.«

22 Sam ogenj so se Nje mi lica zdela
in tako sem ji radost bral v pogledi,
da izrédi jo, bi pesem ne umela.

25 Kot v zvezd, teh veénih nimf, nebesni edi,
ki ves nebesni svod krasé, sijaje,
se v jasni noéi smeje mesec bledi:



28 tak Solnce tam prihajalo z neba je
sred tisoé¢ luck in svit jim je dajalo,
kot nase ga zvezdam nad nami daje,

31 in skoz ta zZivi svit tako sijalo
je Solnee to, Substanea Zarovita,
tak zarko, da ofém je vid jemalo.

34 O BlaZenka, vodnica plemenita!
In ona dé mi: »Vid ti jemlje sila,
ki proti njej okd ne najde scita.

37 Modrost in Mo¢ je to, ki odklenila
zemljanom pot je spet v nebd visine,
po éemer davno ze so ljudstva vpila.«

40 Kot ogenj, Ge razsiri se, razrine
oblakov plast, ker v njih mu pretesnd je,
in prot naravi svoji doli Sine:

43 razgiril od radosti se také je
moj duh tedaj in stopil 1z telesa,
nesvest si Se sedaj, kak to bilo je.

»Poglej v obraz mi, ne umekni ocesa!
Vzdrzati moj smehljaj ti zdaj je moéi,
ko ték ti kras odkrila so nebesa.«

Bil takrat sem ko tak, ki sén pono@i
imel je, pa si glavo ubija, vzdise
zjutraj zaman, da spet si ga predodi,

ko ta zacul sem klie! Nikdar ne izbrise
hvaleznosti mi ve¢ nobena sila
iz knjige, ki preteklost v njo se piSe.

Ce vseh bi peveev pesem se zdruzila,
kar Polihimnija jih (in druZice)
s presladkim svojim mlekom kdaj pojila,
v pomo¢ mi, tisodinke bi resnice
ne izrazil, o smehljaju Nje pevaje,
ki sveto je ozarjeval ji lice;

46

49

61 zato mi pesem, Raj oblikovaje,
Ereskoélt mora, kamor um ne seze,

ot potnik, kjer presekana steza je.

64 A kdor je moje pesmi svest si teze,
da na éloveski rami ta tovor je,
ne bo zameril rami, ¢e podleze.

67 Zares, za majhen &olni¢ ni to morje,
kjer ladja moja zdaj predrzno plove,
in bojazljiv mornar tu brazd ne orje!

»Kaj vame zres? V ljubezni tik okove
obraz te moj je vdel? Tja v vrt pogledi,

70

ki Solnce — Krist — obseva mu evetove!

73 Tam roza je, ki mati je Besedi;
tam svetih moz, glej! limbarji vonjajo,
ki k Spasu pot po njih gre vonja sledi.«
Tak Blazenka; ki sluSam od srea jo
vseléj, jaz sem velel o¢ém, ofito
naj spet se v boj, dasi slabé, podajo.

79 Kot gledal kdaj pod sence sem zaséito,
kak zarek, skoz oblakov razo, trato
obseval je, vso s cvetkami pokrito:

82 tak videl tam sem luck pri jati jato
in zarki zviSka so sijali na-nje,
a zarkov vir je skrit bil — Solnee zlato!

76
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85 Dobrotni, Moéni, Krist, ki to sijanje

Jim vZzigas, vzpel si prej se, v fem namenu,

da Tvoje me ne oslepi blestanje!

88 Ko &ul ime sem roze, ob tem imenu,
ki zjutraj in zveéer ga dusa vzklika,
ozrl sem brz se prot veleplamenu.

91 O¢ém se komaj vtisnila je slika
te Zvezde, o nje moddi zmagoviti
i tu 1 tam, kakova, kak velika,

94 kar bakljo uzrem: z neba jo videl iti,
vrtedo v krogu se, venec tvoréco
in v krogu jo krog Zvezde sem kroziti.

97 Pesem, pri nas Se tak sladké doneco,
in struno, naj 8e tak mamece svira,
grmljavino nazval bi jaz bobneco

100 v primeri, kak je ona pela lira,
ki sveto venfala je Nje ocelje,
Nje, vseh nebes najlepSega safira.

103 »Jaz — angelska ljubezen — Njo, veselje
obkrozam vzviSeno, ki je nosila
Njega, ljubezen naSo, nase zelje,

106 in bom obkrozal te, kraljica mila, i
dokler da vzpnes za Sinom se, da od sija
se Tvojega nebes bo lué vzmnozila.«

109 Konc¢avala se tak je melodija {
kroze¢e baklje; nje besed odmevi
so vzkliki luéie vseh bili: »Marijal«

112 Neb6 nad nama prvo, plasé kraljevi
vseh sfér, ki najbolj zivo cuti roko
in dih in zZar Boga v vrtenja vrevi,

115 je bocilo svoj svod takd visoko,
da bil neviden sij tega mehésa
stojecemu mi je Se pregloboko;

118 zato vznemogla mi je mo¢ odesa,
ovencani slediti plamenici
v nje dvigu k sadu svojega telesa.

121 In kakor stéga détece rocici
prot mamici, ko se je nasesalo,
potranjo s tem kazo¢ radost rodniei:

124 také iz lu¢k — iz vsake — plapolalo
je plame, kar, kik vdanost njih velika
Mariji je, mi je razodevalo.

127 In niso zginile izpred vidika, I
»Raduj, kraljical« tak sladké pojoce,
da nepozabna sla mi je tolika.

130 O, kaksna radost v dufah tam bohode —
— tam v onih zitnicah — ki tukaj rade
so delale, orjoce in sejoce!

133 Sedaj tam gori vzivajo zaklade,

s solzami zbrane v tujstvu Babilona,
kjer niso jih zlatd motile vade.

136 Tam med svetniki obojega zakona,
ker zmagal je ta svet, zdaj triumfira

pred Kristom, zro¢im nanj z visine trona,

139 kljuéar, ki vrata v svetli raj odpira.



V viharjih ... v ognju ... misel gloda, vrta;

na ;)ot_. na pot, na daljno... kamorkoli
(Vstaja.) Ce tudi v mraz, pod noé&, pod
grom in bliske — — —

Strezaj (prestreze Klingenfelsa, ki se trga
iz postelje): Moj Bog, pomirite se...!
Klingenfels (sovrazno): Pojdi s poti!
Umakni se! Ne fujes: hozji glas
(zamaknjen): me klice — klide — daled,
dale¢ — skrivno —
Umakni se... (plane proti vratom).

Strezaj (sko@i za njim): Za hozjo voljo...
Klingenfels (ga pahne pro¢): Satan,
ne drzi veé me v jeci teh zloéinov! —
pojdi mi s poti... (Zbezi skoz vrata. Cuje
se ropot po stopnicah.)
Streiaj (krikne): Ana! Ana! Hitro!
Glas Zene spodaj: Kaj je?... Marija sveta. ..

Strezaj (ves stresot se steCe skozi vrata in
prevrne sveto, ki ugasne): Na§ gospod!
Prestrezi ga!

(Nenadoma udar, kot da je padlo telo na tla.
Par hipov grozna tifina. Nato prestrafen
klic strezaja Petra:)

Strezaj: Mrtev je! Mrtev... mrtev!...

KOSTANJ: LESENI STROP, DEKORATIVNI
VZOREC (2. POLOVICA XVIIL STOL.).
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DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
I1L del: RAJ.
Spev XXITV.

Kakor ze omenjeno, se od XXIIL speva dalje na-
hajamo na osmem nebesn. Vsebino tega, XXIV.
speva, najkraj&e naznacimo, ¢e recemo: Dante dela
pred sv. Petrom izpif iz vpradSanj o veri.
(V XXV. spevu dela pred apostolom Jakobom izpit
iz vprasanj o kr8éanskem upanju, v XXVI. pred
sv. Janezom Ev, o kri&canski 1jubezni.)

Beatrice, ki je Danteja pripeljala také visoko,
prosi zbrane nebeSéane, svate vélike veéerje, naj
njenemu varovancu vsaj nekoliko ugasijo Zejo
po spoznanju nebeikih skrivnosti. Vv. 1—9. Od
radosti, da morejo ustreci, posamezne skupine
(kola, itd. le cardle) veseleje zapleSejo, a v razlié-
nem ritmu. Vv. 10—I18.

1z najsvetlejSega kola stopi najjasnejsa svetlobna
krogla, sv. Peter. Pesnikovo pero ne more po-
pisati njegove krasote; zato preskoc¢i ta popis.
(Ze obraznost, fantazija bi bila preziva barva za
»take gube«, kamoli beseda — primera, vzeta iz
slikanja oblek z lepimi gubami, kjer sence za-
htevajo posebno natanénost, da ni njih barva
preziva.) Vv. 19—45.

Kakor sholar pred magistrom, uéiteljem, tako
Dante pred sv. Petrom dela izpit. Medtem ko
Beatrice sv. Petra prosi, naj stavi vprasanja,
tezka ali lahka, kakor ho¢e, Dante zbira svoje
misli, kakdé bo zagovarjal teze (trditve) glede
vere. Vv. 46—51.

Prvo vprasanje meri na pojem vere. Sveti
Peter vprasa: Kaj je vera? Dante odgovori z
besedami sv. Pavla (Hebr. 11, 1): »Vera je pod-
laga, temelj, podstat tega, ¢esar ne vidimo. (Est
antem fides sperandarum substantia [hypostasis]
rerum, argumenium non apparentium.) Sv. Peter
pohvali opredelbo, definicijo, vendar vpraga dalje:
Zakaj pa sv. Pavel vero najprej zove podstat,
potem dokaz? Dante nato: Globoke stvari, ki jih
zrem jaz ftukaj po posebni milosti, so ljudem
tam doli, dokler #ive, takd prikrite, da wvedd o
njih samé po veri, po verovanju (eredenza); ve-
rujejo jih, ne da bi jih videli; in ker na to wvero,
na to verovanje zidajo, gradijo vse svoje upanje,
da bodo te stvari emkrat videli in uzivali, zato
se ta vera po praviei imenuje temelj, podlaga,
podstat. In ker iz te iste vere nujno delamo
sklepe na istinitost nebeskih debrin, éeprav jih
e ne vidimo, se vera po pravieci imenuje tudi
dokaz Sv. Peter pohvali zdaj tudi razlago prej
jizreéene opredelbe in rabi pri tem primero o
noveu, kakor da bi rekel: Tvoje znanje v tej]
stvari je kakor dober novee, ki ima pravilno zmes
in prave teZo. Vv. 52—84. Sv. Peter se vprasa:
Da pozna$ ta dragoceni novee, to vidim. Ampak
ali ga tudi imad8 v svojem mosnji¢kn (t. 3. v
sren): Dante odgovori: Imam ga, ves svetdl je in
lepo obroblien. (T, j. imam vero, &isto, Zivo, pravo.)



Nekateri stari komentatorji so trdili, da so Dan-
teja sovrazniki dolZili tudi krivoverstva. Tercina
85—87 bi bila potemtakem odgovor na to natolece-
vanje.

Drugo vprasanje. Sv. Peter nadaljuje: Pa odkod
imas8 ta dragoceni biser? (Sv. Peter vprasuje
torej po virih razodetja, fontes revelatio-
nis.) Dante odgovarja: Viri so zame knjige stare
in nove zaveze, ker je v njih boZja beseda,
beseda sv, Duha, Vv. 88—96.

Tretje vprasanje. Sv. Peter dalje: Kaké pa ves,
da je v sv. pismu bo#Zja beseda, da je od Boga
navdihnjeno? Dantejev odgovor: To mi potrjn-
jejo ¢udezi, ki jih sv. pismo pripoveduje. Sveti
Peter dalje: Pa kdo ti je porok, da so se ti
¢udezi v resnici zgodili? Marsnaj ti to potrjuje
spet sv. pismo? Ali ne ¢éuti§, da se vriis v slepem
kolobarjn, da je to eirculus vitiosus? Na to
potezkoéo odgovarja Dante: razsirjenje krséan-
ske vere in preobrazha svetd po njej je Ze
¢udeZ vseh ¢éudeZev. (Dante uporablja tukaj —
vsa] v zametku — {tisto apologetiéno obliko, ki
se sedaj imenuje katolisko dejstvo. Ved
o tem ima dr. Grivee: Cerkev, str. 3. nsl. Dante
seveda je zajel to dokazovanje iz sv. Avgugtina,
De civitate Dei, XXII 5: sDenimo, da ¢éndezi,
pripovedovani v sv. evangelijih, niso resniéni, je
pa to najveéji éudez in potrdilo krscéanske istine,
da je stroga kricéanska vera, ki lindem nalaga
zatajevanje strasti, svet pridobila brez cudezev,
oznanjevana od siromasnib, neukih ribicev, za-
ni¢evanih in brez ugleda pri ljudeh.. Kdor bi
tajil vrednost in veljavo tega éudeza in tega do-
kaza, bi moral tajiti tudi veljavo in nacelo zdra-
vega razuma, ki pravi: ni uc¢inka brez zadostnega
vzroka, non datur effectus sine causa sufficiente.)
Vv. 97—114.

Cetrto vpraSanje. Sv. Peter (s srednjemu veku
priljubljenim izrazom ga Dante zove »il barone«)
potrdi Dantejeve dosedanje odgovore, nato pa
preide k zadnjemmu vprasSanju: Kaj pa je pred-
met tvoje vere in kateri so naravni in nad-
naravni razlogi verovanja tvojega?! Dante —
pohvalivéi mimogrede vero sv. Petra, vsled ka-
tere je bil velikonoéno jutro prej pri grobu nego
mlajsi sv. Janez Ev. — odgovarja v zmislu
veroizpovedi, ki se zove symbolum Athanasia-
num, da vernje v enega Boga, a tri boZje osebe.
Razlogi pa so dvojne vrste: naravni, vzeti iz
razuma, Se bolj pa nadnaravni, vzeti iz raz-
odetja. Vv. 115—147.

Po vseh s pohvalo sprejetih odgovorih sv. Peter
Danteja blagoslovi. Vv. 148—154.

»() vélike vederje sveti svatje,
ki Jagnje vas na njej gosti in siti
takd, da vedno vam vtesen vas glad je,

4 ker tému-le dovoli Bog, uziti
drobtine, z vasSe mize par]‘qjoﬁe.,
fe preden smrt velela mu je iti,

7 o, glejte na zeljé njegove vroce,
vsa] kapljo mu_ rosite iz krmce,
ki vas poji in njemu iz misli noce.«

10 Tak Blazenka; a radostne Kresniee
krog svoje vsaka zavrté osi se
in zazaré kot zvezde repatice.

13 In kot kolesje v uri tak vrti se,
da prvo je kolesce, kot bi stalo,
le zadnje, da hiti, motriveu zdi se:

16 tak ona kéla: eno je plesalo
pocasi tam, a drugo spet hitreje,
kakor paé — menim — radost je nzivalo.

19 1z l{ola, ki bild je najkrasneje,
lué stopi, ki jo sreéno se smehljati
sem videl, mimo drugih vseh srecéndje,

22 in obkrozila BlaZenko trikrati
pojoé je; bil je diven glas pojoci,
da um ga moj ne more popisati.

25 Zato naj ta popis perd preskoci:
ze obraznost (kam-li rek!) preziva boja
bila ‘bi za to sliko, h gub tenkodi.

28 »0 sestra moja sveta, prosnja tvoja
dosegla z zarom svojim je, da locil
od onega sem lepega se soja.«

31 Ko trikrat sveti svit se je potoéil,
je obstal, in dihnil z glasom k Beatrici,
vele¢ ji, kar sem ravnokar sporodil.

34 In ona: »0O velmdz v tej plameniei,
ki dal Gospod ti, ko po zemlji hodil,
je kljute vrat k tej rajski veselici,

37 vprasanja, kakor sam bi jih presodil,
al tezka al lahka, temu o veri stavi,
ki z nje si pomocjo po morju brodil.

40 Je v veri, upanju, ljubezni pravi,
ti skrito ni, ker zreg to tu v Zreali,
v katerem vse se ti ko v sliki javi.

43 In ker po pravi veri so postali
Ljudje tega kraljestva drzavljani,
je prav, da ta-le zdaj slavi jo, hvali.«

46 Kakor sholar moléé mozga z mozgani,
da tézo, ki magister da jo strogi,
ne da bi jo odloéil, jo le brani:

49 tak jaz mozgal sem v mislih za razlogi
med njenim govorom, oprt da na-nje
bi kos bil, ki mi dana bo, nalogi.

52 »No, moj kristjan, pokazi svoje znanje:
kaj — dés — je veral« Pogled k plamenic
sem dvignil, ki je dihnila vprasanje,

) potem sem se okrenil k Beatrici,
ki z migljajem mi dala je zapoved,
naj ucenosti duska dam krniei.

H8 »Po isti milosti, ki to mi izpoved« —
— sem jel — »pred tdko omogoda glavo,
naj jasna mojih misli bo pripoved.«



61 In dalje: »Kot z resniéno — dem — pisavo-
zapisal, ofe, nam tvoj dragi brat je,
ki Rim privel s teboj vred v pot je pravo,

64 vera tega, kar upamo, podstat je,
tega dokaz, ofem kar se Se skriva,
v tem— zdi se mi—nje bistvo nam igkat je.«

67 In glas: »Prav; no, ti zveza je umljiva,
zakaj apostol vero po lastnosti f
najprej podstat, potem dokaz nazivat«

70 In jaz naté: »Oém so te skrivnosti,
ki v tej se razodevajo mi v sferi,
tam doli skrite v taki globokosti,

73 da so, da bivajo edino v veri, .
ki upanje svoj temelj na-njo stavi;
odtod imé podstat v imen izberi

76 In ker iz vere k vi§ji se spoznavi
po sklepih gre, brez druge opore za-nje,
odtod tudi dokaz se veri pravi.«

79 In &ul sem glas: »Ce vse bi bogoznanje
tam doli v takem zmislu se uéilo,
izginili bi lazimodrijanje.«

82 Tak dihnilo ljubeée je ognjilo.
Nat6 ge: »Dobro novee tvoj prestal je
preskusnjo, utez in zmes, kot je pravilo.

85 Ga imas pa tudi v mosnji?« glas dejal je.
In jaz: »Imam; ni sumnje glede kova,
tak gladko je obrobljen, tak svetal je.«

88 In glas iz srede one luéi znova:
»In kje dobil si biser dragoceni,
ki Gednosti vsaktere je osnovale«

91 Jaz: »Svetega Duha - vem - dez ognjeni,
razlit nad starega — od vse davnine —
in novega zakona pergaméni,

94 je silogizem toliksne ostrine,
da vsak dokaz v primeri s to resnico
je noZié top, rezilo brez rezine.«

97 In v tretje ¢ul 'sem: »S kak&no paé pravico,
kar stari, novi zakon zatrjuje,
za sveto imas, za bozjo govorico?«

100 In jaz: »Dokaz, ki to mi dokazuje,
so ¢udezi, ki sama jih narava
skovala ni in jih nikdar ne skuje.«

103 Spet glas: »Kdo ¢éudezev naj overava
resnico ti? Mar pismo jo podpira,
ki samo dokazila potrebava?®«

106 »Krscéanska ¢e spreobrnila vera
Je svet brez ¢udezev, vprav to - odvrnem -
je ¢udez za sto drugih, brez primera.
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109 Ti éudez ta poznas, ki Sel si z zrnjem —
tes¢, vbog — in vsadil dobro si rastline,
trto najprej, zaménjano zdaj s — trnjem.«

112 Po teh besedah ¢éul nebes druzino
zapeti sem tedeum, spev hvalnoprosnji,
da z rajsko je odmevalo milino.

115 Baron pa, ki me vel po poti splosni
od veje pa do veje, vprafevaje,
ko blizala drevesa sva se krosnji,

118 spet: »Milost, lu¢ ki tvojega duhd je, —
pricel je — tvoja usta je odprla,
da tak si odgovoril, kot pristaje.

121 Pohvalim, kar prislo ti je iz grla;
no zdaj povej, ka j verjes, in vir javi,
iz kterega ti vera je pridrla.«

124 »0 sveti ofie, duh, ki zre§ zdaj v slavi,
kar tik si verval, prej da stal si v grobj,
ko mlajsih nog je uéenee stal 1jubavi,

127 predmet naj torej izrazil pred teb6 bi,
ki vsega me presinja, verovanja?
In rdazlog znat mu, bilo ti Ijubé bi?

130 Cuj: Vérujem v Bogd, pravzrok gibanja,
ki, sam ne giban, veien vse Zeli nam
le dobro in v ljubezni k nam se sklanja.

133 Razlog ni le, kar fizika veli nam
in metafizika, no, v razodeti
Se bolj resniei je, ki od vas rosi nam,

136 ki Mozes jo, preroki, psalmi sveti
uéé in evangelij, ki _tudi vi ste
pisali jo, z ognjem Duha razvneti.

139 'V osebe verjem fri nature iste,
ki vekomaj tak tri so, tak edina,
da rédi smemo: Eden si in tri ste.

142 Le-te skrivnosti bozje globoéina
kot pécat se krepkd mi v dufo vtiska,
ker veckrat evangelij jo spomina.

145 To torej vere je poéélo; iskra,
ki v prsih mi gori kot Zivo plame
in ble&éi, kot nebd se zvezda bliska.«

148 Kot gospodar sluzabnika, ki vname
sree z novieo ugodno mu, posluga,
ko umolkne, pa ga radostno objame:
151 tak mene je — vpraSavsi, da me skuda —
blagoslavljaje trikrat obkroZila
in pevajo¢, apostolova dusa;

154 tak moja mu hila beseda mila.
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Nekdo (zunaj): Bencin! Baklje!

Angelo (pogleda starko in izbruhne): Tudi
vi umrjete!

Mati (mirno, monotono): Tudi jaz umrjem.

Angelo (plane k oknu): Hoj — joj — joj!
Jaz sem Angelo — 0, o! Cujte, jaz sem
Angelo — o — 0! Jaz sem vas! — Jaz
sem...! O!

\Iatl (se splazi do mize in ugasne luc, ]0
zZerjavica ognjisa rdece sveti na sobho): Vpij!
Volkovi ne shisijo. (Splazi se nazaj k ognju.)

Angelo: Hoj — joj — joj! Tu smo zivi
ljudje!

Mnozica (vpije, veter trga glasove).

Angelo: Usmilite se me! Usmilite se starke!

Mati: Zame ne prosi usmiljenja. Ne maram
ga od njih.

Angelo: Hoj — joj — joj! (Plane k vratom
im zopel udari ob nje.)

Mnozica (poje hlmnn)

Angelo (se skrusen obrne): Vse je prokleto!
(Plane proti materi.) Jaz vas ubijem! Jaz
vas ubijem!

Mati: Ubij!

Mnozica (tuli; prikaze se svetloba, ki plane
v krvavordeéem snopu v izho, da zakrvave
stene in oba od groze in sovrastva spacéena
obraza).

Mati (okameni za hip): Sveta Marija!

Angelo (razsiri ofi; nato se spusti v smeh,
ki vsebuje pol blaznosti in pol groze. Plane k
starki in jo zgrabi za vrat): Ubijem te! Za-
davim te!

Mati (trga glas iz sebe): Povem ti — tam
je kljué — v ognju lezi —vzemi ga — odpri
vrata...

Angelo (pogleda v ogenj): Ah! Umorila
si me!

Mati: Dopolnilo se bo, kar je bilo v meni
dvajset let Na& kruh si jedel — naSo
kri si izdal — zdaj bo dolg poravnan... Ze
gorimo — 7e smo pepel — dim me dusi...

(Starka se zgrudi.)

Angelo (jo izpusti, postoji za hip, obsijan
ol rdece svetlobe i posluhne prasketanju,
vetru, kriku, petju. Nato plane po sobi kot
bi bhezal pred smrtjo in pred zivljenjem. Ob-
stane, zgrabi se za glavo): In jaz nimam ¢élo-
veka, ki bi me ubil!

Konee.

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.

IIT. del: RAJ.
Spev XXVIL

Do vrstice 76. tega speva smo =S¢ na 0SIen
nébesu, — Ko je Dante (v prejsnjem spevu) tudi
pred apostolom Janezom sijajno prestal izpit iz
vprasanj o bhozji éednosti 1jubezni in nato govoril
7 Adamom, se priene novi (XXVIL) spev s tem,
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da nenadoma ves raj priéne peti himno zahvale
v cast presveti Trojiei, Ob tem petju se pesniku
opaja uho, in ob pogledu na rajsko svetlobo, ki
se mu zdi kakor smehljanje vsemira, tudi oko.
In tako mu privee iz prsi vzklik, slaveé to
neizreceno radost, to blazeno zivljenje mirn in
ljubezni, to obilnost in bogastvo, ki je na veka
varno pred izgubo in ki ne pozna Zelje po vedno
veéjem kopicenju. (Vv. 1—9.) Po tej himni na-
stane grobua tiSina... Pesnik strmeé zre v éetvo-

rico svetih moz (Peter, Jakob, Janez, Adam),
ki jih, obdane s svetlobo, imenuje »baklje«. Na-

enkrat pa zapazi na prikazni sv. Petra d¢éudno
spremembo: priéne se namreé zivahno gibati in
rdéti (kakor ¢ée bi planet Jupiter, ki je bele
barve, vzpre el rde¢o barvo planeta Marsa). Tisti
globoki molk je bil zaukazan od Previdnosti, ki
tudi v Raju razporeja vsa opravila vseh wvrst
rajskih prebivaveev. In iz molka pride govor
Petrov: »Ne ¢éudi se, da sem barvo spremenil;
zakaj, kar bom sedaj govoril, bo tako, da bodo
od srda in jada zardeli tudi vsi drugi nebe&céanje.
Tisti moj naslednik, ki si je po nevrednem pri-
lastil to ¢ast, je spremenil Rim, kjer sem jaz
trpel in umrl, v mlako in kloako wvseh grdobij,
nad ¢imer ima samo satan svoje veseljel« (Dante
Je bil z mnogimi drugimi vred mnenja, da od-
poved papeza Celestina V. ni bila zakonita; zato
indi Bonifaecija VIIL, ki posebna meri nanj ta
ocitek, ni smatral za zakonitega papeza. Meri pa
tudi na oba naslednika njegova, Klementa V.
(1305—1314), rodom iz Gaskonje v Franeiji, ter
Ivana XXII. (1316—1334), rodom iz Cahorsa, tudi
v Franeiji. Dante ju imenuje nekaj verzov nizje,
v. 28, (Vv. 10—27.)

Ob tej silni obtozbi papezevega dvora zardé
od sramn in srda vsi blaZenei (kakor oblaki rdé,
¢e solnce manje sije od nasprotne strani); tudi
Beatrice zardi (kakor cestita Zena ali deklica, e
le slisi ime greha); in vse nebo potemni, kakor
je bilo potemmnelo ob Kristusovi smrti. (Vv. 28—36.)

7Z rastoéim gnevom, ki se pozna tudi v glasu,
nadaljuje sv. Peter: »Prvih Sest papezev je kri
prelilo, ampak ne zato, da bi nevesta Kristova
zdaj zlato grabila. Stol sv. Petra ni imel v oéeh
ustanoviteljev tega namena, da bi vsakokratni
papez posegal v ¢éisto svetne zadeve in eno stran-
ko (gibeline) ohsojal na levo, ali pa se celd zoper
svoje masprotnike z orozjem v roki — pod za-
stavo, ki so kljuéi Petrovi v njej kot grb
bojeval in vojskoval (kakor se je Bonifaeij VIIIL.
zoper rodbino Celonna), ali da bi papezeva kurija
izdajala potvorjene listine. Zdaj v vsaki skofiji

vladajo lakomni volkovi, ne pastirjic (Vv. 37
do 60.)
sToda Previdonost« — mnadaljuje sv. Peter —

»ki je ob ¢éasu najveéje nevarnosti, ko je Hanibal
trkal na vrata, poslala v junaku Seipionu resitelja
staremu Rimu, bo pomagala tudi zdaj Cerkvi, in
sicer kmalu.« (Vv., 61—63.)

»Ti pa, Dante. ko se vrned na zemljo, pove]
ljudem vse, kar si slisal od mene.« (Vv. 64—66.)

Po tej grenki graji Petrovi se wvsi blaZeni
duhovi, ki so se bili (v speva XXIIL) ze zaceli
dvigati proti najvigjemu nebu. a so se bili pri
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sv. Petru ustavili, vrnejo v empirej (nebo je kar
mrgolelo od njih, kakor pozimi mrgoli od sne-
zink). Dante gleda za njimi, dokler mu jih
razdalja ne zakrije. (Vv. 67—75.)

Zdaj mu veli Beatrica: »Poglej doli, da vidis,
za koliko stopin] (meridijanov) si se v tem ¢asu,
kar si bil na ozvezdju Dvojékov, na osmem
nebesu, z vrtenjem nebefkih sfér vred od vzhoda
proti zapadu v krogu zasukale. Vstopil je bil v
osmo nebo nad dvajseto stopinjo severne Sirine
(t. J. odkoder se proti ravniku pri¢enja vroéi pas, po
Ptolemeju!) in nad meridijanom, ki gre ¢ez Jern-
zalem. Ker so Jeruzalem smatrali v srednjem vekn
za sredisce obljudene zemlje, za nje vrh, in prav
tako meridijan nad njim, zato pravi, da je s tega
meridijana kot sz vrha« letel z vrtenjem sfér proti
zapadu in preletel eno éetrtino zemeljskega pasu,
t. j. 90 stopinj, in dospel vprav nad skrajno mejo,
nad Gibraltar (ozir. mesto Cadix, Gade). Tu ie
videl pod seboj pot, kamor je bil baje Ulikses
(po spevu XXVI. Pekla) zablodil; zro¢ proti
vzhodu je videl do Feniecije, kjer je bil Zevs v
podobi bika odnesel Agenorjevo héerko Ewropo.
Dalje proti vzhodu ne more gledati, ker prihaja
noé¢. Solnee pod njim se je bilo pomeknilo veé
ko za eno znamenje (Zival) v zverokrogu, ¢ez
snamernje Bika, in ne more veé svetiti proti jutru
leze¢im dezelam. (Vv. T6—87.)

Ko ne more. na zemlji nié veé razloéiti, upre
o¢i spet v Beatrico, ki jo vidi zdaj v Se veéji
lepoti, t. j. dvignila sta se v vigje nebd, z
ozvezdja Dvojckov, »iz divnega gnezda Ledec.
(Kastor in Poluks sta veljala za sinova Lede), v
deveti nébes, najhitrejsi izmed vseh, vse druge
oklepajoé¢i, vseh sfér oklep (v. 113), zvan latinsko
primum mobile, (Vv. 88—99.)

Kak&no je to nebo? Sledi popis (vv. 100—120).
Ze prej (spev XXIIL, vv. 113, 114) je bil rekel.
da je to nebo »od boZjega diha najbolj oZivljano
in razbeljeno«; zdaj zvemo, da je njega vrtenje
najurnife od vseh (v. 99). Zvezd nima; zato ni,
kakor prejsnje, na nekaterih mestih svetlo, na
drugih ne, ampak je povsod, v vseh svojih
delih  enakomerno svetlo, ecaelum diaphanum;
zato pa pesnik tudi ne more oznaciti kraja,
kje je vstopil. Nad njim ni nobenega gibanja
veé, ampak samo se deseto nebo, empyreum, sedez
boZanstva, veéno nepremicéno, peocéivajoce. Prvo
vrtenje ali gibanje se pri¢ne torej Sele v devetem
nebesu. Odtod ime: prvo okretno. Ker pa je
— po nekem Avristotelovem izreku — Sele tam
mozno govoriti o casu, kjer je kaksno gibanje,
zakaj gibanje je merilo za éas, sledi, da se sele v
tem devetemn nébesu tudi éas pricenja, ali kakor
Dante (v. 118 nsl.) v prispodobi pravi: lz tega
nébesa raste. korenine poganja drevo ¢asa, v osta-
lih osmih svetovih pa ima svoje listje.

Ko da bi ga kaj piéilo, preskoéi pesnik od
popisa prelepe harmonije svetovia takej zopet
— e drugi¢ v tem spevu! (prim. v. 10—-27) — k
zalostnim politiénim in soeialnim razmeram so-
dobnosti. Na prvi pogled se nam skok zdi ne-
pojmljiv: a ne pozabimo, da je Danteju harmo-
nija sfér vzor za harmonijo, ki bi morala vladati
na zemlji: en viadar v eerkvenih, eden v svetnih
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zadevah! Ker pa je pohlep po bogastvu vsega
kriv, zato se znova obraca proti njemu. V prvih
letih #ivljenja — to prizna pesnik — je ofrok
dober; a le prehitro ga slaba druzba spridi (kakor
éezmerno poletno dezevie pokvari sadje), da za-
vrze vero, nedolznost, zivljenje s Cerkvijo, da,
celd 1jubezen do matere. Tako pocérni bela polt
(nedolZnost!) élovedtva, ki se zove deca solnea.
In vse zato, ker ni na stolu sv. Petra vrednega
moza in ker v politiénem oziru ni v Ttaliji veé
cesarja. (Vv. 121—141.)

Beatriea konéno prerokuje boljso bodoénost,
toda v daljni, dalini daljavi: preden bo namrec
bo#i¢ pridel v pomladanski céas. (Takrat so imeli
ge julijanski koledar! Po njem se ravna se vedno
pravoslavna cerkev, ki bo — ée bo vztrajala — v
nekaj tisoé¢ letih res imela bozié spomladi, zaka]
vsakih 100 let ga =za en dan pozneje obhaja
nego mi.)

»(¢etu, Sinu, svetemu naj Duhu
bo ¢astl« Tak ves je raj zapel zahvalo:
in spev opoj bil mojemu je sluhu.

4 Vse, kar sem zrl, ko da bi se smehljalo
vesoljstvo! Tak mi v dufo opojenje
i skoz uho i skoz oko je plalo.

O radost neizretna! O zivljenje
ljubezni, veénega miru in srecée!
Obilnost varna, vseh zelja vtedénje! —

10 Zrl v one &tiri baklje sem plamteée. ..
Kar prvodosla kot bi se zgenila,
kot iskre iz sebe sula bi evrtece:

13 in barva se ji tak je spremenila,
kot Jovu bi se, ¢e postal bi ptica
in z Marsom-ptico hi zamenil krila.

16 Previdnost, sluzb in vrst razporedniea
v teh dvorih, le veli, in volji njeni
posluhne sveti zbor. Cuj! govorica

19 iz molka: »Moje barve se spreméni
ne ¢udi! Ko govoril bom, dosledno
zgodilo se bo tem-le vsem, kar meni.

22 On tam, ki stol zasedel moj nevredno,
— nevredno, dem — moj stol, ki prazen c¢al
— po sodbi Sina bozjega — Se vedno,

- s . « . i .

25 je kriv, da Rirfi, moj grob, je zdaj kloak:
krvi, smradi, tak da v globini Hada
zavrzeneu nebés je raj ta mlaka.«

28 Kakor oblaki vzhoda al zapada
rdé, ée solnee na-nje s preka seva,
tak vse nehd rdélo je od jada!l

31 In kot éestita Zena al éista deva,
ki vest postena ji skrbi ne dela,
te sligt o grehu drugih, ze zardéva:

34 takd je Beatrice zardéla!
Ték—menim —mrak je bil na nebu v éasu,
ko hozja Moé na krizu je trpela.
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Potem nadaljeval je, toda v glasu
se tolika sprememba je zgodila,
da ni se vedja v prejsnje barve krasu.

»Ni Kristova nevesta se pojila
z mojo krvjo in drugih, Lina, Kleta,
da zdaj v zlata dosego hi sluzila;

no v téga rajskega dosego svéta
kri Siksti, Piji so, Kaliksti, Urbani
prelivali, v solzah premnoga leta.
Ni bil namen nas, naj na desni strani
naslednik na§ da sedez stranki eni,
na levi drugi, ki so vsi kristjani;

ni bil namen, naj kljuéi, mi izroceni,
kot grb v zastavi, proti kr&éenikom
bi v bratomorni boj bili neséni;

ne, da peéatili hi z mojim likom
— rdim ob tem in blisk v oéeh ne ugasa! —
prodane privilegije laznikom.

V pastirski obleki, kjer le kakina pasa
se vidi, kolje volk, grabljivi gonec
O Bog, kaj Tvoja kazen tak odlasa?

Zdaj papeza Kahorec in Gaskonec
krvi se nase hoceta napiti...
Zacetek dobri, of, tvej podli konee!

Previdnost pa. ki, Rim hoteé resiti,
poslala Seipiona je v zascito,
se bliza, slutim, Cerkev da zaséiti.

Ti, sinko, ki teld te se tezi to,
ko vrnes se, ne stedi mi jezika,
oc¢itaj, kar ti jaz velim oc¢itol«

Kot zmrzlih kapljie se strdi oblika
v snezinke, k nam skoz zrak se usipajoce,
ta das, ko Kozorog se s solneem stika:

tak tam ssnezinke«, v radosti plesoce,
so v éter dvigale se, néba dike,
od naju dvejuh se poslavljajoce.

In pogled moj sledil je svetle like,
sledil, sledil... Z oémi Sele sem trenil,
ko skrile so jih dalje prevelike, —

(iospa, spazivél, da sem se razklenil
iz spon zamaknjenja: » Nizdol« — mi deje,
»poglej, za koliko si v krogu krenil!«

Odkar pogledal doli sem hil preje,
sem v lok letél, ki prvi zgor ravnika,
z vrha letel pa do zapada meje.
Tam onstran Gadov vzrl sem sled blodnika
Uliksa; tostran videl do obali,
kjer nosil ljub tovor hrbét je bika.
Se veé odkril na obli bi bil mali,
a solnee ze prisld mi pod nogami
prek bliznje v zverokrogu je zivali.

A dugo mojo, ki ljubav jo mami
do gospe vedno, vleklo k nji, le k nji je
z vse bolj ko prej gorecimi zeljami.
Kar vab ustvarila nam za oéi je
narava al umetnost, da mamile
nam um bi, v polti, v delih slikarije,
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vse skupaj bi kot v nié se razkadile
napram lepoti 1.1]~‘]r\|. zasijala
ki meni, v 6¢1 zrocemu nje mile.

In moé, ki mi s pogledom jo je dala,
me iz gnezda divnega je Lede vzela
in v najhitrej&e me nebo — zagnala.

Tega vsi deli, vsakega je dela
lik ist, najnizjih tak kot vseh nad témi;
zato ne vem, kje sva z gospd dospela.

No ta, vedod, ¢esa zeli sree mi,
pri¢ne s <~nu=l1l]’139m tak, da se mi zdelo,
sam Bng da iz nje oél radésten zre mi:

»Svetovje je vrejeno tak, da eélo
vrii se, le sredisée v njem poéiva;
ta krog pa je vrtenja vir in vrelo.

V nicemer drugem to nebd ne biva
ko v Misli hozji: v Njej izvor plamn je,
ki giblje vse, vir vseh planetov vpliva.

1 pas 1jubezni in luéi opasuje
ta krog, vseh sfér oklep, ta krog deveti;
nanj On samd, vladar vsega, deluje;

z nicimer se ne merijo mu kreti,
a krog vseh drugih je okretov mera,
kakor sta dve in pet za broj deseti.

Cas — kot drevd — rasté iz téga okvira,
a z listjem v ozje vzpenja se svetove;
o tem se vid ti Jasen zdaj odpira.

Polilep, gorjé ti! Ljudske nam rodove
potapljas, da, kdor v tvojem vtone zreli,
ne dvigne vedé nad tvoje se valove!

V omladosti bi 8¢ dobri sklepi evéli;
toda ¢e dez kar neprestano pada,
# dreves bodo le pabrki viseli.

Nedolznost, vero ima zdaj dusa mlada
edina Se; a ko fantic odrase,
zbezita obé, predeén zrasté mu brada.
Otrok jecljavéek ve za postne éase;
dorasel zre, kar pozell mu dusa,
in v petek se in svetek s tol&éo pase;
in spet: otrok Jecljaviek mater slua;
poznej, ko ]e-mk vec se ne 7aple‘ra,
zeli, da jo ¢impre] pokrije rusa.

Tak vam, ki deea solnea ste (odeta,
ki pugea mrak in jutro s sabo vodi),
temni polt helo zig tega planeta.

A ti zatuden vsled fega ne bodi:
viladar i rzet jes
zato ¢loveska druzba v zmotah blodi.

No, preden pride bozi¢ v mladoletje,
(radi stotinke, ki se zanemarja!),
pa zazaré {1 vignji vam planetje,

in vzide sre¢e vam zeljéna zarja
in zaokrene kljun, kjer zdaj krmilo,
in prav bo plul po volji brod Krmarja

in spet ho evetje pravi sad rodilo.«

6"



in je rodilo to ime.

Kakor zastava po krvavi bitki

je dusa nasa razdejana.

Ali Ijubezen nasa je tem vedja,

vedja je nafa volja k darovanju.
(Premor.)

Vpraganje dvojno drznem, prevzviseni Vam
staviti,

zaupniku, ki me doslej Se ni prevaril.

Prvo: Kolik je srd Gospoda naSega?

Koliko zrtev za povratek njegove ljubezni?

Skof: Na borho neizbezno mislite?
Molitev je glavno torisée moje;
med Bogom in ljudmi mi je posredovati,
prositi ga usmiljenja zanje.
Ali kadar nam je izbirati med dvojnim
zlom,
se volja bozja mnogokrat razkriva
1z ust izvoljenih njegovih posvedencev.
Udarite!
Gospod: In koliko krvi?
Skof':
Kolikor je potrebno, da
mirijo,
ki tavajo vsled krivde te pregrehe naokrog
nemirne, ker so v hoju s Satanom umd{.‘.’:ll!'
in se kesn(ﬂe gele spokorile:
umile so se v ognju svojega kesanja,
ali semena svojega izdajstva niso pokonéale
in vsa preprezena je zitna njiva z ljuliko.
Gospod bo vodil meé in bo odloéil.

Gospod:

Smrt zivih torej za zivljenje mrtvih? Bodi!
(Premon.)

so duge njih po-

Vpraganje drugo naj, prevzviseni Vam Se
zastavim:
Komu od snubeev naj dam Mlado Bredo,
Mlado Bredo, svojo sréno kri?
Skof: Vprasanje drugo preseneca me!
Kako se naj izognem krivemu
in pravo govorim?
Snubitev in zaroka je posvetna le zadeva
vse do oltarja boZjega.
Drugim pristoja govor v tej zadevi.
Gospod:
Za svet sem samo prosil uvidevnega moza.
Resnemu Toggenburgu?
Romeu zivookemu?

Skof: Naj voli Mlada Breda!
(Zastor.)
4. slika.
(Grajski hodnik. Ahasver in Putifar sta prav-

kar konéala svojo igro. Gospoda, ki prihaja po
hodnikn, ustavi Ahasver.)
Gospod: Kdo si neznanec!?
Ahasver: Beseda pisana veli:
za grehe tvoje
sinove bom in vnuke kaznoval.
Gospod: Komu ta kletev?
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Ahasver: Spomni se smrti,
spomni strahotne se noci,
v kateri si me klieal.

Gospod: Ti?

Ahasver: Jaz sem in tukaj sem.
Preteklo je neskonéno mmogo let,
odkar sem srage potne s éela tvojega
usmiljeno izbrisal. :

Gospod: Comu ta listina?

Ahasver: Pogodba, ki si jo podpisal.

Gospod: Bog!

Ahasver: Vsebuje klavzulo o dudi nerojeni,
katero Ahasveru si prodal
v prokletstvo in neskonéno tavanje,

v zameno za vse blagre zemlje.
To dusa je prelepe Mlade Brede.

Gospod: O Bog!

Ahasver: Zaman tvo] klic.

Pogodba, sklenjena z duhom nesmrtnim,
nesmrtna je.

Prisel sem, da jo v slavju te nodi

med sladkim zvokom eimbala in pesmi
dopolnim.

Gospod (se zgrudi):

0 Bu&, v imenu fVOJerm trpljenja,

naj bo beseda tvoja neizgovorjena

o kazni vnukov in sinov.

Umre naj, komur je zloéin Zivljenje polnil
in naj zivi nedolzna kri.

Ahasver: Plaha ptiea, smrti prosi§
za dejanje neizmerno majhne cene.

Putifar: Prokleti duh, kot éreda svinj
mnozi se zlo ob tvoji potil
A boj se me, junaka silnega,
grbavea, norca Putifarja.

Tudi & teboj se bom boril

za lepo rozo, ki sem jo vzgojil!

In to ti pravi grajski noree, govori,

da pismo to v pepel izprementi,

ker laz je pismo in beseda,

resniea je le ena — Mlada Breda.
(Zastor.)

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
II1. del: RAJ.
Spev XXVTII.

V prejsnjem spevu (vv. 76—99) — smo videli —
se je pesnik vzpel v spremstvn Beatriéinem v
deveto ali kristalno nebo, zvano tudi prvogibno
(primum mobile, hrv. Prvo Pokretno), ki giblje
vseh drugih osem, pod njim se vrte¢ih. Videli smo
tudi, kako v vrsticah 100—120 pesnik opisuje last-
nosti prvogibnega neba.

V tem nebu se mudi Dante Se skozi dva speva,
28. in 29., oba speva nam opisujeta lepoto de-
vetih korov angelov, ki jih pesnik gleda
na tej stopnji, v tem nebesu.

Prva tercina (vv. 1—3) povzame Se enkrat konec
27, speva (grajo v posvetnost zaverovanih 1judi),

(Dal je.)



nato pa pravi, da je lepoto devetega neba najpre]
videl le kot odsev v Beatriéinih oéeh, torej kakor
v zrealn bogoslovne vede: ko se je pa okrenil, jo
je videl kar naravnost, neposredno. Kaj je torej
videl, kakd so razvrséeni ti deveteri kori angelov?
Takod-le: okrog zarnosvetle Pike (Tocke), t. .
Boga, se vrti — nekako v taki razdalji, kakor je
svetlobni venee od meseea samega — prvi ognjen
kolobar, okrog tega drugi, vec¢ji, in potem tretji,
in tako dalje keolobarji z vedno veéjimi premeri,
veega skupaj devet, Glede obsega je Ze sedmi
§irji kakor pa bi bil tisti, ki bi ga tvorila v krog
izpopolujena mavrieca (v. 31. nsl.): glede brzine
vritenja je pa prvi, sicer najmanjsi, najhitrejsi,
ker je mnjegovo hrepenenje, priblizati se Sredisén,
Piki, najveéje. Brzina prvega kolobarja je veéja
nego prvogibnega neba, dasi je to majhitrejie in
stekar« okrog vseh drugih sfer. Ta kolobar — to
s0 sérafi, najvisja vrsta ustvarjenih duhov: drugi
kolobar tvorijo kérubi, tretjega troni, naslednje:
gospostva, moei, oblasti, prvastva, nadangeli, an-
geli. Vv. 1—39.

Ko Beatrice vidi, da Dante premislja, kaj po-
meni tista svetla Pika, in da ga muéi dvom, Ces,
kakdé je mogocée, da se tukaj najmanjsi kolobar
suce najhitreje, tam v vsemiru pa, ki je posnetek
(esempio) Pravzora (Esemplare), je vprav narobe
in se deveto nmebd, najsirge izmed vseh, vrti naj-
hitreje, drugi nébesi pa sorazmerno vedno poéas-
neje, mu zagonetko pojasni: »Ta Pika je sredigée
vsega sveta (Vv. 40—42), Kar se tiée vrtenja teh
koloharov in pa nebesnih sfér, ki je vprav obratno.
Jje pa zate vozel zato takd zapleten, ker ga ni &e
nihée skusal razvozlati. Cuj torej, zakaj pri pla-
iietih hitrost vrtenja raste z razdaljo od srediséa.
t. j. Zemlje. Ze veckrat sem ti namignila, da vsako
izmed devetih nebesnih sfér giblje eden izmed
devetih korov angelov: zvala sem jih inteligence
(intelligenze), inteligence gibarke (i. motriei) ali
angele gibarje... Zdaj jih vidis! Zdaj vidis, da je
med devetimi kori angelov ter devetimi nébesi
tesna zveza. Vrtenje teh devetih korov angelov
okrog bozanstva Jje vzorec za gibanje, vrtenje
devetero sfér okrog zemlje: to (sfér) vrtenje jo
torej posnetek onega. Ampak zakaj se — vsaj zdi
se také — vzorec in posnetek ne mjemata? Cuj:
angel deluje na nebesno telo s svojo duhovno silo.
Ta sila je tem vecéja, éim vecéja je tvarina ali
prostornina, katero (nébes) izpolnjuje. Ker pa
najplemenitejii sili (serafom) pristuje najveéja
néinkovitost, mora biti tudi prostor, v katerem
deluje, najveéji, in zato na najobseZnejse in naj-
hitrejée nebd (t. j. deveto ali prvogibuo) delujejo
serafi. Nebhesna telesa so torej sSirsa ali ozja,
kakor je pa¢ sila (Angelski kor), ki jim je do-
loéen za gibaéa. In éim veéja je dobrota (v, 67),
1. j. vrteéa, gibajoéa sila (angelskega kora), tem
veija je dobrobit, t. j. uspeh, dobri uéinek: in
veéje nebesno telo (sféra) sshranjac (v. 68) ali
hrani v sebi toliko veé dobrih uéinkov, vplivov
na druga, nizja nebesna telesa, ¢im bolj je v
vseh svojih sestavnih delih popolno (ne pa, kakor
n. pr. luna, ki ima gostejse in pa redkejse dele).«
Vv, 40—78.
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Beatricina razlaga vpliva na Danfeja kakor
na ozracje, atmosfero, oblake razganjajoéi sever,
kadar pise iz skrajev miline«. Vv, 79—87.

Ko Bealrice utihne, vidi Dante, kako Svigajo
iz devetero kolobarjev iskre; wvedé jih je kakor
pseniénih zrn, ki jih je braman od kralja za-
hteval, ko si je za iznajdbo Saha (S8ahovnice)
izgovoril zrnee, in sicer za prvo polje eno, za
drugoe dve, za {tretje Stiri, za detrio osem itd.:
vsota za vseh 64 polji je bila vedja ko 18 trilijo-
nov. In isker (angelov) je bilo se tisoékrat wved!
Yv. 88—986.

V' naslednjih tercinah nasteva Beatrice vrste
angelov po treh trojstvih (ternari) ali hierarhi-
jah, in sicer je prve — kakor Ze gori omenjeno
zato v vrtenju okrog Ednice (Toéke) naj-
hitrejse, ker mnajbolj hrepeni zdruziti se z Njo.
In Se to izvemo, da blazenosti angelov ne tvori
njih ljubezen, ampak njih bogozrenje (to pa
sledi iz zaslug, pridobljenih z milostjo in samo-
odloébo). Vv, 97—114.

Pri drugi hierarhiji izvemo, da vlada v Raju
veéna vesna in nje hrstje (angelil) ne ovene
tudi jeseni me (t. j. v éasu, ko je Oven na nasem
no¢nem nebu — od 21. sept. do 21. okt.). Vv. 115 do
123.

V zadnjih verzih pa izvemo &e to-le: wvsi ti
deveteri zbori so kakor veriga: vidji niZzjim po-
sredujejo spoznanje bozjih skrivnosti, a vsi tezé
kvisku, kvigku, k Pravzoru. — Pravilno je raz-
delil angele Dionizij Areopagit: Gregorij Vel. se
je v tem mnekoliko zmotil (t. j. na 5 mesto je
postavil Prvastva, na 7. Moc¢i). — Dioniziju je
to razodel sv. Pavel, ki je bil zamaknjen v treije
nebo.

Potem ko mi razkrila je resnico,
tak zdanjih casov zarod sramoteco,
gospa, za rajsko dana mi vodnico —

s

ko tak, ki, v ogledalu vzr& sveco,
za hrbtom mu nevedoma prizgano,
se preden vidi samo jo goreco,
okréne se, da vidi, al goljfano
okd mu jJe, pa glej! se vjema oboje,
kot z ritmom vjema petje se ubrano:

10 tak 6 zmenoj — spominjam se — hild je:
zro¢ v 0¢1 lepe z duso ji zavzeto,
ki v njih me vijel bil Amor v mreze svoje,
13 okrenem se: okd bilo zadeto
je s éudom, njemu vidnim, kdor krozeco
motri fo sfero s paznostjo napeto:
16 vzrl Pic¢ico sem tak ostrd zarcto,
da, komur v & zar svoj izzareva,
naj pred svetlobo zamizi bleséeco.
In zvezda, ki najmanjfa se dozdeva
zemljanom mnam, bila bi, tik ob Piki
stojecéa, ko da luna poleg seva,
LV razdalji, morebiti tak veliki,
ko lune dvor, ki gostih stvor sopar
ustvarjajocih venee lepoliki,

ognjén krog Pike krozil kolobar je
tak brzo, da za njim bi zaostajal
najbrzi krog, krog krogov ki tekar

bl
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In téga drug je kolobar obdajal,
tega spet tretji kolobar s cetrtim,
krdg téga pa je peti in Sesti rajal

in sedmi s tak obodom razprostriim,
da ne bi ga sluzabniea Junone
obsegla z lokom svojim vsem razpriim.

Osmi, deveti... Vecje ko razpone
so imeli in razdalje od Edniee,
bolj pesati sem videl kroge one.

S plamenom najsvetlejie plamenice
je svetil krng najmanjsega oboda,
ker najbolj z Zarom razzarjén Rmmw

Gospd moja, vided, da v meni gloda

jakdvom:»0d Pike,« —de—»Srediscatiga

nebd vse zavisi in vsa priroda.

(ilej kolobar najmanjsega obsega:
ljubezen ker plamteca ga vzpodbada,
zato od krogov vseh najbrze hega.«

In jaz: »Da med svetovja krogi vlada
brzine red, kot v Raju tu godi se,
vtedila bi se dusa z dejstvom rada:

povsem drug red pa sfér profinja rise:
¢im bolj vsak ris se odteguje sredi,
tem brze, z bozjo silo gnan, vrti se.

Da torej v svoje teznje radovédi
vtegim v tem divnem angelov se dvorn,
ki Iue le in ljubav sta mu sosedi,

hi ¢uti moral zdaj, zakaj uzoru
posnetek izneveriti se smel je?
Ne zgine dvam vkljub vsemu mi naporu.«

»Ce prst ti tvoj preslab, preokordl je
za zapleténi vozel, se ne éudi:
vozel — mnerazvozlavan — otrdél je.«
Takd Gospd; nato: »Da glad, ki grudi
fe zdaj, se ti utédi in umiri,
odvet moj bistro umeti se potrudi!
Sfér krogi &irsi al ozji o v tej meri,
¢im hnl] al menj jih sila v dir podeca
prosinja in skoz vse =e dele &irl
Kjer vee dobrote, dobrobit je veca:
vee dobrobiti veéja sféra shranja,
iz delov ée enakih sestojeca,
Zatorej krog, ki druge vse poganja,
tu l\n]nhm]u tému |}{igmun,](1
prvaku i ljubezni i spoznanja.
Ce torej meris vpliv, ki ga izzarja
al krog al kolobar, ne pa, kar pada
ti v 6¢1, to je: obseznost kolobarja,
bos videl, cudovito da se sklada
enako vse z enakim: @éim Sirine
je vedje krog, tem vecdi Um mu viada.«
Kot zraéna hemisfera koj jasnine
je polna in vedrine, kadar pise
iz kraja sever, ki je poln miline,
ker mégle mrko mreno z néba zbrise
in solnee smeje vedrega se lica
in vsepovsod nebhd lepoto dise:
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tak meni je bild, ko Beatriea
mi dala pojasnilo je blesteée:
kot zvezda mi sijala je resniea.

In komaj to besedo mi izrece,
vziskri se kolobarjev devetero,
kakor vziskri zelezo se zarece.

Za iskro iskra, cel pozar! Da, mero
bi zrn na sahovnici pomnozéno
pomnozil isker broj za tisofero!

S hozano zbor za zborom tisto Kno
slavili so, ki — stalna sred med njimi —
doloca pot jim v vek nespremenjéno.

Gospa, vided, da misel se rodi mi
spet dvomna, dé mi: »Prva dva tecaja
to Serafimi so in Kerubimi.

Krog Tecke tak drvé, ker silna spaja
z Njo vez jih, Nji pnheit se, e mozno;
in mozno je, ¢im globlja je spoznaja.

A krogu, ki Ijube¢ vrti se slozno
kot tretji, bliz Boga, Troni vell se.
Tak prvo tu skupino zres trokrozno.

In vedi: vsak teh krogov radosti se,
¢imbolj resnice blizu je globini,

ki v njej vsak um ustvarjeni vmiri se.

In tak lahko umdés, da korenini
vsa sreca rajskih svatov v bogozrenju
in ne v ljubezni, ki jo zrenje uéini.

Ravna pa zrenje se po zasluzenju,
ki iz milosti izvira in svetostl.
Takd se lestva vzpenja k dovrsenju.

A drugo trojstvo, v vecni ki mladosti
te rajske vesne fu 'ms.he ])ogdmd
nikdar rop Owvna nocnega jarosti,

hozano-pesem poje brez nchanja,

na tri pojéé jo divne melodije
treh zborih radostnega radovanja.

V stevilu bozje te hierarhije
Gospostva se, potem Moci vrstijo
in tretji, ki sledi, red Oblasti je.

A v zadnjih kolobarjih treh vrtijo
Prvad&tevin Nadangelov se zbhori
in Angeli, plefog, se veselijo.

Navzgor ti zbori k Bogu vsi zrd gori,
navzdol vezd vezl red k redu jake,
tja — vleceni — vlekd, kjer njih so vzori

Zeljé so Dionizja gnale take,
da v vrste angelov vglobit se loti:
kot jaz jih zval je, 1nv11 hrez napake,

(rrugorl_] pa je Sel po svoji poti;
zato, ko se na tem je svetu zbudil,
se svoji fu je sam nasmehnil zmoti.

A nocem, da bi ti se temu éudil,
kak smrtnik javil take je skrivnosti:
ki tu jih zrl je sam, mu jih je nudil

in z njimi drugih Se skrivnosti dosti.«



Putifar:
Je torej mriva Mlada Breda, veé
Pevee Radovan: Castiti mi je Zeno,
ki je mase nesmrtnosti porostvo,
castiti mi je Mlado Zoro.

je ni?

Po gradu milo jokajo,
vzdihujejo in tarnajo,

na pare Zoro devajo.

Le grajski norec se smeji,
takole pravi, govori:
»Motno, moéno se meni zdi,
da mlada Zora mrtva ni«
Kaj sta storila brata dva,
oba mlada, oba lepa?

Se sta stopila zlat kovan,
ga vlila Zori v belo dlan.
Al' Zora mrtva le lezi,

se ne predrami, ne zbudi.
Jo v rakev drugi dan neso,
v gradtinsko rakev pisano.

Po gradu milo jokajo,
vzdihujejo in tarnajo.

Le grajski noree se smeji,
takole pravi, govori:

»Meni se pa vse moéno zdi,
da Mlada Zora mrtva ni.«

Kraljicu skor’ ni véakat’ moé,
dla b se st'rila temna noc.
Ko solnce zajde za gore,

se zvezde vtrinjajo svetle,
hiti mi v rakev pisano,

odpre mi rakev brezskrbno,
pa Zori vzame 'z ust koren,
neznan koren, koren lecen,
In Mlada Zora ozivi,
predrami se, se prebudi.

To je storil neznan koren,
neznan koren, koren leéen,

(Cmje se roZljanje okovov. Jetniki pridejo nkle-
njeni pred prestol.)

Putifar: Kraljica, Mlada Breda si zeli,
(la pesem vaSa nji na slavo zadoni.
Eden izmed jetnikov:
Castiti nam je zeno vseh zena;
Marijo, bozjo porodnico.
Vsi jetniki (pojo): Brez madeza spoceta si,
preganjanih kraljica,
Marija, mati milosti.
Sree sedemkrat ranjeno,
bodi ¢eséeno!
(Vodijo jih
Putifar: Plamen svetiljke se umika,
sedaj na desno in sedaj na levo,
pod sunki vetra smrionosnega
in si tako zivljenje ohranjuje.
Tako pogled svoj norec skriva,
pred luéjo strasno, ki v femini sveti.
Bij, bij, jeéar Lavreneij, gadjo to zalego,
ki & pesmijo hinavsko mir kali

nazaj v jeco.)
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no¢i slavnostne,
duse norceve.
Laz, laz je pismo in beseda,
resnica je le ena — Mlada Breda.
Glas straznika: Upor, upor!
Sovraznik v gradu!
Gospod: K orozju, vitezi!
V tej borbi je vsakomur pisan le en sam
izhod:
smrt ali zmaga.
Ahasver: Smrt!

(Med bojem pade zastor.)

A, SOFFICI: VAS POZIMT (1908).

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
IT1. del: RAJ.
Spev XXIX.

Tudi v tem spevun smo Se na devetem ali kri-
stalnem ali prvogibnem nébesu. V prejsnjem
spevu smo poslusali Beatrico, ki je Danteju raz-
lagala razporedbo angelov v tri hierarhije, in da
vsaka hierarhija obsega tri zhore ali kore.

Novi spev (XXIX.) se pri¢enjaz molkom. Be-
atrica je po oni razlagi o angelskih hierarhijah
nmolknila in nepremiéno zrla v Zarno toéko (hozZan-
stvo), kakor da bi se v duhu hotela pripraviti za
novo razlaganjeostvarjenjuangelov, ki je
predmet XXIX, speva. Koliko ¢asa je frajal njen
molk? Pesnik nam to izrazi na zelo izviren nacin
s pomodéjo zvezdozunanstva, v katerem so bili izo-



brazenci v tistih casih dosti bolj podkovani nego
dandanes. (Astronomija je bila obvezen predmet
v Solah, eden izmed sedmerih takozvanih trivija in
kvadrivija.) Tako-le pravi: Spomladi, ko Solnce
(Apolon, sin boginje Latone) vzhaja v znamenju
Ovna, se zgodi, da ob istem ¢asu na zapadu zahaja
Luna (Diana, héi boginje Latone) v znamenju
Tehtnice, in en hip je, da sta oba v isti visini.
v istem obzorniku, to je hip, ko je Solnce do pasu
(do poloviee) pogledalo izza obzorja, in je tudi
Luna do poloviee za&la; en sam hip je to; v tistem
hipn sta oba enako daleé oddaljena od zenita; in
ce si hocéemo misliti, da takrat iz zenita doli visi
vesa (tehtnica) z jeziéckom in z dvema skodelama,
v katerih eni je solnce, v drugi luna, bi za en
hip jezitek stal vertikalno, ampak res samo en
hip, ker nebesni telesi ne mirujeta. In za tak kratek
hip je Beatrica umolknila in se zazrla v Tocko,
ki je bila pesniku — kakor smo v prejsnjem spevu
slidgali — wvzela pogled. Ce torej prevod (v. 1)
pravi: kar hipov mine... se mora seveda razu-
meti, da mine en sam hip! — »Z Ovnom in
Tehtnico pokrita...«: nad solnecem je spomladi
ozvezdje Ovna. »Ko poluto spremenita...c, f. J.
ko gre solnee gori in luna doli... Vv. 1-—9.

Beatriea vidi v Bogu, kaj si pesnik zeli izve-
deti, in zato mu, ne da bi Sele éakala njegovo
vpraganje, odgovori na prvo njegove tiho vpra-
fsanje: Zakaj je Bog ustvaril angele?
Ne zato, da bi poveéal svojo blaZenost, ampak da
bi angel, sodblesk Bleska«, mogel rec¢i: »bivam«
(subsisto) in biti deleZen boZje blazenosti, torej
iz nesebi¢éne ljubezni je Praljubav ustvarila vse,
svet, angele in ljudi. Vv. 10—15.

Kdaj je Bog ustvaril angele? Beatrica od-
govarja: v velnosti, ko Se ni bilo razen Boga
nic¢esar, tudi ne nebesnih teles, torej v brezéasju
in v brezprostorju. Vv. 16—18.

Ljudje so od nekdaj radi vprasevali: Ce se je
s stvarjenjem angelov priéel ¢as, kaj pa je
Bog prej delal? Znano je, da je sv. Hieronim
na to prazno vprasevanje saljivo odgovoril: »Bog
je od vekov premisljal, kako bo Pekel uredil, da
primerno kaznuje sramotivee svojega imena.c Be-
atrica pa odgovarja: »Nespametno je vprasati,
kaj je Bog prej delal, ker veénost ne pozna niti
sprejes niti spozneje«. Vv, 19—21.

Kaj je Bog prej ustvaril, éiste
like (forma pura), t. j. angele, ali ¢isto tvar
(materia prima, pura), in Sele potem sestavljene
podstati, stvore, sestavljene iz stvari in lika, t. J.
kamen, rastlino, Zival, ¢loveka? Lateranski cer-
kveni zbor (1. 1215.) je bil izrekel: sDeus simmul
ab initio temporis nutramqgue de nihilo
condidit ereaturam, spiritualem et corporalem...:
Beatriea, o¢ividno z ozirom na ta cerkveni zbor,
uéi, da je Bog v isti hip ustvaril vse troje, vse
troje je iz njegove roke naenkrat skoéilo (useiro),
kakor z loka s tremi tetivami wvse tri strelice
naenkrat odskoé¢ijo, izfréijo. Nobenega intervala
(presledka) ni bilo med ustvaritvijo ene teh treh
skupin, kakor ni presledka v tistem fizikalnem
pojavu, ko Zarek zadene ob steno (zid) stekla,
jantarja...: ko zadene, je %Ze tudi ves notri. Vv.
2230,
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Ali je med stvarmi, podstatmi,
kaj razloéka gledé vrednosti, dosto-
jJanstva? Da, obenem je Bog dal neki gotov
red in stopnjevanje vrednosti: najniZjo stopnjo
zavzemajo neorganiéne podstati, potem organiéne
(rastline, Zivali, ¢lovek), a najvigje mesto angeli,
ki so deji brez primesi tvari. Vv. 31—36.

Ali so vsi cerkveni udéeniki tega
mnenja, da so bili angeli obenem z nebesnimi
telesi itd. ustvarjeni? Iz cerkvene zgodovine ve-
mo, da Jje sv. Avgustin paé bil tega mnenja,
ker pise (De ecivitate Dei, XIT, 9): Bog, sv. Trojica
je — kot lok s tremi tetivami — stvoril (stvorila)
to-le naenkrat in skupno: prvié, ustvaril je
ognjeno nebo (empirej), t. j. angele, ki so ¢&isti
deji, t. j. brez tvari in telesa:; drngi¢, vse druge
nébese (zvezde, planete) je ustvaril tako, da je
zvezal dej in moznost, in to zvezal za vedno (prim.
v. 36 tal vime, che giammai non si disvima),
ustvaril je stvore, ki imajo telo in duha, lik in
tvar; in tretji¢, kot — po dostojanstvu najnizjo,
partem imam — je ustvaril tvar (griko hyle)...«
Drugacée pa je mislil sv. Hieronim (vv. 37—39);
Beatrica (Dante) sledi sv. Avgustinu, in sicer iz
dveh razlogov: sv. pismo je zanj (Eecel. e. 16) in
pamet: angeli so ustvarjeni, da gibljejo nebesna
telesa, v tem opravilu je njih usovréitev:; ¢ée bi
bili planetje itd. Sele pozneje ustvarjeni, bi bili
angeli nekaj déasa brez svoje usovrsitve, ker
snezaposlovani«, Vv, 37—42,

Ali so wvsi angeli ostali dobri?
Kdaj se je en del uprl? En del angelov se je
Bogu uprl takoj po ustvaritvi. Veodil jih je
Lueifer, ki zdaj trpi v sredini zemlje, sv pekla
razpoki.« Tisti, ki so ostali zvesti in poniini, so
se s pomocjo milosti in vsled lastne odloéitve za
vedno utrdili v dobrem: tudi so se takoj lotili
svojega dela, t. j. priceli so takoj v krogu vrteti
néhesna telesa. Vv. 43—63.

Ali torej éloveku milost boZja ko-
risti? Beatrica to posebe poudari v vv. 64—G€.

Imajo 1i angeli razen uma in volje
tudi spomin, kakor uée (ob ¢asu Dantejevem!)
nekateri teologi? O spoznavanju angelov se je v
srednjem veku mnogo razpravljalo. Sv. Tomaz
Akv. je v svoji Summi (I, qu. 54—59) napisal
razpravo, ki spada med najglobokoumnejse, kar
se jih je kdaj o spoznavanju, tudi élovekovem,
napisalo. D. tu (po TomaZu Akv.) uéi, da angelu
spominjanja ni treba. Kar se tiée njih umovanja,
je paé drugaéno, nego je nase, ¢lovedko: ni jim
treba dolgega preudarjanja ter sklepanja iz raznih
prémis, ampak v Bogu naravnost, neposredno zro
vso resnico. In tudi njih volja ne more veé¢ kreniti
s prave poti: Teologi, ki v tem oziru napacno ucé,
s0 sanjaci; in kateri so prepricani, da krivo udéé,
s0 bolj krivi. Vv, 67—84.

Ob tej priliki Beatrica bridko graja naéin
pridiganja ob Dantejevem ¢asu: namesto svetega
pisma se s priznie trosijo prazne marnje. In
vendar, koliko je trpel Kristus, koliko mudenci za
sv, evangelij! Ena taka prazna marnja je razlaga
solnénega mrka ob Kristusovi smrti: po tej raz-
lagi bi bil mrk le delen, bil je pa popoln. —
Mnogo je v Firenei ljudi, ki se pisejo Bindi ali



Lapi (mi bi rekli: Janezov in Francetov je dosti),
ge ve¢ je pa praznih marenj po priznieah. Zal
— klice Beatrica — neuko 1judstvo ne zapazi v
kapueah pridigarjevih éudnega ptiéa-hudiéa, in
ni¢ me vprafa, ali je tak obljubar odpustkov +
resnici od papeza ali od skofa poslan. Ko bi
vedelo, da je le premnogo sleparjev, ki jim je
le za denar, ne da hi bili za pridige in delitev
odpustkov pooblaséeni. bi take odpustke po vred-
nosti eenilo — t. j. bi jih preziralo. Predvsem
ima Beatrica tu v mislih antonijevee (rad
sv. Antona Pusé.). Zoper e se je za 1. 1210. sam
papez Inocencij 111, pritoZeval, trdeé, da mnogi
sleparji hodijo kot antonijevei oblecéeni ter iz
lindi mamijo denar. Papez je takrat izdal bulo
#z ukazom na skofe: »Razkrinkajte take Ijudi in
ravnajte Z njimi kot s tatovil« (Prim. Nik. Paulus,
(Geaschichte des Ablasses im Mittelalter, 11., Pader-
horn, 1923.) Vv. 85—126.

Kak&no je stevilo angelov? Beatriea
— po sv. Tomazn Akv. ki se naslanja na izrek
Danielov: »Tisoéi in {isoéi so mu sluzili in deset-
krat stotisoé jih je stalo okrog Njega« — pravi:
cloveski um njih Stevila ne more izraziti, toliko
Jih Je. Vv, 127—135.

Slavni &panski filozof in teolog je rekel, da
je vsak ¢lovek ¢isto poseben individuom (oseb-
nost), ki odgovarja ¢isto posebni bozji ideji, ki jo
je vanj polozil Povzroéitelj zivljenja; takd je glede
angelov ze pred Suarezom trdil sv. Tomaz Akv.
Summa I, 5 a. 4 (in 2 njim Dante), da se Pralué
na toliko razliénih Zarkov razpriuje, kolikor je
angelov, v katere prodira in se Z njimi spaja,
ker vsak angel je zase vrsta (speeies). In kakor
vsak angel seva s svojo posebno (speciliéno)
svetlobo, ki jo od Boga dobiva v visji ali manjsi
meri, tako se tudi njih Liubezen speeifiéno glede
modci razlikuje. Vv, 136—141.

Po vsem tem je umliiv konéni vzklik Bea-
tricin, Vv, 142—14,,

Oul tistega kar hipov mine ¢asa,
ko, z Ovnom in pa Tehtnico pokrita,
nad istim sta.obzornikom do pasa

4 — kot sklediei na vesi izpod zenita -
Liatone sin in heéti, dotle), da vesa
g0 nagne, ko poluto spremenita,

7 tak dolgo je — smejotega odesa —
moléala Beatriea, v Tocko zroca,
ki vzela mi pogled hila v nebesa;

10 nato: »Kar ti je éuti zelja vroca,

nevprasana ti dem, ker v Njem zrem tisto,

ki v Sebi prostor, ¢as osredotoca:

13 ne da bi vzmnozil sreéo svojo Gisto,

— kar mozno ni! — ampak slavi da slavje

Bleska odblesk in rééi sme: »Subsistole,

16 se v vednosti, ko zdelo se mu prav je,
v brezéasju, v brezprostorju razodela
v ljubezni novih stvorih Praljubav je.

19 A ni bila pred tem morda brez dela:
ker »prej« ni »slej« bild ni, ko v stvaritev
Moé¢ bozja nad vodami je lebdela.

22 Lik éisti, ¢ista {var, obeh spojitev
v podstat, v ist hip ta ¢uda so nastala,
kot z loka s treh tetiv treh strel sprozitev.

25 Kakor ¢e v stekla, jantarja, kristala
zadene zarek zid in ko zadene,
ze notri v njem je ves, brez intervala:

28 tik v istem hipu one tri plamdéne,
ne da bi loéil »prejee« al spoznejes,
jo Stvarnik vrgel iz dlani ognjene.

31 In te je reda dal in stopenj meje
podstatim: tiste zgoraj so v vigini,
ki vstvaril jih je Bog kot Giste dejes

34 zgolj tvarnost je na dnu, zdolaj v nizini;
a dej in tvar, zvarjén za zmir z okovi
nezlomnimi, ti stvori o v sredini.

37 Hieromim sicer pige, da vokovi
presli so, preden vstvarjeni ostali
hili so 8¢ za angeli svetovi:

40 a kar dem jaz, mozje so zapisali
od svetega Duha navdihovani;
Ge pazno ¢itas Pismo, najdes kmali.

43 Nekoliko pa um se tudi brani,
da sfér hi pokretaci — osamljéni —
bili tak dolgo nezaposlovani,

46 Tako, zdaj ves, kedaj bili stvorjéni
so angeli in kje, kako; s tem Zejo
s0 tvoje zublji trije uga$éni.

49 Fn del njih pa razburkal red zemljé je
in nje prvin, ki vam v korist so dane,
Se prej, preden do dvajset se nasteje.

52 Del drugi je ostal; in v kdlo plane
in kroziti zaéne in se vridf
z radostjo, ki nikdar jim ne prestane.

20 A padea kriv napuh je bil prokleti
le — onega, ki ga v pekla razpoki
pod tezo videl zemlje si frpeti.

28 A ti le-tu v poniznosti globoki
priznali so radi, da ustvaritev
dobrote bozje um je njih visokis;

61 1u® milosti ter lastna odloditey
tak zvisala jim moé je bogozrivo,
popolna da njih volje je vtrditev.
v
G4 Zato uverjen bodi nedvomljivo,
da milost k zasluzenju vam pomaore,
¢e za-njo vam sreé jo sprejemljivo.



67 Takd, slej angelske motril bos kore
prav lahko sam: umljiv moj uk dovolj je,
m druge ni trebé ti veé podpore.

70 Vendar ker to uéenje vasih Sol jé,
da trojno zmoznost angelov narava

ima: spomina, uma in pa volje,

73 naj se, da Cista tvoja bo spoznava
resnice, ki zato kali jo zmeda,
ker v solah to dvoumje se predava,

76 dodam: odkar se srece te zaveda,
da zre Boga, ki ni pred Njim femine,
ne trene angel od Njegi pogleda:

79 zato pa nov predmet mu ne prekine
ni¢ bogozrenja; ni zato mu nuje,
v sponiin predstave zvati si iz daljine.

82 Tak Solnik res sanja, ko hdi in éuje,
misleé al ne misled, da trdi pravo;
ée drugo, vzroka ved, da se sramuje.

80 Vsak svojo hodi pot s ponosno glavo
pri vas tam filozof, o tem le sniva,
zunanjo pridobit si éast in slavo.

88 Vendar to jezo bozjo menj izziva,
nego ée sveta knjiga se prezira
al pa podtika misel se ji kriva;

91 ni¢ ne pomisli svet, da va-njo vera
s krvio hila vsajéna, in Bogu ugaja
le tist, ki jo s poniznostjo odpira.

94 Za prazno Cast zunanjega sijaja
se s priznie trosijo izmisljotine —
nikjer se evangelij ne navaja.

97 Velé: Ko Krist je kriza boleéine
trpel, pred solnee mesee se je vrinil
in svit za to prodrl ni gkoz temine,

100 A lazejo: ker svit je sam izginil:
zato je Spanea, Indea, ki se frapi
v vrodini, in Zida z grozo mrak presinil.

103 Niso také pogosti Bindi in Lapi
v Firenci, ko so take-le pravljice,
ki priznica jih dan za dnevom tlapi.

106 In tak nevedne vracéajo oviice
se & pase, s pago krmljene vetréno,
brez opraviche za svo] glad, slepiec.

109 Ne, ni bilo apostolom reééno:
»Znanite prazne marnje zemlji celil«
no §li so v svet z resnico vtemel jéno.

112 In v boju, da bi vse za vero vneli,
iz polnih lie resnico so znanili,
jim &&it je bil in medé le — evangeli].

115 Denés bi pridgarji le noree brili;
ne terja veé se kes; da je le smeha,
pa se napihnjeni kapuei mili,

118 njej, ki pekla je pticu gnezdo in streha. ..
O, da zapazil ljud tega bi ptica,
da zve, kaj tak velja odpustek greha!

121 Zato ¢im veéja glupost zemljo biéa
za obljubarji odpustkov vse peha se,
brez brige, al obljubar se izprica.

124 Takd sveti Anton zredi si prase,
in drugi se redé, veé¢ ko praséta,

127 Pa zasla sva predaleé od predmeta:
zato nazaj! Koncajva brz tvarino,
ker kratek hip — in konee bo poleta.

130 Te stolbe angelov gredd v visino
in v broj, da ni doslej jezika bilo
in uma, ki bi v to Sel viso&ino.

133 Preudari, kar je prerok zrl Danilo:
Ge tisoce in tisoée nabraja,
tici v tem nedoloéeno §tevilo,

136 Pralu¢, sijota tem duhovom Raja,
na toliko na¢éinov jih proseva,
kot svitov teh je, ki se z njimi spaja.

139 In ker ¢im bolj kak um Boga umeva,
sladkost Tjubezni vecja, vecji zar je,
i te ta zar al bolj al manj ogreva.

142 Glej, kak brez mej razsipen ta Vladar je:
zreal v nezmerni vstvaril je mnozini,
v njih razprsén, kot v jutru zarki zarje,

145 in vedno v Sehi Eden in Edini,

A. SOTFFICT: PREDMETI vV SVOBODT (1914).
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Visoko nad obokom vseh obokov pa je vstala
Zena,

oko ¢lovekovo ni videlo njene krasote.

Zeljno se dvigajo o¢i mornarjev potopljene
ladje

iznad valov k svetilniku na bregu,

Zeljno se dvigajo o¢i popotnih mnozie

k zvezdi na obnebju,

Zeni izvoljenega ljudstva,

ki jo jenarod moj v snu hrepe-
nenjavidel.

In ki so videli,

so 8li z radostnim smehom triumfatorjev
skozi zapadna vrata.

Angel svetlobe jim je risal z metem

neizbrisna znamenja na Gelo.

In ki je niso videls,

so padali kot blato pod kolesa bojnega voza.

7 zateglim zvizgom klice Satan pse in
vrane,

svoje drage goste.

(Premor.)

Besede je poslednje Putifar izgovoril,

ali so bile laz ali resniea, to, prijatelji,
povejte!

ko je izgovoril, si me¢ je v sree zasadil,
Kako bi pa¢ umrl drugace Putifar,

saj bil je noreev zviti poglavar.

Mnozieca (prihaja in gre preko mriveea, pojoc):

Castimo vsi Boga,

ki daje nam zivljenje,
kruha nebeskega

in ob poslednji uri
neskonéno usmiljenje.

Brez madeza spoteta si,
preganjanih kraljica,
Marija, mati milosti.
Sree, sedemkrat ranjeno,
bodi Geséeno!

(Konee.)

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
IIL del: RAJ.

Spev XXX,

Na eilju! Beatrica je pripeljala pesnika
preko vseh devet nébesov v desefo ali og-
njeno nebo (empyreum, od pyr, t. j. ogenj),
pravo bivalisée angelov in svetnikov ter Boga
samega, presv, Trojice. To najvigje, pravo
nebo vidi Dante v obliki rajske roze ali veli-
kanskega amfiteatra, na é&igar dnu v krogu tece
morje svetlobe, iz dna pa se dvigajo v nedosezno
vigavo stolbe in stopnice, na tisoée in tisoce jih,
vedno visje in visje, na katerih sedé izvoljeneci
bozji, na najvisji stopnieci Marija, Mati bozja;
nad to roZo pa presv. Trojiea. Cilj je s tem do-
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sezen — videnje izgine... Dante se znajde spet
na zemlji. — Vse to najvisje zamaknjenje popi-
suje v zadnjih Stirih spevih, XXX -XXXIIIL

V speva XXIX. je pesnik gledal angelske kore.
V zacéetkun XXX, speva pripovedunje, kaké se
mu polagoma ti kori ginili izpred oéi: kakor zju-
traj (v Firenei je priblizme Sest ura, tam na
vzhodu pa, nad Gangesom, 6000 ital. milj od Fi-
rence, je tedaj Ze poldnel, v Firenci pa so %e vse
sence vodoravne, f. j. dolge) na nebu zvezde (naj-
prej male, konéno pa vse, tudi najveéje, ki so liki
okna, skozi katera nebé na nas gleda) polagoma
bledijo, ée se bliZza éas, ko zarja napoéi, také so mi
— poje pesnik — ginili angelski kori iz vidika.
Vv, 1—13.

Ker za hip nicesar drugega ne vidi, razen
Beatrice, upre pesnik pogled vanjo; zagleda jo v
najvisji lepoti, v smehljaju tak sladkem, da
ga ne more popisati. Vv. 14—36. (Tz dosedanje
umetnosti Dantejeve vemo, kaj to pomeni: dospela
sta v najvisje nebo.)

Beatrica mu zdaj kot veSéa vodniea na konen
dolge poti — veli: »Dospela sva v Empiré], v nebo
Luéi, Ljubezni, Radosti. Tu bog videl zbrani obe
nebeski vojski (dozdaj si ju gledal loceni, po-
lagoma, od planeta do planeta), angele in svet-
nike, in te v poveliéanih telesih, v katerih bodo
po vstajenju od mrivih.e Vv, 37—45.

Kaj je prvo, kar pesnik zagleda v Ognjenem
nebu? Najprej nicdesar, ker je ves omamljen
od prevelike svetlobe, Glas Beatri¢in tedaj zacuje,
ki mu pravi: »Vsak izvoljenee, ki pride sem v
najvigje nebd, je kakor sveéa, ki je na zemlji
gorela z naravnim plamenom, tu pa jo Bog znova
prizge z nadnaravnim plamenom, da more
zreti nadnaravno lepoto, Bogé.« Vv. 46—54.

Ob istem éasu, ko sligi te besede, zatuti pesnik
v sebi novo, nadnaravno moé, zaéuti, da se je dvig-
nil v najvidje nebo, zaéuti v oéeh moé za gledanje
v najsvetlejSo lué. In zdajei zagleda — in to je
prvo, kar vidi — eceélo reko svetlobe (lume in
forma di riviera) med dvema bregovoma (poboé-
jema), vsema pokritima s evetlicami. Iz reke — oj
é¢udo! — pa neprenehoma vstajajo nekakéne iskre,
ki prehajajo v case evetk, iz ¢as pa spet nazaj v
reko, Obenem zaslisi povelje Beatri¢ino: »Vseé¢ mi
je, da #Zeli§ izvedeti, kaj naj ta reka pomeni;
preden pa ti to razlozim, potdpi pogled vanjo.
Vedi, da te iskre (ti topazi), ki prehajajo iz reke v
¢aSe in obratno, so v resnici nekaj drugega: zdaj
Se ne razloéid dobro, ker tvoj pogled nekako meii
(mezuri). Poglej torej dobrol« Vv. 55—81.

Pesnik uboga in upre pogled v svetlobno reko,
da si ojaéa svoj vid. In glej! Komaj je obrnil
obrvi (rocesa #lebe, v. 88, it. la gronda delle pal-
pebre) v svetlobo, Ze zapazi, da reka ne teée v
ravni ¢érti naprej, ampak v krogu; in e veé vidi:
tiste iskre so — to spozna — angeli, in tiste cvetke
na obeh poboéjih so svetniki bozji! In obseg tiste
reke, tistega svetlobnega pasu — to vidi — je
veéji, nego je solnéna pot okrog zemlje! In Se to
spozna: ta svetloba ni nié¢ drugega, kakor odsev
tistega 7arka, ki prihaja iz visave, od Boga, ter
obseva prvogibno neho (ki se vsled tega giblje!).



In dalje se mu odpre fe to: fisti dve poboéji se
mu spremenita v velikanski amfiteater, v tisoce
in tisoce stolb in stopnie, dvigajoéih se v nedo-
gledne viSsave. In vse to se mu zdi kakor veli-
kanska roZa, z rumeno sredineo (svetlobo) in
z listi (stolbami)! Vv, 82—123.

Beatirica vede pesnika v Zolto sredineo rajske
roze ter mu veli: »Ozri se po vseh teh nestetih
stopnieah, ki se v krogih dvigajo! Kaj je na njih
svetnikov v belih oblaéilih! Glej, koliko tronov
Je Ze zasedenih; le malo Se. .in Stevilo bo pelno.
Tamle gori vidi§ en prazen tron:; preden bos ti
umrl, ga bo zasedel duh Henrika VII., cesarja
rimskega.« Vv, 124—-138. (Henrik VIL Luksem-
. burzan je umrl 1. 1313, v Toskani; znano je, da je
Dante stavil vanj svoj up, da uredi Italijo.)

Konéno obtozuje pesnik papeia Klementa V.
(+ 20. aprila 1314), ki ni hotel sloge s Henrikom;
kot simonist bo vrzen v pekel, v tretjo grapo, kjer
ho pod seboj pokopal Bonifacija VIIL (ki je bil
iz Anagni),

Kedar — tak, milj Sesttiso® od Firence —
na vzhodu ¢as poldanske je vrodine
in tu pri nas pritleSne so vse sence,

=

takrat sred zvezdnega neba viSine
se to godi, da malih zvezd najpreje
oc¢em tu doli nagim vid izgine;

-]

potem, ko solnea divna dekla speje
vse vige, okno pa svetlo zapré se
vsaktero gori, tudi najsvetleje:

10 tak ona vojska angelov, ki tre se
krog Tocke ve¢éno, vid omamljujoce,

(krog Tocke, zdi se, res pa v njej vrié sel)

1

3 je zginjala za o0&, v sled jim zroce;
Je 281, ’

jaz pogled k Beatriei sem obrnil

i zbog ljubezni i — neba praznode.

16 Ce vse doslej o njej rec¢éno strnil
bi v eno hvalo, ne bi jaz sirota

tedanjega nje krasa vam razgrnil,

—
.

Tak nad vso mero §la je nje lepota
takrat, da Njemu le, ki dal jo svetu,
vsa te lepote vidna je polndta.

22 Zato priznam: perd ob tem predmetu
mi pesa bolj, nego se to dogaja
komedije, tragedije poetu,

25 Kot bolnemu ocesu od sijaja
je solnénega, tak meni, kdar mi seva
v dufo spomin nje sladkega smehljaja.

28 Od prvega, ko videl sem jo, dneva
v #ivljenju, pa do onega prizora
ni ni¢ oviralo, sledit ji, speva;

31 a zdaj opevanju odre¢i mora
lepote njene te perd se moje,
kot slikar, ko doslika sliko vzora.

34 O tej naj prelepoti tromba poje
bolj zvonka; a moja pesem naj zakljuci
sedaj to trudapolno delo svoje.
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Kot tik, ki vrl vodnik je peScev gruéi,
gospa: »Z neba prisla« —mi dalje pravi —
»najvecjega v nebhd sva iste Ludi,

duhovne luéi, polne vse ]Jubaw,
ljubavi za 'vse dobro, vir radosti,
radosti, vsesladkosti v rajski slavi.

Obé vzres vojski v rajski ti visosti
in ena tak prisla ti bo pred o6,

kot v sodbe dan, v vstalih telés svetlosti.«

Kakor ¢e nagel blisk onemogoci
ofesu vid, da, naj Se tik obliva
predmete Iué, oko jih ne razloti:

tak mene obsijala lu¢ je ziva
in tak bila je gosta nje koprena,
nikakega da nisem videl zriva.

»(ilej, miloste — tlalin dé beseda njena —
»$ tem vsako svedo, sém dosld, pozdravi,
da moé prizge ji svojega plamena.«

In v hip, ob njeni kratki tej izjavi
zatutil sem, da moé¢ je v meni veca,
da z nadmoé&jo se k novi pnem visavi.

In s tdko gorel lu¢jo jaz sem, sveca,
dla vsako Iué preneslo moje veko
bilo bi, pa bila e tak blesteca.

Svetlobe zdaj uzrl sem divno reko,
1z nje pa se pobodij dvoje dviga,
odetith v pomladanskih evetk obleko.

1z reke zrl sem zivih isker roje
prihajati in sédati v evetove,
vsaka rubin, ki mu okvir zlatd je:

potem, ko da so pile #as sokove
opojne, vtapljat v divno se krnico
sem videl, ene ven, druge v valove.

»Pekoéa tvoja zelja, da resnico,
da zvedel bi pomen le-te vizije,
mi vgaja, s ¢im ti ve&jo vre bujico.

A prej naj tvoje ustno iz reke pije,
da tolika se zeja ti vtolazi.«
Tak solnee reklo mojih mi oéi je.

In reklo Se: »Ta reka, ti topazi
prehajajoci, evetke smehljajoce
resnice so le senca, le prikazi.

Ni v teh reééh, v njih samih, ni¢ tezkoce;
tezkoda je le v tebi, ker mezuri
tvoj vid, da mu do njih e ni mogoce.«

Noben dojenéek tak se ne pozuri
priviti spet se k materi za mleko,
p o svoji ko prebudil se je uri,

kot jaz sem sklonil Zurno se nad reko,
ojacit v njej zrealo si za v 0¢Ci;
(saj vre ta vir, da jaéa vid in veko).
Pa komaj mi ocesa zZleb se zmoéi,

7e sem zapazil isti hip, da reka
ne tece vzdolz, ampak se krogotoéi;
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nato, kot s krinko vidimo éloveka,
da drug je koj, brzko se preoble¢e
in vee ne skriva tuja ga obleka:

ak v hip so cvetke se, iskre zarece
spreménile, da nezastrt je zrlo
oboji rajski dvor okd strmede.

O bozji blisk, vodnik, da oké je zrlo
triumf, ki carstvo ga resnice vziva,
daj moé, povedati, kakd je zrlo!

Svetloba tam je, ki le v njej vidljiva
Jje Stvarnikova velicastnost vbogi stvari,
(stvar v Njega gledanju samd pociva!l);

inv takem se razteza kolobari,
v visino tako njen obod razvit je:
pas pre&irok za solnee v dnevnem zari.

Vsa ta svetloba zarka le odsvit je
sijotega na vse neho deveto,
ki vse od tam prejema bitje, zitje.

In kakor breg, ki val mu mdoéi péto,
zreali v vodi se, ker mu je milo,
poboéje zreti v evet zelén odeto:

tak ob svetlobi v krogu se vrstilo
jestolb tis6é, z njih zrod vnjej svojo slavo
pa vei, kar tja od nas se jih vrnilo.

Ce stolba tako v dnu ima 111|]<l\0,
0j, v kaksne Sele segajo v visini
te rajske roze listici daljavo!

Ni zmedel se moj pogled ne v Sirini
in ne v visini: éutil sem veselja
vso moé, ki jo kazd teh lestev klini.
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Tu biti blize al delj — neznana Zzelja!
Tu jenja »blizji«, sdaljnjic, »8irgi«, »0%Zi«,
kjer neposredno Bog dajé povelja.

V sredino zolto v oni veéni rozi,
ki v stolbe se razra§éa in stopniece,
duhteé prot Solneu, v vek ki mlado krozi,

ukazal mi ukaz je Beatrice
kot takemu, ki jo z ofmi vpraguje:
»(le], belih obla¢il kaj zro zenice!
Glej, koliksen obseg tega gradi je;
glej, kaj od nas zasedenih klopi |
Le malo se 3¢ gostov priéakuje.

je!

Na veletron, nad njim ki krona sije,
ki tak te nase s sijem opozarja,
bo, preden ti bos svat le-té gostije,

sel duli moza, ki, izvoljen za vladarja,
Italiji prigel ho nudit leka,
negodni, ah! — duh Henrika cesarja.

Pohlep nesreeéni, ki slepi ¢loveka,
vas sliéne dela deci, ki od gladi
mrjé, pa brani matere se mleka.
Naceloval takrat bo Cerkve vladi
nekdo, k1. s tajnimi rujoc¢ posveti
in javnimi, ne pojde z onim v skladi.
PPa Bog ne bo trpel ga v sluzbi sveti;
tja brz ho vrizen, kjer za svoja djanja
vrazarju Simonu je v vek trpeti;

pred njim v glob zdrkne oni iz Anagna.«

TONE

KRALJ:

ZADNJA VEC
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Na »potem« niso odgovarjali, Ni bilo
besede, ker ni bilo misli, misliti o tem
pa jih je bilo groza, in umikali so se tej
grozi brezimenske Zalosti, ki se vlece iz
dneva v dan, iz leta v leto, od rojstva do
smrti... Toda cutili so vendarle teZo
Lukovih besed. Na pravo struno je udaril.
Da, ko jim dobrotnik ¢ez mesec dni od-
tegne svojo milostno roko, jih spet zajase
¢udna skrb: grenko dolgocasje. Toda Luka
je govoril tudi o kruhu duha ... kako bi
te druzine mogle odpeti tej mrtvi besedi.
Rajsi so grebli in grebli po svoji zagrenje-
nosti, da bi nasli krivea, ki bi nad njim
znesli svojo davno jezo. Skoraj so zaceli
Luki prikimavati in buditelj sre se je ves
razveselil ob njih, saj si je domisljal, da
so ga zaceli razumevati.

Ko je bil spet sam, je razmisljal in
tehtal. Tehtal je misli in besede nesrec-
nikov. Vedel je, da so otroci nagonov,
suznji trenutkov. Skoraj strah ga je obsel,
ko se je videl v vlogi propovednika. Ali
bo imel dovolj mo¢i, dovolj prepriceval-
nosti, da jih predrami, da jih vrne Zziv-
Ijenju? Ni jih smel veé¢ zapustiti, ¢e bi si
ne hotel ocitati, da je bojazljivec — ute-
c¢enee. Luka je trpel. Misli njegove so bile
kakor molitev . .. in tedaj je dozivel éudo:
nocéne daljave so se prelivale s skrivnost-
nim Sumenjem od vzhoda do zahoda,
zvezde so prepregale razmahnjenost brez-
krajnosti, zemlja je molila... Objelo ga
je omotiéno in vendar je dozivljal jasno
kot Se nikoli poprej. Rastel je v ¢udezen
mir vesoljstva. Poizgubljal se je v lepoto
no¢énih razkosij in vsepozabljenja. Tedaj
ga je presunilo: ali vidijo tudi oni to
razkosje, ali slis$ijo tudi oni vseSirno Su-
menje svetov, ali se razpuscajo v objeme
vsemira? ... O, ljubezen zvezd, zemlje in
¢loveka! Ljubezen brezcéasna, vsezdruzu-
joc¢a, pojoéa iz noé¢i v dan, iz dneva v noc,
iz leta v leto, iz rojstva v smrt, vodeca v

najvisjo radost Zivljenja! (Dalje.)
SARABANDA.
IVAN PREGELJ.
Roze, roze ... Skrlatni slapovi $umé in v

gkrlat 1ijo,
pesmi rojstva pojo in pesem nesmrti pojo
roze, roze ...
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Duse, duse. .. rode se, da veé ne umrd,

curki skrlatni v brezbrezju kot v morju
gino . ..

Kri od krvi, duh od duha Zené se

v Vsesvet

nerazodéti

do vekov... Kam!?
Domov?

Roze ... DusSe... Kam?

V Skrivnost 1i, ki je Oé¢e, Sin in Duh?
V Bolest li, ki je sanja, ljubezen, smri?
V Radostli, ki je ena?

O, mati!
IDILICA.

(Héerki.)
IVAN PREGELJ.

Breskve, Lia! Ali bi, ali bi?
Pazi! Kako to prijetno disi!

Ne, Lia! Také se ne sme,

glej, tako se breskev je!

Stisni, razlomi ... Sok, kakor kri...
Ugrizni! Breskvice ne boli!

A tu koSéciea kot oreh! Vsadiva jo,
palee samo pod ruso zakriva jo,
pa bo pognalo ob letu drevo
samih breskev polno.

Verujes? Kima... In Lia ve,

da breskev raste in kaké se je...

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
IIIL. del: RAJ.

Spev XXXI.

Uvod k XXX. spevu smo priceli z besedo:
#Na eiljul« Da, nahajamo se v najvi§jem nébesu,
v pravih nebesih, v Empiréju. V prejinjem
spevu nam je pesnik predstavil to najvigje nebo
kot belo rajsko roZo, ki nje sredino tvori reka
boZje svetlobe, nje liste pa v nedogledno visino
segajoce stolbe s troni in sedeZi svetnikov starega
in movega zakona, nad roZo pa v Gisti luéi biva
Bog, presv. Trojieca. V XXXI. spevu nadaljuje z
besedico »torej« (dunque) pripoved o tej velicastni
rozi. Obe nebegki vojski — pravi — sem videl v
tisti roZi: na stopnieah, na tronih svetnike,
odresene s krvjo Kristusovo, med njimi pa kot
cebele, letajoCte od cveta do eveta, angele:
angeli prihajajo od Pra'u¢i doli k svetnikom,
neprestano donasajoé blazenost, pa se spet vracajo
gori. V vv. 13—15 popisuje njih ¢éudoviti pojav.
In Se to pripominja, da ta nebroj krilatcev, leta-
joéih gori in doli od Boga k svetnikom in od
svetnikov k Bogu, ne zatemnjuje tistemu, ki bi



stal v dnu rajske roZe, razgleda na vse strani,
in v vv. 22—24 pove tudi razlog. Ko % izvemo, da
ima to srefno kraljestvo en sam eilj, ljubece
bogozrenje, zaslisimo presunljiv pesnikov vzklik
(vv. 28—30). Vv. 1—30.

Da bi izrazil svoje zaéudenje ob toliksni lepoti
nebes, uporabi Dante zgodovinskeo primero o ne-
ukih narodih, ki so o ljudskem preseljevanju v
4. in 5. stol. po Kristusu drli od severa doli (od
polnoénih dezel, nad katerimi sije na nebu ve-
liki voz z malim, od Grkov zvan Medvedka, ki
Homer pravi o njej, da se nikoli ne koplje v
Oceanu) v Italijo, pa so v Rimu naenkrat ob-
strmeli pred vrsto palaé, zlasti pred najkrasneigo,
Lateranom. (Vv. 31—42.) K strmenju se je brz
pridruzila Se neka sveta radovednost, kakrsna
obide poboZnega romarja, ki si romarsko cerkev
natanko ogleda, da bo potem doma lahko kaj
pripovedoval. (Vv. 43—51.)

Ko je pesnik v ekstazi, takorekoé z enim po-
gledom, dobil nekakSuno nasploino slike o Raju
in hoée nato o neki posameznosti, ki ga zanima,
vprasati za pojasnilo, kakor po navadi, Beatrico,
zapazi, da — je ni. Med njegovim strmenjem in
¢udenjem je bila zeginila iz njegove blizine. Na
njenem mestu zagleda déastitljivega staréka ve-
drega, ljubeznivega obraza, »Kje je onal« vprasa
pesnik. Staréek pa mu odgovori: »Da te pri-
pelijem k ecilju tvojih zelja, me je Beatrice na-
govorila, naj ostavim svoj sedei. Ce pogledas
kvisku, v fretjio vrsto sedezev, od zgoraj doli
steto, jo lahko vidi§ na tronu, ki si ga je za-
sluzila s svojimi krepostmi.« Dante res pogleda
in vidi: okrog glave ima Beatrica svetniski sij;
kljub velikanski razdalji pa vidi nje podobo €isto
razlo¢no. In zdaj, zroé jo v nebeski slavi, odkoder
se je bila nekaj dni prej dvignila in stopila k
Vergilu v predpekel, prosit ga, da bi njenega
varovanea vodil skozi kraljestvo pekla in wvie, in
ki je bila na vrhu gore oéiséevanja, sama pre-
vzela vodsivo preko vseh devetih nebesov, zdaj
se Jji v ganljivih besedah zahvali za toliko
dobrot. Ta zahvala (in prosnja obenem) (vv. 79 do
90), je eno izmed najneznejsih, najlepSih mest
pesnitve, — Smehljaje se je Se enkrat Beatrica
ozrla v pevea, v znamenje, da Je njegova prosnja
uslisana, nato pa se je spel za vedno utopila v
gledanje Vedénega. (Vv. 52—93.)

Pesnik je Se ves v mislih pri Beatrici; tu pa
ga vzdrami starékov glas: »0Od Beatrice sem kot
sel poslan in naprofen, da te vodim do zadnjega
cilja. Le malo ¢éasa bos Se tu; zato brZ preléti =
otmi to rajsko dvorano (ta vrt, fo ToZo); s tem
pogledom bos zadobil mod, da bod mogel visje
pogledati, naravnost kvisku, v boZii Svit. To
milost bogozrenja ti bo naklonila nebes Kraljica,
ki sem jaz njen zvesti sluzabnik; jaz sem namreé
Bernarde Zdaj torej ele izve Dante, kdo je
novi spremljevalee: sveti Bernard, ustanovitelj
reda cistereijanov, rojen 1. 1091 na Francoskem,
umrl 1153 kot opat v Clairoaux, znan kot eden
izmed mnajvec¢iih eastiveev Marijinih, zbog svoje
cerkvene zgovornosti zvan doctor mellifluus; kot
nost svete vere, presv. Trojico, in bo v ta namen
odliéno sposoben, da stoji vprav zdaj pesniku ob

strani, ko bo zrl v zamaknjenju najvedjo skriv-
nost svete vere, presv. Trojico, in bo v ta namen
treba posebno milost od nebeske Kraljice. Dante
gleda z najvedjim spoStovanjem na tega moza,
tako nekako, kakor romar, ki je prigel iz daljne
Hrvatske v Rim, pa z najvedjo spostljivostjo
gleda obliéje Gospodovo na Veronikinem potnem
prtu, ki mu ga pokazejo v cerkvi sv. Petra.
(Vv. 94111.)

Na Bernardov poziv, naj gre s pogledom prav
do vrha rajskega amfiteatra, da bo uzrl nebesko
Kraljico, pesnik res uboga. In kaké jo je videl?
Najprej je videl ondi neko veéjo svetlobo, tako
kakor jo zemljani vidimo zjutraj na vzhodu, kjer
se ima vsak hip prikazati ojé solnénega voza (ki
ga ni znal voditi mladeni¢ Faeton!). Pesnik ime-
nuje tisti vec¢ji svit soriplame, it. orifiamma, lat.
aurea flamma. (V 13. in 14. stol. se je tako zvalo
bojno bandero francoskih kraljev: bilo je rdece,
v obliki plamena, na pozlaéenem drogu.) Kmalu
pa zagleda okrog svita mnoZice angelov, radostno
igrajoéih; obli¢je Marijino napolnjuje vse z ne-
izrekljivo radostjo. (Vv. 112—142.)

Javila torej v beli se mi rozi
je svetla vojska ena, zarocena
na krizu Kristu, ko nevesta mozi;
4 a druga, na perutih v vis nesena,
letaje zrla slavo je in pela
Njega, ki zanj v ljubezni je vzzarjéna.

7 Kot pri ¢ebelah: v evetko gre ¢ebela
najprej, potem nazaj po poti isti
tja, kjer svoj trud v okusno jed predela:
10 tako so v roze kelih se stolisti
spuséali ter nazaj spet v raj ognjeni
krilatei, v dom Ljubezni, k Luéi ¢isti.

13 Obli¢ja njihna zivi so plameni;
peruti zlate; v belo tak odeta,
je vojska, da ni bolj bel prst snezéni.

16 Letaje od lista k listu veleeveta
posredniki so Zara in pokoja,
ki sad je vsakikrat njih k Bogu vzleta.

19 Vendar pa zbog krilatecev roja in broja
med rozo in Njim, ki lué iz njega izvira,
ni manj bild prozora in prosoja;

22 zakaj ta bozja lué v vsemir prodira
do vsakogar, kdor vreden razsvetljenja;
nobena ne ustavi je ovira.

25 Kraljestvo to, ki starih ljudstev plenja
in novih, v svoji radosti tak varno,
en cilj ima — v ljubezni bogozrenja.

28 Lué trojna v Eni zvezdi, ki tak Zarno
izvoljenim vso sreéo sijeS v 0¢i,
o glej na nas, na to morjé viharno! —

31 Ce so barbari, prisli od polndéi, _
(Medvedka tam mladiéa v krogu vlaci
za sabo, v mdrju nikdar se ne zmoci,)

34 uzrsi Rim, palaco ob paladi,
strmeli, zroé, kak stavba Laterana
nad vsemi stavbami ljudi prvaci,
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7 kak mene, v Raj dospevSega zemljana,

iz Gasa v veénost, v ljudstvo, ki postenje
msla, clospewega me Firenéana,

,]0 moralo paé zgrabiti strmenje!
V strmenju tem, v radosti sla presla mi
za slufanje je vsa, za govorjenje.

In kakor romarji se v boZjem hrami
razgledujo, da bodo — se nadjaje —
to pravili, kar videli so sami:

tak o sem jaz, skoz zivo lut Setaje,
7z oémi osinil roze brz stopnice,

navzgor, navzdol s pogledom, vkrog begaje.

Ljubezen diha z lie rajske evetice;
v okviru luéi vsa, v sre¢e smehljaju,
v vsem dostojanstvu zrl sem vsako lice.

Komaj nasplogno sliko o vsem Raju
§ pogledom enim dobilo oké je,
(obstalo dlje ni na nobenem kraju),

ze do gospé obrnil sem se svoje,
ker vprasat jo sred se spet je vnelo
o tem, kar zame tam bild novd je.

End sem éakal, drugo je dospelo:
namesto Beatrice poleg stal je

staréek, odet kot vsi izbranei, v belo.

Dobrote, radosti izraz sijal je
mu # lie, v oteh; prijazno me pozdravil
in mi ko nezen oce se smehljal je.

Jaz hlastno: »Kje je ona?« sem izjavil;
in on: »Utégit z8ljo ti, vabilo
prejel sem nje, svoj sedez sem ostavil.

Glej kvigku, pa okd bo zapazilo
tam v tretji vrsti gori osebo njeno
na tronu, ki zaslug ji je placilo.«

Moléé pogled sem dvignil v smer reééno
in vzrem: obstret imela je krog glave
iz veénih bleska zarkov narejéno.

Kdor gledal bi iz dna morja — v visave,
kjer grom ima svoj dom in strel strelice,
pa ne bi take vimes imel daljave,

Kot jaz sem jo imel do Beafrice;
navzlie temu prisla brez obledenja
nje slika mi je jasna do zenice.

»(Fospd, o nada mojega zivljenja,
ki tak za moj je spas bilé hudé ti,
da stopit tvegala si v kraj trpljenja:

za vse, kar sem na tej jaz videl poti,
za ves napredek v milosti, kreposti
¢ast dajem tvoji mo6di in dobroti;

) 1z suznjosti izvlekla me k prostosti

po poti kterikoli si mogodi,
ki vedela si v svoji jo modrosti.

Obrani ta zaklad osrecujoéi
mi v dudi, ki si ran jo izlecila,
da tebi v8eé neko® se iz trupla loéi.«
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Tak moja se molitev je glasila;
ozrla se iz dalje v me, smehljaje,
potem se je k Praviru obrnila. —

Zdaj staréek Sveti: »Zadnje do postaje
da vzpnes se, glej, zato v ljubezni sveti
me prosnja sem poslala zdaj kot sla je;
zatore] brz ta vrt z oémi preléti;
ta pogled bistre vposobi oéés i,
da — pnoé se — v svit bos mogel hozji zreti.

Vso milost tam Kraljiea da nebes ti,
ki k Njej se ves moj zar ljubezni vije;

ker jaz Bernard sem, njen sluzabnik zvesti.«

Kot romar, ki morda iz Hrvatije
gledat dospé Veronikin prt znoja,
zro¢ ne nasiti davne domisljije,

le tiho, ko mu prt kazo, si usoja: )
»Gospod moj, Jezus Kristus, ti, Bog pravi,
tore] bila so taka lica tvojal«

tak jaz strmel v obraz, prepoln ljubavi,
njega sem, ki ze rajski mir je vzival
na zemlji, ob resnice premisljavi.

»Ne bo ti, sinko milosti,« pozival
me je, »vesclje to-le rajsko znano,
¢e pogled ti v nizavi bo pocival;

v vse kroge glej, do vrha to dvorano,
da prides z okom gor h Kraljice tronu,
ki to kraljestvo ji takd je vdano.«

Ozrem se kvisku: kot na nebosklonu
se zjutraj vzhodna stran bleSéi jasneje
kot dna, kjer nam solnce gre k zatonu,

takod, ko gel s pogledom sem do meje
navzgor, sem vzrl, da sveti od neéésa
se tam nad vso okolico svetleje,

In kakor tam, kjer ﬁa'kal_no 0jésa,
ki Factontu past bild in skusnjava,
rdé vse bolj, drugdd bledé, nebésa:

tak oni oriplam, miru zastava,
je v sredi rdel, tam je Zarélo,
doéim sem zrl, da ob kraju zar ugasava;

krog srede pa se angelov vrtelo )
— sem videl — je nebroj, razprsih krila,
svoj svit vsaktér, vred vsak svoje delo.

Njih igre se in petja veselila
lepota je, smehljoc se, vzor lepote,
ki radost v raju vsem je s tem delila.

Naj toli moj bi slog imel bohote
kot moj spomin, pa ne bi skusal smelo
le deléek nje opisati krasote.

Ko videl je Bernard, kakd strmelo
oko je moje v zarkost Njeno zarno,
njegovo k Njej Se bolj je vzhrepenelo

in jaz plamtel Se bolj v lepoto ¢arno.



AKVAREL.

IVAN PREGELJ.

Na levi spodaj Soca Sumi,

cesti ob njej se v Mddrej mudi.

Tam zadaj visoko pa Peéi in nebo,

vse v luéi, vse v vonjih in vse mlado. ..
A kje je to?

St. Mauruspruck . . .

St. Mauruspruck . ..
Od mase v cerkvi svete Lucije
tih, navzgor sprévod zavije.
Cerkvenei spredaj zasopljeni pojo,
stirje zadaj neso tezko,

mene Stirje neso. ..

St. Mauruspruek . . .

BENETKE.

FRANCE BEVK.

Vsa tiha je noé in le mesee je vstal,

ob hise samotne udaril je val...

V temo se razlegnil zategel je plac,

udaril ob stene skrivnostnih palac.

Spi mesto pokojno — budi se davnina,

kot ognja vzgorela sta: kri, boleéina.

Stoletja Zive... ozivljajo... Pojo mrki
koloni,

usuznjenei z Rive so degli Scehiavoni,

raz mosta vzdihljajev, iz je¢ muceniki,

umorjenci so z glorijo kakor svetniki.

Minuto to svobodni gredo okoli,

se slednji do sita nakolne, namoli.

in vsak zaznamuje opolnoci hise

in s svojo krvjo maséevanje narise ...

A morje je mirno kot vecénost in spi, —

Se mesec v valovih pokojen lezi,

kot dete v dnu sanj se polno¢nih smehlja,

— Le znamenje meca lezi prek neba.

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.
PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
I11. del: RAJ.

Spev XXXII,

V prejénjem spevu smo videli, da se je Bea-
trica vrnila na svoj tron med izvoljence bozje,
sluzbo voditelja in tolmacéa pa Jje namesto nje
prevzel sveli Bernard, slavni ustanovitel) cister-
cijanskega reda, moZ premisljevanja (quel con-
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templante), kakor ga imenuje Daute. Videli smo
fudi, da nam Dante Raj predstavlja kot velikan-
ski amfiteater z nestevilnimi sedezi, med katerimi
je Se nekaj nezasedenih. (Kdor si ne more amfi-
teatra predociti, naj si misli velikanski stadion,
8 polkrogom na obeh koneih,) .

V XXXIIL spevu sv. Bernard razlaga, kako
so izvolijenei boZil razvriéeni po sedezih tega

rajskega amfiteatra (stadiona). Sredi enega pol-
kroga v najvigji vrsti sedi Marija, nebes kra-
ljiea; to smo slisali ze v prejsnjem
vv. 118 nsl.

A kdo so svete Zene, katerih sedezi, slede¢ si
drug pod drugim v premi érti, dele ves velikanski
polkrog po sredi (mi bi rekli: kakor preéa na
glavi deli lase po sredi)? Prva pod Marijo je Eva
(vv..4—6); pod to, v tretji vrsti, sedi Rahéla. (Na
desni poleg nje Beatrica. Prim. ze Pekel, sp. 11.,
v. 102) Pod Rahelo Sara, pod 10 Rebeka,
pod to Judita, pod Judito — v sedmi vrsti —
Ruta, babica Davidova. Vv. 7—15. Ta prema
¢érta. sedezev s svelimi hebrejskimi zenami tvori
nekaksen zid (preéo): na njih levi strani, kjer
so vsi sedezi polni (svsak list te rajske roze je

spevu iz

zrele, v. 23), sede praviéni stare zaveze, ki so
Kristusa sele pricakovali (vv. 23, 24), na desni

pa kraljujejo svetniki nove zaveze (vv. 25—27).

Obrnimo se zdaj v nasprotno smer, k dra-
gemu polkrogu: enako gre tudi tukaj po sredi v
premi érti od vrha do tal vrsta sedezev; najvigje
cori sedi Janez Krstnik (vv. 31—33);
pod njim pa se vrste: sv. Francéisek Asiski,
sv, Benedikt, sv. Avgusdtin in drugi »me-
jasic. Sv. Janez Krstnik sedi torej Mariji ravno
nasproti, seveda v mneizmerni razdalji. In kakor
pri onem prvem »zidue, je tudi pri tem: na desni
s0 izvoljenei nove, na levi stare zaveze. Prim.
tudi sliko v kupoli na Smarni gori!

Ko je sv. Bernard také v vélikih potezah
razlozil razdelitev gorenjih vrst sedezev, vzklikne:
»Seda] Previdnost...« Vv. 37—39.

sGorenjih vrste smo rekli: kaj pa je s spod-
njimi? Na vseh teh pa sede — okrog in okrog —
sveti nedolini otroei stare (Ge so bili ob-
rezani, v. 81!) in nove zaveze (ée so bili krséeni,
vy, 82—84). Ker so vsi ti otroei umrli, preden
so se sami mogli odloéiti za dobre ali slabo, in
so torej v raju le zbog stujega«, t. ). Kristovega
zasluzenja (v. 43), si Dante spet ne more iz
glave izbitli te-le nove dogmaticne teikoée: zakaj
sede na raznih tronih, vigjih in nizjih? Ali je
to sluéajno? Zakaj torej eni mzivajo wveéjo bla-
zenost? Sv. Bernard takoj éita v dusi pesnikovi
dvom, ki ga muéi, vidi takoj vez, ki ga veZe in
utesnjuje; seveda je tudi takoj pripravljen, re-
§iti ga tega dvoma. Najprej mu v spomin poklice
resnico, da v raju ne more biti sluéaja, ampak v
vsem vlada volja bozja, veéni zakon. Vv. H2—57.
Nato pa sledi glede dejanske milosti trditev: Ze
prvi hip, ko Bog duSo ustvari, did eni dudi veé.
drugi manj te milosti, brez ozira na osebno za-
sluzenje. Zgled sta dvojéka Ezav in Jakob, o
katerih sv. Pavel (Rimlj. 9, 11 nsl) pige: Ko
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Se nista bila rojena in nista bila niti nié¢ dobrega
niti hudega storila, jima je bilo ne zhog za-
sluznih del — ampak od Boga, ki z milostjo k
zvelicanjun klice, receno in dano: ,Starejsi bo mlaj
semu sluzil. Komur pa da — take sklepa Dante
— Bog veéjo milost, je le dosledno, da mu da
po smrti tudi veéjo stopnjo blaZenosti. Vv. 58 do
84, (Glede tega, kar Dante tukaj uéi, je treba
dobre razlikovati nauk Cerkve in pa pesnikovo
svobodno tvorbo: nauk Cerkve je, da Bog deli
prvo (dejansko) milost brez ozira na osebno zaslu-
zenje; da pa nedolzni otroci uZivajo blazenost v
razliéni meri, je pesnikova tvorba. Cisto pravilno
pa je, ¢e pesuik glede dodeljevanja prve milosti
(gratia voecationis) vzklika: »Takdé Bog hodce,
tako je! To mnaj ti zadoSéald ali z drugimi bese-
dami: to je skrivnost, ki je éloveski um ne more
umeti. Vv. 64 nsl.

Od nedolznih otrok (kakor tudi od teikega
vprasanja glede podeljevanja dejanske milosti)
vodi sv. Bernard pesniku pogled zopet k Mariji,
katere obraz je najslitnejsi obrazu Kristovemu.
In to-le pravi pesniku: Le, ¢e zres v Marijo, se
usposobis za gledanje v Krista. Glej, kaksna
radost je mnad njo razlita! Kar sem éndovitega
doslej videl na poti v raj, je ona najvedje éudo.
najlepsi odsvit Boga samega. Glej, kako spost-
ljivo nadangel Gahbriel pred mnjo razpro-
stira svoje peroli ter jo pozdravlja z »Ave Maria«!
Cuj, kako mu ves nebeski dvor radostno odgo-
varja! Vv. 85—114. Nato sveti Bernard pokaze &e
nekatere izvoljence bozje, vele¢ mu, naj sledi z
oémi njegovim besedam; pri tej priliki primerja
ves nebeski dvor s starorimskim eesarstvom, Ma-
rijo imenuje cesarico (v. 119), velike svetnike pa
velikase ali plemenitase (patricije), in sicer se-
dita na njeni levi strani Adam (vv. 121—123),
na desni pa sveti Peter (vv. 124 nsl); poleg
Petra sveti apostel Janez, ki je dozivel in
prezivel prvo preganjanje sv, Cerkve, zaroénice
Kristove; poleg Adama pa sedi Mozes (vv. 130
do 132).

Na nasprotni strani, torej na desni in levi
Krstnikovi, stolujejo: sv. Ana (v. 133 nsl). sv.
Lueija (v. 136 mnsl). Lueijo poznamo Ze iz
11. speva Pekla, vv. 97—108, kjer smo sliSali, da
je bila Beatrico prosila, naj Danteju pomaga iz
grozne samote gozda; na gori O¢iséevanja smo
videli, da je pesnika speéega prenesla pred vhod
v Vice same, IX, 55—63; pesnik je v Zivljenju
sv, Lueijo posebno céastil.

V vv. 193—150 sv. Bernard — po mnenju ko-
mentatorja Torraca — ne trdi, da se zdaj bliza
koneec viziji ali snu, v katerem naj bi bil Dante
vse to videl, ampak, da se bo zdaj zanj nehal
cas, ki sestoji iz drug za drugim minevajoéih
hipov, in da bo okusil, ko zdaj zdaj zagleda Boga
samega, vecénost, ki je en sam »zdaj¢: zato mu
ne bo veé razkazoval nebeséanov, ampak hoée to
razkazovanje o pravem ¢asu zakljuciti: ker za
drugo ni veé¢ ¢asa. (Primera o modrem krojacéu.)
A da bo Dante res sposoben, Boga gledati 2z
obli¢ja v obli¢je, hodeta skupaj moliti k Mariji.

(V. 72: Ezav je bil — kakor pripoveduje sv.
pismo. Gen. 25 — rufus, t. j. rjavolasec.)
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YV &voj vzor zamaknjen moz premisljevanju
se lotil rad tolmacéa opravila
in svetega je tak poucevanja:

»Rano, ki jo Marija zacelila,
sedeGa pri nogah ji krasotica
je vsekala bila in zastrupila.

Pod to na tronu, nosi ki stopnica
ga tretja, sedez svoj ima Rahéla
in poleg, kakor vidis, Beatriea;

Saro, Rebeko, Judit, in slovela
ki babica je njemu, ki mu v boli
iz prs je prosnja ,Smili se!l® privrela,

vse te, ¢e gres s pogledom z vrha doli,
sledeé, ko jih z imenom zovem, mene,
lahko uzre§, na nizji vsako poli.

7 vrha do tal sedé hebrejske zene,
pod drugo druga, s tem deleé po sredi
vse sedeze te roze razeveténe;

te Zéne, ker po vere se pogledi,
kiak v Krista kdo je zrl, Raj v dvoje loéi,
so zid med temi stolb in lestev redi.

Na tej, glej, strani v rozi tej evetodi,
kjer zrel vsak list, sedé, ki hrepeneli
so v Kristusov prihod Sele hododi;

na desni, kjer v polkrogih so vrzeli,
so 11, ki v Kristusa presveto lice
z¢ priflega oko so vprto imeli.

In kot pred tabo tron nebes Kraljice,
pod njo pa drugih zen vrsta velika
zid tvori, od stopnice do stopnice,

tak zid nasproti tam je tron Krstnika,
ki v pudél, v mukah ves ziveé za Boga,
iz dveh Pekla je let Sel v éast svetnika;

pod njim pa drugih je mejaSev vloga:
Frane, Benedikt in Avgustin in tudi
fe drugi tam sedé do kroga in kroga.

Sedaj Previdnosti se bozji ¢udi,
nje eilju, da z obojga verozrenja
enako verniki ta vrt obljudi. —

No wvedi: polovica kjer pricenja
se nizja sedezev, na strani oboji,
brez svojega sedijo zasluzenja;

le s tujim, pod gotovimi pogoji:
ker iz teles ti vsi bili so vzeti,
preden po volji so volili svoji.

Da deea so, lahké spoznag: upreti
ti treba le okd v obrazke, pesni
poslusati njih nezne glaske peti.

Spet dvomis 1ekaj: molk to kaze resni;
no vez, ki veze te tesnd, tesneje,
raztrgam jaz in resim te iz tésni!
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52 V tem earstvu, ki neznane so mu meje,
ni nié sludajnega, kakor ni glada

tu zalostnega ter nikake Zeje:

v vsem, kar tu vidi§, veéni zakon vlada:
od pi¢ice z njim sklada se, soglasa
tu vse, kakor se s prstom prstan sklada.

Do

28 Zato 1 ta-le mala deca nasa,
ki tu pred é&as ji domovina prava,
brez vzroka druga druge ne prekasa,

61 ker Kralj, po éigar volji v taki plava
ljubezni to kraljestvo in raddsti,
da sree vec zeleti nima prava,

64 ko duse vstvarja v svojih lie vedrosti,
takoj tej dusi veé, tej manj da svita.
Tak ¢e, tak je! To bodi ti zadosti!

67 lzreéno to se v svetem pismu Cita,
ko dvojeka sta za prvorojstva slavo
7ze v materi razprla se srdita.

70 Zato je prav, da vec¢ji venéa glavo
mu slave svit, komur oblil je vecje
svit milosti bil glavo nerjavo.
73 In tak jih nizje, vigje zres sedece
ne zbog zaslug, no, ker jim ve¢ja mera
je dana milosti, pravzrok te sreée.

-

76 Res, sprva, od ¢lovestva sem izvira,
zadoscala, da otét je bil iz jeze,
nedolznost je in sama starsev vera.

79 Po te] je dobi ¢as prisel zaveze:
in deckom, da bi mogli v raj vzleteti,
k nedolznosti je treba bilo obreze.

Ko pa prisel ¢as milosti je sveti,
otrok brez krsta, danega od Krista,
dasi nekriv, tam doli mora Zdeti., —

A zdaj poglej v obraz, odraz ki Krista
najlepsi je: da, nje sijaj miline
edini te vsposobi, zreti Krista.«

88 Veselja na njo lilo iz visine
je toli — od angelov je tak sijalo,
ustvarjenih za let skoz te jasnine —

91 da, kar se éudezev mi prikazalo
je v raju prej, noben me bolj ni ganil,
noben ni bolj Boga bil ogledalo.

94 Ljubezni sel, nekoc¢ ki bil oznanil
Mariji, zdaj, pojo¢ to pozdravilo,
pred njo je svoja krila razprostranil.

)
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Tej bozji pesmi z vseh odgovorilo
strani je petje blazenega dvora,
z lie vseh se bolj veselje zaiskrilo.

1000 >0 sveti ofe, s tvojega prostora,
sé sklepom veénim danega ti, k meni
si stopil, ker ljubav te sili, mora:

242

103 o, kdo je angel, to mi razodéni,
tako ki hrepenece zre h Kraljiei,
vljubezni vzgan, ko da je vesvplameni?«

106 Tak spet pozvedoval sem po resniei
pri njem, ki veéji in veéji kras deli mu
Marija, kakor solnee jutranjiei.

109 In on: »Odloénost, ljubkost um krasi mu
vsa, ki le more dusi biti v diko
al angelu; in nas to vsak zeli mu;

112 ker on prinesel palme je mladiko
Mariji, ko je Sin po nje besedi
mesa vzel nase breme preveliko.

115 A zdaj z ofmi besedam mojim slédi!
Glej gori tega carstva velikade,
poboznosti, pravice carstva, gledi!

Tam dva, nad druge vse plemenitase
presreéna, ker najblizja Cesariei,
glej, dve sta korenini roze nase.

Le-ta, ki tron ima na Nje levici,
je otec, cigar golt od sle prevzeti
Se grenko obcuti clovek na jeziei;

na desni more$ Cerkve oteca zreti
iz davnih dni, ki Krist mu kljuce izroéil
za hivanje v tem rajskolepem cveti:

124

" a ta, ki, preden se s sveta je locil,
vse solze zrl je lepe Zarocnice,
ki s sulico si Krist jo je zaroéil,

130 sedi ob njem; tik prvega stolice
vodnik je mnozice, hranjene z mano,
uporne, nehvalezne hranjenice,

133 Nasproti Petru zres na tronu Ano:
vsa blazena strmi v o¢i Marijne,
ne trene svojih z nje, pojo¢ hozano.

136 Nasproti oteu, glej, velerodbine
Lueijo, ki od nje gospa prisla je,
ko meril si z o®mi brezna temine. —

139 Ker pa tvoj éas bezi, ki slika sna je,
konfam naj, kot kroja¢ stori to pravi,
ki suknjo umeri, kolikor sukna je.

142 Upriva torej pogled k Praljubavi:
ti v njo pronikniti se osok6li
po moznosti, ob toliki ble&tavi.

145 In da ne pojde pot nazaj in doli,
ko mislil bi, da v vis se pnd peroti,
za milost tolikino zdaj prosi, mébli,

148 za milost pri Zavetniei mogoti;
zato za mano moli z duSo vneto,
sreé od ustnie daled naj ne b6 til«

151 In s to-le je pric¢el molitvo sveto:



SANDRO BOTTICELLI: DANTE IN BEATRICE
NA CETRTEM NEBESU (SOLNCU).
Zahvali Solneu angelov se Zivo,:
da Beatriea, *ki te je vodilo
v to vidno solnee sém tik milostivo!s
Raj, X, 52-54,

Tisti krogi luéie, ki obdajajo Beatrico in
Danteja, so venci blazenih duhov, in sicer
samih uéenikov, ki so s svojim naunkom in
zeledom svetili Cerkvi; tako so v prvem
venen: sv. Tomaz Akv., sv. Frandidek As,,
sv. Dominik itd.

DANTE ALIGHIERI:
LA DIVINA COMMEDIA.

PREVEL IN RAZLOZIL J. D.
LI del: RAJ.
Spev X XXIII.

Konéno, ko je sv. Bernard, ta moz svetega pre-
misljevanja, razkazal vso Rajsko rozo, t. j. sedeie
svetnikov, pozove Danteja, naj dvigne pogled
kviskn k prestolu Boga samega. Ker pa je pesniku,
potujotemu Se v umrljivem télesu, potrebna po-
sebna milost za to gledanje bozje, se sveinik obrne
z iskreno molitvijo k Materi bozji. S to mo-
litvijo se spev pricne.

V prvih sedmih tercinah (1—21) je prekrasio
izrazena skoro vsa dogma o Mariji, se v
¢ndovitih antitezah nastevajo vse njene prednosti,
ki jih ima pred vsemi angeli in svetniki, sploh,
pred vsem stvarstvom. zlasti pa prednost, da je
srednica vseh milosti.

Katoliskemu (kakor tudi pravoslavnemu) kri-
stjanu je wvse, kar se tu Materi boZji pripisuje.
znano in skoro ne potrebuje nobene razlage. Ker
je Sin bozji Bog-¢lovek, je Marija njegova mati,
obenem pa héi. »0d vekov eilj...q, f. j. Bog je
od vekov sklenil in doloé¢il Marijo kot cilj, h kate-
remu je vodil, kateremu je podredil vso zgodo-
vino ¢lovestva. Prva tercina (1—3) je kakor na-
trpana mnajveliéastnej§ih antitez, ki si jih sploh
¢lovek misliti more; antiteza je tudi v tretji
vrstiei: veénost — pa élovedtva zgodovina., Torej
v treh vrsticah &tiri antiteze. V izvirnikn se
glasi ta tercina:

»Vérgine Madre, figlia del tuo Figlio,
umile ed alta pin che ereatura,
termine fisso d’eterno consigliol«

Vo sCasue, 1, 1914, str. 474, jo je dr. Aled Useniénik
takd-le prevedel:

sDeviea Mati, Sinu héi, prelepa,
ponizna in visoka nad stvari ti.
zamisel vecéna bozjega ti sklepal«

Glede besed »figlia del tuo Figlio« dr. A. U. po
praviei irdi, da jih v neromanskih jezikih ni mo-
goée v vsej lepoti izraziti! V drugi tercini (vv.
4—6) imamo 7e peto antitezo, istotako veli¢astno:
Stvarnika je rodila — stvar! — V. 7 »V telesu
Tvojem..., t. J. z uélovefenjem se je ljubezen
bozja do ljudi, takorekoé ugasla po Adamovem
grehu, znova vigala; in iz tega ognja (»sijanjac)
80 se vnemale vse brezétevilne milosti, ki so bu-
dile v élovegkih sreih goreénost za éast boZjo in
s tem dvignile nebroj otrék éloveskih v Rajsko
070,

Ko je tako v prvi poloviei molitve nastel vse
prednosti Marijine, skoro kakor ad eaptandam
benevolentiam, jo v drugi poloviei prosi za svo-
jega varovanea, in sicer najprej, da bi se
mogel, ko je prebrodil muke Pekla, trpljenje Vie
in vse radosti Raja ter videl usodo dus takd po-
drobno (»ad una ad una«<), povzpeti zdaj Se do
Vira vse blazenosti (»1I'’ Ullima Salute<), da hi
gledal vsaj za hip Boga iz oblié¢ja v obli¢je (visio
beatifica), in drugié, naj bi nebes Kraljiea
ohranila pesnika, ko se vrne s te mistiéne poti,
stanovitnega do konea; saj prosi zanj tudi
Beatrica. Vv. 22—39.

To je torej sloveéa molitev k Materi boZji, poleg
speva V. Pekla (Franc¢iska Riminska) in speva
XXXITII Pekla (grof Ugolino) po mnenju danto-
logov najlepie mesto v Divini Commedii. Moli jo
sicer sv. Bernard, v resnici pa se je vsa utrgala iz
prsi pesniku, ki je, kakor sam (Par. XXIII, 88 do
89) pravi, pozdravljal Marijo zjutraj in zvecer.

Uspeh molitve? Marija je med molitvijo imela
svoje mile oéi, Ofetn tak ljube, od Sina tak
spostovane, v sv. Bernarda uprte, dokaz, da ji
je prav, ¢ée jo prosimo; nato jih je uprla v Boga.
Vv. 40—45.

Pesnik je na cilju vseh svojih Zelja, zatopljen
v gledanje Praluéi, Zarka, Resnice, toda to vi-
denje je za ¢loveski jezik nedopovedljivo. Vv.
46 do 57.

Vizija (zamaknjenje) je sicer — pravi pesnik —
minila, ostala pa je v sreu sladkost ob spominu
nanjo. Dve prispodobi naj bi nam to dejstvo osvet-
ljevali: prijetni obéutek po lepih sanjah ter lepota
travnikov, ko je skopnel sneg; tretja prispodoba
(0 kumejski Sibili) pa maj nam predoénje, kako
naglo se je vse razprsilo. (0O kum. Sibili pripo-
veduje Vergilij v Eneidi, III. 445 nsl, da je v
svoji votlini vprav urejevala listice s svojimi
prerokbami, ko je zapihal veter ter nekaj listov
odnesel, druge pa zmesal, in da se Sibila potem
ni veé brigala za wureditev prerokb, poslej ne-
umljivih.) Vv. 58—66.

Pesnik pa vendarle Zeli vsaj nekaj tegia pove-
dati, kar je videl; odtod njegov vzklik v vv. 67—75!
Preden nam priéne pripovedovati, kaj je videl v
svojem mnajvisjem zamaknjenju, se pesnik &e
enkrat hvaleino spomni preobilne milosti bozje



(vv. 82, usl)), katera mu je omogodéila, da je vzdrzial
pogled v toliko svetlobo in svoj pogled — kolikor
je paé ustvarjenemu umu mogoée — strnil in
sklenil z boZjim. Vv, 76—84.

V naslednjih tercinah, vse do konea, nam pesnik
skusa vsaj malo dopovedati, kaj je videl. »V glo-
bini veéne Lu¢i sem videl vso pestro munozino
stvari kot enoto:; vse, kar je v raznih listih po
vsemirn razprieno, je tu v eni knjigi, zvezani
z ljubeznijo. Filozofskih kategorij, podstati ter
pritik, ni tukaj veé; v Bogu je vse to eno; zdi
se mi, da sem tam zrl Njega, ki je lik vseh likov,
Pralik, ki je vse, kar je, oblikoval. In Se zdaj
se mi sree ob tem spominu §iri. Takd dragoceno
je bilo zame to gledanje in tako lakomno sam ga
skuSal izrabiti, da bi bil en hip nepaznosti
smatral za veéjo izgubo in veéjo dobo, nego vseh
petindvajset stoletij, preteklih od plovbe Argo-
navtov pa do mene (t. j. do 1. 1300 po Kur.). Ker
je vse dobro, predmet ¢éloveikega hrepenenja, le
v Bogu, je nemogoée, da bi dusa, zroca v Boga,
kam drugam mogla pogledati.c Vv. 85—105.

Vrstice 106—108 so kratek uvod v pripoved o
gledanju dveh najglobljih skrivnosti krscéanske
vere, sv. Trojice ter Ucéloveéenja.

»Ko sem nepremiéno zrl ¥ Zive Lné (nel vivo
Lume) — tako govori o gledanju sv. Trojice

mi je moé mojega vida vse bolj in bolj
rastla in se mi boljSala; videl sem eno boZjo
naravo (un sembiante, una sola parvenza, una
profonda e chiara sussistenza) in tri osebe v njej
obsezene, ki so bile kakor trije raznobarvni krogi,
katerih drugi se mi je zdel kakor odsev prvega
(kakor je, ¢e sta dve mavrieci, druga odsev prve)
in tretji se mi je zdel kakor ognjen dih, enako
dihan od prvega in drugega. En lik je bil, eno
obli¢je je bilo v tisti Luéi, veéno nespremenljivo;
in ¢e se mi je zdelo, da se spreminja, je to bilo
odtod, ker se je spreminjala in boljSala moé mo-
jega dudevnega vida.« Vv. 109—120.

Sledi izraz onemoglosti éloveskega govora na-
pram vzvigenosti sv. Trojice. Vv, 121—123.

Vzklik (vv. 124—126) Se enkrat oznaéi skrivnost
sv, Trojice. Ta wvzklik Jje »klasi¢en izraz shola-
stitne teologije o izhajanju bozjih oseb: Bog,
veéni samobitni Um (Svit), popolnoma spoznava
samega sebe in tako spoéne neskonéno idejo, v
kateri se izrece (Logos, Verbum, Beseda); spozna-
vajo¢ se v spoznani Ideji kot neskonéno Dobro
ljubi z neskonéno Ljubeznijo (Amor). Ljubezen,
t. 3. tretja boZja oseba, se tu imenuje tudi nasmeh-
ljaj.« Al. USeniénik, Cas, n. m.

V izvirniku se glasi ta tereina:

»0 Luee Eterna, che sola in te sidi,
sola T"intendi, e da Te inteletta
ed intendente, Te ami ed arridilc

V Useni¢nikovem prevodu:

»0 veéna lué, ki sama v sebi biva,
ki sama se spozna, ki se v spoznani
v ljubezni ljubi veéno ljubeznivale

V nafem prevodu smo v glagol ssidie (t. j.
kraljujeg) polozili e pojem »nade f. j. ki Zivis
— v nekakéni nedostopni samoti nad vsem rajem,
nad angeli in svetniki. To se njema s pesnikovo

zamislijos; saj ga sv. Bernarvd (v. 50) pozivlje, naj
od Rajske roze, t. j. od svetnikov dvigne pogled
kvigku (spereh’io guardassi suso«).

Konéno sem videl —zakljuéuje Dante vso
vrsto videnj v Peklu, Vieah in Raju — v drugem
krogu, ki se mi je zdel kakor odsev prvega, ¢lo-
veski obraz, iste barve kakor krog, in sem
strmel vanj:; rad bi bil razumel, kakd je mogoce,
da se ta obraz (t. j. éloveika narava) druZi s
krogom (t. j. z boZjo Besedo, z druge boZjo osebo),
sploh razumeti sem Zelel skrivnost Uélove-
¢enja. Nemogocée! Clovek tega ne morz doumeti,
kakor tudi doslej Se noben matemati¢ar (mérec)
ni nagel toénega razmerja (kljuéa) med premerom
in pa obodom kroga, Vv. 127—139.

Zadnji dve tercini vse pesnitve (140—145): Perut
moje domisljije me ni mogla nesti tako visoko.
da bi bil razumel najvisje misterije vere: pa
vendar sem zdaj — ko Zivim spet na zemlji in
Je torej mehala vsa vizija, popolnoma blaZen in
srefen, zakaj ob konen vizije me je presinil blisk
(t. j. posebno razsvetljenje bhoZje) in od tedaj
je moje srce mirno: na svoji mistiéni poti skoz
Pekel, Viee in Raj sem se nauéil in zdaj vem, da
je najveéja modrost ta, hoteti to, kar Bog
hoée; zdaj takd vdano Zivim in tekam v skladu
z voljo bozjo, kakor z vozom pokorno tekdé kolesa.

Deviea in Mati, héerka svojmu Sini,
ponizna dekla, angelov kraljica,
ol vekov eilj élovestva zgodovini,
4 clovesko si naravo v stan, Doviea,
povzdignila tak plemenit, da smela
Jje Stvarniku postati stvar rodniea.

V telesu Tvojem vnovié je vzplamtela
Ljubezen, ki iz njenega sijanja
v nas vecéni mir ta roza je vzbrstela.

1C
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Nam tu ljubezni baklja si poldanja,
a smrinikom le-tam na zemlji doli
si nade vir, ki teée brez nehanja.

13 Gospa, velika toli, modna toli:
kdor k Tebi se za milost ne zatee,
bi letal brez peruti koderkoli.

16 Nikdar dobrota Tvoja ne odrece
prosiveu; mnogekrati, v fasu nuje,
neprofena celd naproti tede,

18

=

Kar dobrega sploh kaksna stvar vsebuje,
vse: usmiljenje, kreposti obilnost vsake,
vsa veledusnost v Tebi se zdruzuje.

22 (lej ta-le, ki dospel je sem z dna mlake

vsega sveta, na poti prek vsemira
bil priéa du$ usode take al take,

25 ponizno v Tvojo milost se ozira

za moe, da mogel vi§je bi se vzpeti

s pogledom, do vse blazenosti Vira.
28 In jaz, ki rad bi, da bi mogel zreti

le-ta kar jaz, Te prosim zanj: uslisi!

Besede naj preslabe se ne zdé Ti!

31 S priprosnjo svojo vso razprsi, zbrisi

megldo mu umrljivosti spred 6ci,

da Spas se razodene mu najvisi.

I8



34 Se prosim Te, ki vse je v Tvoji moéi, Yl Tam Pralik, ki to klopko oblikuje,

kar #es: ohrani mu srce, Kraljica, sem zr]l najbrz, ker se Se zdaj mi Firi
¢isto po teh vidénjih — v éas bodoéi. ob misli tej sred in se raduje.

37 Nagnjen] mu strastnih bodi vladariea! Y4 Zamaknjena mi dusa v taki meri
Glej, zanj sredi te druzbe svetih zbrane je v Lik bila in taka nje tegoba,
k molitvi roke sklepa Beatriea!« vanj pazno, veéno zreti v svetem miri,

40 O¢i, Bogu tak Ijube, spostovane, 97 da h1ip nepaznosti bi zame doba
vmolivea vprite, pri¢a somi bile, bil ve¢ja ko vseh dvajset pet stoletij,
kakd so vEe¢ ji présnje bogovdane. kar Argo vzrl Neptun je iz morja groba.

43 Nato so v Veni Svit se obrnile 100 To namre¢ dusi, ki ta Svit ji sveti,
in vanj, kot paé nobéno Se tak jasno dogaja se, da ji je nemogoée, _
okd élovekovo, se zatopile. drugam, od Njega pro¢, v drug prédmet zreti;

46 A v meni, ki sem z zeljo davnotasno 103 ker dobro, ktero vsaka volja hoée,
na cilju bil, preslo, kot bilo prav je, je vse le v Njem; ée ktero vone Njega je,
je vrocée hrepenenje, prej nevgasno. nobeno ni povsem osrecujoce.

49 Smehljaje mi Bernard znamnje dajal je, 106 Kar zdaj povem, povem samo jecljaje,
naj kvisku zrem; no, jaz sem sam ze preje celd, kar vgreblo v pamet se pomnjivo:
to storil bil, kar on mi zdaj dejal je, ko dete bom, ki &e emakd sesaje.

H2 ker moje oko, ¢isteje in cisteje, 109 V prezivem Svitu, ki sem tak pazljivo
se vglabljalo v Pralu¢ je, v tisti Zarek, zrl vanj, obli¢je eno le je hilo,
ki sam iz sebe, vir resnice vse je. ki bilo, je in bo nespremenljivo;

2D Poslej je bil moj bistre vse prejarek, 112 toda za moje okd, ki se krepilo
da mogla bi slediti mu beseda, je v gledanju, se obraz je enoviti
da mogel moj spomin bi ez ta jarek. spreminjal z vida mi rastoco silo.

58 Kot njemu je, ki v spanju sanjo gleda, 115 V globoki, jasni Vignje Luci biti
vzbujenemu pa bi samé ostala tri kroge vzrla misel mi je tiha:
sladkost, ki z njo ga sanja je navdala: treh barv, v obod so enak bili razviti.

61 tak meni zdaj: presla mi vsa domala 118 Bilo je, ko da krog iz kroga niha,

Jje vizija, obéutje le prijetno kot mavrica iz mavrice; bil tr 9111
Je v sreu Se, ki vizija ga izzvala. kot ogenj, ki ga prvi z rhug]m diha.

64 Tak sneg skopni pod Zego mladoletno; 121 Ah, kak izrazim v praznem naj pocetji
tak pismo je propalo v vetra pisi svoj dojem! In Se s tem kak zaostajem
s Sibilino modrostjo zagonetno. za istino, ki azrl sem jo v zavzetji!

67 O Svit, nad vse ¢loveske pojme visi, 124 O veeéni Svit, sam v sebi Ziv nad rajem:
vsaj malo svoj mi s0j v spominu obnovi, umevas se le sam, umevan v vzgani
ki v njem v nebes si javil se mi hisi! [jubezni Ijubi§ z veénim se smehljajem! —

70 Daj jezik mi, da s svojimi jaz slovi 127 Ko gledal dlje s svetlobo obsijani
vsa] iskro ukresem v Tvojo cast in hvalo, sem drugi krog, ta odsvit Prasvita ¢isti,
ki vigo ob njej Se pozni se rodovi! zazrl prikdz v notrini sem neznani:

73 Saj Tvoje se veli¢je bolj spoznalo 130 zazrl sem lik, u barvi kroga isti,
iz Tvojega bo na te strune vdara, in bil 1zraz ¢loveskega je lika —
in ¢e mi T1i spomin podpres vsaj malo. — zamaknjen ves strmel v prizor sem tisti.

76 Da sem tedaj preostrega zbog zara 133 Kot méree, ki ta kljué ga najti mika,
o¢i od Zarka zivega pro¢ krenil, da kroga toéno mero ugotovi,
bi vse bild zgubljeno mi nemara; a ne dobi do klju®a v mislih stika:

79 takd pa vzdrzal sem in nisem trenil 136 tdk jaz sem bil ob tej prikazni novi:
in prav zbog téga — se spominjam — smelo 7zelel sem vedeti, kak s krogom sklada
svo] vid z Neskon¢nim strnil sem in sklenil. se lik, v neskonénosti kak je njegovi.

82 O bozje milosti obilno vrelo: R 139 Ni nesla moja me perut... Znenada
vglobiti drznil v Lu¢ sem neizrecéno - pa &ine liki blisk, ki zrak pretresa,
okd, do cilja gledanja dospelo! mi v um: vtegila zelja se je rada.

85 V globini videl sem, kako tam v eno 142 Omagal tu mi vid je za nebesa...
se knjigo, zvezano z ljubeznijo, vse vije, A zdaj gibdlo mojih je zelja :
kar v listih ez vsemir je razpriéno. — kot giblje voz, da z njim teko, kolesa —

88 Podstati, pritike, vse njih lastnije, 145 Ljubezen, gibar solnea in zvezda.

vse to, zvarjéno v eno klopko, kuje
se v eno lu@, kot ena lué vse sije.
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